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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the instruction manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not responsible for
damage caused by using the device contrary to its intended use or
improper operation.

2. The device is for domestic use only. Do not use for other purposes,
incompatible with its purpose.

3. The device should be connected only to a grounded outlet 220-240V ~
50-60Hz, in order to increase the safety of use, multiple electrical
appliances should not be connected to a single circuit at the same time.
4. Be especially careful when using the device when children are around.
Do not allow children to play with the appliance do not allow children or
people who are not familiar with the appliance to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of
age and persons with limited physical, sensory or mental ability, or persons
without experience or familiarity with the equipment, if it is done under the
supervision of a person responsible for their safety or they have been
given instructions on the safe use of the equipment and are aware of the
dangers associated with its use. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the equipment should not be
performed by children unless they are over 8 years of age and these
activities are performed under supervision.

6. Always remove the plug from the power outlet after use by holding the
outlet with your hand. DO NOT pull on the power cord.

7. Do not immerse the cord, plug and the entire device in water or other
liquid. Do not expose the unit to weather conditions (rain, sun, etc.) or use
in high humidity conditions (bathrooms, damp camping houses).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is
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damaged, it should be replaced by a specialized repair facility to avoid

danger.

9. Do not use the device with a damaged power cord or if it has been

dropped or damaged in any other way or malfunctions. Do not repair the

device yourself, as there is a risk of electrocution. Return a damaged

device to a competent service center for inspection or repair. All repairs

may be made only by authorized service centers. Improper repair may

cause serious danger to the user.

10. Place the appliance on a cool stable, level surface, away from hot

kitchen appliances such as an electric stove, gas burner, etc.

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot

surfaces.

13. Do not leave the device plugged into an outlet unattended.

14. To provide additional protection, it is advisable to install in the electrical

circuit, a residual current device (RCD) with a rated residual current of not

more than 30 mA. In this regard, consult a specialist electrician.

15. If it is necessary to use an extension cord, use only one with a

grounding pin and suitable for the loaded power, not less than the iron

connected to it. Other ("weaker") extension cords may overheat. Arrange

the cable so as to avoid accidental pulls or tripping over it.

16. Always, before filling the iron with water or when the iron is not in use,

disconnect it from the power supply.

17. Touching the hot foot, contact with hot steam or water risks burns. Be

careful when you turn the iron upside down with the foot, as there may still

be hot water in the reservoir, even when the iron is unplugged.

18. DO NOT allow the hot iron to come into contact with fabrics or

flammable materials for too long.

19. Be careful that the power cord does not come into contact with the hot

iron foot. Allow the iron to cool completely before putting it away.

20. If you do not use the iron even for a short time, turn off the steam

options.

21. Do not, under any circumstances, iron clothes or materials on people
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or animals.

22. Never direct the steam onto people or animals.

23. Use the iron on a stable level surface and only put it down on such a
surface.

24. Do not pour water with chemical additives, fragrances or descaling
preparations into the tank.

25. Do not fill the water tank above the MAX level.

26. The power plug must be unplugged from the plug socket before filling
the tank with water (for irons with steam humidification and irons with a
washer.

27. The opening for filling the water tank must not be opened during
ironing

DEVICE DESCRIPTION

1. LCD display

2. Water pump on button,

3. Temperature control button "+"
4. Temperature control button "-"
5. Spray button

6. Steam ejection button

7. Self-cleaning button

8. Washer outlet nozzle

9. Power cord

10. Water tank cover

11. Water tank

12. Iron foot

PREPARATION:

Sort the laundry to be ironed, Choose the right temperature according to the material you want to iron. It is recommended to start
ironing with the material with low temperature, and finally iron the material that requires maximum temperature.

Note: If the fabric consists of different types of fibers, always choose the lowest ironing temperature of the composition of these
fibers. Start ironing clothes that require a low temperature, this reduces the waiting time (the iron needs less time to heat up than to
cool down) and eliminates the risk of burning the fabric.

The following information shows the temperature setting and the corresponding fabric to be ironed shown on the display (1)
Setting 0 : standby

Setting 1 : Synthetic fabric

Setting 2 : Silk-wool

Setting 3 : Cotton

Setting 4 : Linen

Table:

MARKINGS ON LABELS TYPE OF MATERIAL ' THERMOSTAT CONTROL



Silk - wool Low temperature -

o Synthetic fiber Medium temperature - -
ese Cotton High temperature - - - -
DO NOT PRAISE
FILLING WITH WATER

Note: Before starting the water filling procedure, make sure the iron is not plugged in,
1. Open the water tank cover (10)

2. Fill the water tank with water to the "MAX" level.

3. Close the water tank lid (10).

FIRST USE

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear sounds coming from the plastic. This is
quite normal and stops after a short time. A small amount of water may remain in a brand-new iron after a routine leak check of the
product.

Dry ironing function (no steam)

1. Plug the power cord of the appliance into a grounded outlet. The display (1) will turn green, showing the information that it has
gone into standby mode.

2. Press the button (3) "+" (4) "-" to adjust the iron settings and select the appropriate ironing temperature.

3. After selecting the appropriate setting, the display will light up blue, the thermometer icon on the display will blink, this means,
that the iron plate is heating up.

3. When the iron reaches the desired temperature, the information on the display will stop flashing and the iron will make a short
beep.

4. After use, press the (4) "-" button until the display turns green (1)

5. Remove the plug from the power outlet.

WASHER FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Press the water spray button (5).

3. Note: Regardless of the type of ironing: steam or dry ironing, the spray will always work in any case.

STEAM IRONING FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Plug the power cord of the appliance into a grounded outlet. The display (1), will light up green, showing information about the
transition in the

standby state.

3. Press the button (3) "+" (4) "-" to adjust the iron settings and select the appropriate ironing temperature.

4. Steam will only come out on the setting from 3 4.

5. When you select the appropriate setting 3 or 4, the display will light up blue, the thermometer icon on the display will flash, this
means,

that the iron plate is heating up.



6. When the iron reaches the desired temperature, the information on the display will stop flashing and the iron will make a short
beep.

7. Press the "i-pump (2)" button, the water pump will start working and steam will start coming out of the iron foot. Each time you
put the iron down

press the i-pump (2) button to exclusively pump water.

8. After use, press the i-pump (2) button for water pump only, press the (4) "-"button until the display turns green (1)

9. Remove the plug from the power outlet

10. Make sure the water tank is empty after each use.

11. Note: Do not use the steam ironing function on clothes or fabrics worn by people or animals. The temperature is too high.

STEAM EJECTION FUNCTION

This function will be able to provide more steam to remove stubborn creases.

1. This function works with the temperature setting from level 3,4.

2. Press the steam ejection button (6). There should be a gap of 3-5 seconds between two presses of the steam ejection button (5)
to get the best steam ironing result.

2. Fill water to the MAX position before using this function.

3. To prevent water leakage from the iron foot, do not press the steam ejection button (5) continuously for more than 5 seconds.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION

The vertical steam ironing system allows you to use the iron to iron vertically. This is especially useful for removing creases from
hanging clothes, curtains.

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Plug the unit's power cord into a grounded outlet. The display (1), will light up green, showing information about the transition in
the

standby state.

3. Press the button (3) "+" (4) "-" to adjust the iron settings and select the appropriate ironing temperature.

4. Steam will only come out on the setting from 3,4.

5. When you select the appropriate setting 3 or 4, the display will light up blue, the thermometer icon on the display will blink, this
means,

that the iron plate is heating up.

6. When the iron reaches the desired temperature, the information on the display will stop flashing and the iron will make a short
beep.

7. Press the "i-pump (2)" button the water pump will start working and steam will start coming out of the iron foot. Every time you
put the iron down

press the i-pump (2) button to exclusively pump water.

8. Hang your clothes on the clothes rack and tighten them with one hand.

9. Hold the iron upright with the other hand and press the steam ejection button (6) to iron the clothes. Tap the garment lightly with
the iron to remove creases. To prevent water leakage from the iron foot, do not press the steam ejection button (6) continuously for
more than 5 seconds.

10. After use, press the "i-pump" button (2) for water pump only, press the button (4) "-"until the display turns green (1)

11. Remove the plug from the power outlet

12. Make sure the water tank is empty after each use.

13. Note: Do not use the steam ironing function on clothes or fabrics worn by people or animals. The temperature is too high.

SELF-CLEANING FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water". Do not use vinegar or other descaling liquids in the water tank.
4. Press the (3) "+" (4)"-" button to set the iron to the maximum power setting.

5. Hold the iron in a horizontal position over the sink. Press and hold the Self-Clean button (7).

6. Steam and boiling water containing salts and minerals that have accumulated in the steam chamber from previous uses will
begin to flow out of the holes in the ironing plate.

7. Gently rock the iron back and forth until the water reservoir is empty.

Note: The water flowing out during self-cleaning is very hot. Be very careful that it does not fall on you.

8. When the water tank is empty, release the self-cleaning button.

9. Wait until the iron has cooled completely.

10. Wipe the ironing foot with a cold damp cloth.

ANTI-LIMESCALE SYSTEM



A special filter inside the water tank softens the water and prevents scale buildup in the foot. The filter is durable and does not need
to be replaced.

1. Use only tap water.

2. Distilled and demineralized water renders the anti-limescale system ineffective by changing its physicochemical properties.

ANTI-DRIP SYSTEM

The iron is equipped with a drip stop function: the iron automatically stops steaming when the temperature is too low to prevent
water from dripping from the iron foot.

Thanks to the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1. The electronic safety device will automatically turn off the heating element if the iron has not been moved more than 30 seconds
in the horizontal position. If the iron is left in the vertical position, this will happen after 8 minutes.

AFTER PRESSING:

To prolong the life of the iron, it is recommended to empty the reservoir after ironing as follows:

Unplug the iron from the power outlet. Empty the iron by opening the lid of the water tank and holding it with the tip facing down.
Shake it lightly over the sink, then close the lid. Clean the iron foot with a dry cloth from traces of moisture.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, unplug the iron from the power outlet and wait for the iron to cool down sufficiently.
1. Wipe the iron foot with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. If the fiber is stuck to the iron foot, use a damp cloth with vinegar to wipe the iron foot.

3. Never use strong acid or alkali to avoid damaging the iron foot.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

Voltage: 220-240V ~ 50-60Hz

Power: 3000W

Power consumption in off state, with information display:: 0,45W

Note hot surface;

The temperature of the accessible surfaces of the operating device may be high. Do not touch the hot surfaces
of the unit

For the sake of the environment. Information about waste electrical and electronic equipment In accordance with Article 13(1) and (2) of the Law of
September 11, 2015 on waste electrical and electronic equipment, we inform you about the proper handling of waste electrical and electronic equipment:

1. Itis forbidden to place waste electrical and electronic equipment together with other waste - this is confirmed by marking in the form of a "crossed out
basket", ordering selective collection of this type of waste.

2. Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances, mixtures and components that, when released into the environment, can cause
serious danger to the health and life of humans and living organisms. They can lead to numerous health ailments, such as vision, hearing and speech
disorders, and can also damage the kidneys, liver and heart, and cause skin diseases. Harmful substances, can also have adverse effects on the respiratory
and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants growing on contaminated soils, and products made from them, can risk
the aforementioned health effects.

3. Waste electrical and electronic equipment should be handed over only to authorized collection points, a list of which should be included on each

Municipality's website.

c E 4. The household plays an important role, in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. It also plays a key role in the
waste electrical and electronic equipment management system due to the possibility of direct delivery to authorized collection points and the elimination of
undesirable social habits resulting in leaving waste equipment in places not intended for it.

In addition, Donate waste electrical and electronic equipment at the point of delivery. A distributor, when supplying equipment intended for households to a
purchaser, is obliged to take back used household equipment free of charge at the place of delivery of such equipment, provided the used equipment is of
the same type and performed the same functions as the supplied equipment.

Cardboard packaging and polyethylene (PE) bags should be placed in the appropriate containers for separate collection of municipal waste according to
their description. If there are batteries in the equipment, remove them and separately dispose of them at a collection and storage facility.



Do not dispose of the device in the municipal waste container!!!
Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the receipt.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE VERWENDUNG

AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Geréats und
befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet
nicht fur Schaden, die durch nicht bestimmungsgemalien Gebrauch oder
unsachgemafe Handhabung des Gerats entstehen.

2. Das Gerat ist nur fUr den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es
nicht fur andere Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung vereinbar sind.
3. Das Gerat darf nur an eine geerdete 220-240V ~ 50-60Hz Steckdose
angeschlossen werden. Um die Sicherheit zu erhohen, sollten nicht
mehrere elektrische Gerate gleichzeitig an einen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in Anwesenheit von
Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen.
Erlauben Sie Kindern oder Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut
sind, es nicht zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern Uber 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats
benutzt werden, wenn dies unter der Aufsicht einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie Anweisungen zum
sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben und sich der mit dem
Gebrauch verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit
dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Geréts sollte nicht von
Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
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die Tatigkeit wird unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose,
indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am
Netzkabel.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerat NICHT in
Wasser oder eine andere Flissigkeit ein. Setzen Sie das Gerat nicht den
Witterungsbedingungen (Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es
nicht in feuchten Raumen (Badezimmer, feuchte Wohnmobile).

8. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das
Netzkabel beschadigt ist, muss es von einem Fachmann ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

9. Benutzen Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder
wenn es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde
oder nicht richtig funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, es
besteht die Gefahr eines Stromschlags. Bringen Sie das beschadigte
Gerat zur Inspektion oder Reparatur zu einer kompetenten
Kundendienststelle. Reparaturen durfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefihrt werden. Eine unsachgemalie Reparatur kann
eine ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kihle, stabile und ebene Flache,
entfernt von heilen Kochgeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht Gber die Tischkante hangen oder heile
Oberflachen berthren.

13. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt an einer Steckdose
angeschlossen.

14. Fir zuséatzlichen Schutz ist es ratsam, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von
hochstens 30 mA zu installieren. Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann
zu Rate.

15. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet werden muss, darf nur ein
Kabel mit einem Erdungsstift verwendet werden, das fur eine Last
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ausgelegt ist, die nicht geringer ist als die des angeschlossenen
Bligeleisens. Andere ("schwéachere") Verlangerungskabel kdnnen sich
Uberhitzen. Verlegen Sie das Kabel so, dass Sie nicht versehentlich daran
ziehen oder dartber stolpern.

16. Trennen Sie das Biigeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit
Wasser flllen oder wenn es nicht in Gebrauch ist.

17. Beim Beruhren des heilRen Fulles, beim Kontakt mit heiRem Dampf
oder Wasser besteht Verbrennungsgefahr. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
das Bulgeleisen mit dem Ful auf den Kopf stellen, denn es kann sich noch
heiles Wasser im Behalter befinden, auch wenn das Bligeleisen vom
Stromnetz getrennt ist.

18. Lassen Sie das heille Bugeleisen NICHT zu lange mit Stoffen oder
brennbaren Materialien in Beruhrung kommen.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit dem heilen
Bugeleisenful® in Berihrung kommt. Lassen Sie das Bugeleisen
vollstandig abkuhlen, bevor Sie es wegstellen.

20. Wenn Sie das Bugeleisen auch nur fur kurze Zeit nicht benutzen,
schalten Sie die Dampfoptionen aus.

21. Bugeln Sie unter keinen Umstanden Kleidung oder Stoffe auf
Menschen oder Tiere.

22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Tiere.

23. Verwenden Sie das Blgeleisen auf einer stabilen, ebenen Flache und
stellen Sie es nur auf eine solche Flache.

24. Giellen Sie kein Wasser mit chemischen Zusatzen, Duftstoffen oder
Entkalkungsmitteln in den Tank.

25. Fllen Sie den Wassertank nicht tiber den MAX-Fillstand hinaus.

26. Vor dem Befillen des Tanks mit Wasser muss der Netzstecker
gezogen werden (bei Dampfbefeuchtern und Bugeleisen mit
Waschmaschine).

27. Die Offnung zum Befiillen des Wassertanks darf wahrend des Biigelns
nicht geoffnet werden

BESCHREIBUNG DES GERATS
1. LCD-Anzeige
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2. Taste Wasserpumpe ein,

3. Taste fiir Temperaturregelung "+"
4. Taste fiir Temperaturregelung "-"
5. Taste "Spray

6. Taste fiir DampfausstoR

7. Selbstreinigungstaste

8. Waschdise

9. Netzkabel

10. Abdeckung des Wassertanks
11. Wassertank

12. Eisenful}

VORBEREITUNG:

Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche. Wahlen Sie die richtige Temperatur je nach dem zu biigeinden Material. Es ist ratsam, mit
dem Bligeln eines Stoffes mit niedriger Temperatur zu beginnen und schlieBlich den Stoff zu biigeln, der die héchste Temperatur
bendtigt.

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Faserarten besteht, wéhlen Sie immer die niedrigste Bligeltemperatur fir die
Zusammensetzung dieser Fasem. Beginnen Sie mit dem Bugeln von Kleidungsstiicken, die eine niedrige Temperatur erfordern,
um die Wartezeit zu verkiirzen (das Biigeleisen braucht weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkiihlen) und um das Risiko des
Verbrennens des Stoffes zu vermeiden.

Die folgenden Informationen zeigen die Temperatureinstellung und den entsprechenden zu biigelnden Stoff an (1)
Einstellung 0: Standby-Modus

Einstellung 1 : Synthetischer Stoff

Einstellung 2 : Seide - Wolle

Einstellung 3 : Baumwolle

Einstellung 4 : Flachs

Tisch:
MARKIERUNGEN AUF ETIKETTEN \GEWEBEARTEN THERMOSTAT-EINSTELLUNG
% Seide - Wolle Niedrige Temperatur -
o Synthetische Faser Mittlere Temperatur - -
TEs Baumwolle Hohe Temperatur - - -
NICHT LOBEND ERWAHNEN
BEFULLUNG MIT WASSER

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass das Bligeleisen nicht eingesteckt ist, bevor Sie das Wasser einfiillen,
1. Offnen Sie den Deckel des Wassertanks (10)
2. Fiillen Sie den Wassertank bis zum Fiillstand "MAX" mit Wasser.
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3. Schlieflen Sie den Wassertankdeckel (10).

ERSTE BENUTZUNG

Wenn Sie das Bugeleisen zum ersten Mal benutzen, kdnnen Sie eine leichte Rauchentwicklung feststellen und Gerausche aus
dem Kunststoff hdren. Das ist ganz normal und hért nach kurzer Zeit auf. Bei einem fabrikneuen Blgeleisen kann nach einer
routinemaRigen Dichtheitspriifung des Produkts eine kleine Menge Wasser zuriickbleiben.

Trockenbligelfunktion (kein Dampf)

1. Stecken Sie das Netzkabel des Gerats in eine geerdete Steckdose. Das Display (1) leuchtet griin und zeigt damit an, dass das
Gerat in den Standby-Modus geschaltet ist.

2. Driicken Sie die Taste (3) "+" (4) "-", um die Einstellungen des Biigeleisens anzupassen und die gewiinschte Bligeltemperatur zu
wahlen.

3. Sobald Sie die richtige Einstellung gewahlt haben, leuchtet das Display blau auf und das Thermometersymbol auf dem Display
blinkt, was bedeutet,

dass sich die Bligelplatte autheizt.

3. Wenn das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, héren die Informationen auf dem Display auf zu blinken und das
Biigeleisen gibt einen kurzen Piepton ab.

4. Driicken Sie nach dem Gebrauch die Taste (4) "-", bis die Anzeige griin leuchtet (1)

5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

WASCHMASCHINENFUNKTION

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Driicken Sie die Taste fiir den Wasserstrahl (5).

3. Hinweis: Unabhangig von der Art des Biigelns: Dampf- oder TrockenbUgeln, funktioniert die Sprihfunktion in jedem Fall.

DAMPFBUGELFUNKTION

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Stecken Sie das Netzkabel des Gerats in eine geerdete Steckdose. Das Display (1) leuchtet griin auf und zeigt die Informationen
uber den Ubergang zum

standby-Modus.

3. Driicken Sie die Taste (3) "+" (4) "-", um die Einstellungen des Biigeleisens anzupassen und die geeignete Bligeltemperatur zu
wahlen.

4. Der Dampf tritt nur bei der Einstellung 3,4 aus.

5. Wenn die entsprechende Einstellung 3 oder 4 gewahlt ist, leuchtet das Display blau auf, das Thermometersymbol auf dem
Display blinkt, das bedeutet,

dass sich die Biigelplatte aufheizt.

6. Wenn das Bugeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, hdren die Informationen auf dem Display auf zu blinken und das
Biigeleisen gibt einen kurzen Piepton ab.

7. Driicken Sie die Taste "i-pump (2)", die Wasserpumpe beginnt zu arbeiten und Dampf tritt aus dem Biigeleisenfuf aus. Jedes
Mal, wenn Sie das Biigeleisen abstellen

driicken Sie die Taste i-pump (2), um nur die Wasserpumpe auszuschalten.

8. Driicken Sie nach dem Gebrauch die Taste i-pump (2) nur fiir die Wasserpumpe, driicken Sie die Taste (4) "-", bis die Anzeige
griin wird (1)

9. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

10. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank nach jedem Gebrauch leer ist.

11. Hinweis: Verwenden Sie die Dampfbligelfunktion nicht fiir Kleidung oder Stoffe, die von Menschen oder Tieren getragen
werden. Die Temperatur ist zu hoch.

DAMPFAUSSTOSSFUNKTION

Diese Funktion sorgt fiir mehr Dampf, um hartnéckige Falten zu entfernen.

1. Diese Funktion funktioniert mit einer Temperatureinstellung ab Stufe 3,4.

2. Driicken Sie die Dampfausstoftaste (6). Zwischen zwei Driicken der DampfausstoRtaste (5) sollte ein Abstand von 3-5
Sekunden liegen, um ein optimales Biigelergebnis zu erzielen.

2. Fiillen Sie das Wasser bis zur MAX-Stellung auf, bevor Sie diese Funktion verwenden.

3. Um ein Auslaufen des Wassers aus dem Bigelfuft zu vermeiden, driicken Sie die DampfausstoBtaste (5) nicht langer als 5
Sekunden.

VERTIKALE DAMPFBUGELFUNKTION
13



Mit dem vertikalen Dampfblgelsystem kénnen Sie das Biigeleisen zum Bugeln in einer vertikalen Position verwenden. Dies ist
besonders niitzlich, um Falten von hangenden Kleidungsstiicken und Vorhéngen zu entfernen.

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben. )

2. Stecken Sie das Netzkabel des Geréts in eine geerdete Steckdose. Das Display (1) leuchtet griin und zeigt den Ubergang in den
standby-Modus.

3. Driicken Sie die Taste (3) "+" (4) "-", um die Einstellungen des Bligeleisens anzupassen und die geeignete Blgeltemperatur zu
wahlen.

4. Der Dampf tritt nur bei der Einstellung 3,4 aus.

5. Wenn die entsprechende Einstellung 3 oder 4 gewéhlt ist, leuchtet das Display blau, das Thermometersymbol auf dem Display
blinkt, das bedeutet,

dass sich die Biigelplatte aufheizt.

6. Wenn das Blgeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, horen die Informationen auf dem Display auf zu blinken und das
Biigeleisen gibt einen kurzen Piepton ab.

7. Driicken Sie die Taste "i-pump (2)", die Wasserpumpe beginnt zu arbeiten und Dampf tritt aus dem Biigeleisenful® aus. Jedes
Mal, wenn Sie das Biigeleisen abstellen

driicken Sie die Taste i-pump (2), um die Wasserpumpe auszuschalten.

8. Hangen Sie das Kleidungsstiick auf den Kleiderstander und spannen Sie es mit einer Hand.

9. Halten Sie das Bligeleisen mit der anderen Hand aufrecht und driicken Sie die DampfausstoRtaste (6), um das Kleidungsstiick
zu bigeln. Klopfen Sie leicht mit dem Bligeleisen auf das Kleidungsstiick, um Falten zu entfernen. Um ein Auslaufen von Wasser
aus dem BiigelfuB zu vermeiden, driicken Sie die DampfausstoBtaste (6) nicht langer als 5 Sekunden.

10. Driicken Sie nach dem Gebrauch die Taste "i-pump" (2) nur firr die Wasserpumpe, driicken Sie die Taste (4) "-", bis die
Anzeige griin wird (1)

11. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

12. Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank nach jedem Gebrauch leer ist.

13. Hinweis: Verwenden Sie die Dampfbligelfunktion nicht fiir Kleidung oder Stoffe, die von Menschen oder Tieren getragen
werden. Die Temperatur ist zu hoch.

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

1. Fullen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben. Verwenden Sie keinen Essig oder andere
Entkalkungsfliissigkeiten im Wassertank.

4. Driicken Sie die Taste (3) "+" (4)"-", um das Bugeleisen auf die hchste Leistungsstufe einzustellen.

5. Halten Sie das Bligeleisen waagerecht Uiber das Waschbecken. Driicken und halten Sie die Taste "Self-Clean" (7).

6. Dampf und kochendes Wasser, das Salze und Mineralien enthélt, die sich bei friheren Benutzungen in der Dampfkammer
angesammelt haben, beginnen aus den Léchern in der Biigelplatte zu flieRen.

7. Schitteln Sie das Biigeleisen sanft hin und her, bis der Wassertank leer ist.

Hinweis: Das Wasser, das wahrend der Selbstreinigung ausflieRt, ist sehr heil. Seien Sie sehr vorsichtig, damit es nicht auf Sie
fallt.

8. Wenn der Wassertank leer ist, lassen Sie den Selbstreinigungsknopf los.

9. Warten Sie, bis sich das Biigeleisen vollstandig abgekiihlt hat.

10. Wischen Sie die Bugelsohle mit einem kalten, feuchten Tuch ab.

ANTI-KALK-SYSTEM

Ein spezieller Filter im Wassertank enthartet das Wasser und verhindert Kalkablagerungen im FuR. Der Filter ist langlebig und
muss nicht ausgetauscht werden.

1. Verwenden Sie nur Leitungswasser.

2. Destilliertes und demineralisiertes Wasser macht das Anti-Kalk-System unwirksam, da es seine physikalisch-chemischen
Eigenschaften verandert.

ANTI-TROPF-SYSTEM

Das Bligeleisen ist mit einer Tropfstopp-Funktion ausgestattet: Das Bligeleisen unterbricht den Dampfvorgang automatisch, wenn
die Temperatur zu niedrig ist, um zu verhindern, dass Wasser aus dem BiigelfuR tropft.

Dank des Anti-Tropf-Systems kénnen Sie selbst die empfindlichsten Stoffe perfekt bligeln.

ABSCHALTAUTOMATIK

1. Die elektronische Sicherheitsvorrichtung schaltet das Heizelement automatisch ab, wenn das Biigeleisen langer als 30
Sekunden nicht in der horizontalen Position bewegt wurde. Wird das Bligeleisen in der vertikalen Position belassen, geschieht dies
nach 8 Minuten.
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NACH DEM DRUCKEN:

Um die Lebensdauer des Bligeleisens zu verlangern, empfiehlt es sich, den Behélter nach dem Bligeln wie folgt zu entleeren:
Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Entleeren Sie das Biigeleisen, indem Sie den Deckel des
Wassertanks 6ffnen und ihn mit der Spitze nach unten halten. Schiitteln Sie es leicht tiber dem Waschbecken und schliefen Sie
dann den Deckel. Reinigen Sie den FuR des Biigeleisens mit einem trockenen Tuch von allen Spuren von Feuchtigkeit.

REINIGUNG UND PFLEGE

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Blgeleisen ausreichend abgekiihlt ist, bevor Sie es reinigen.

1. Wischen Sie den FuB des Biigeleisens mit einem feuchten Tuch und einem nicht scheuernden (fliissigen) Reinigungsmittel ab.
2. Wenn die Fasemn am FuB des Biigeleisens festsitzen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch mit Essig, um den FuR des Biigeleisens
abzuwischen.

3. Verwenden Sie niemals starke Sduren oder Laugen, um den BiigelfuB nicht zu beschadigen.

TECHNISCHE DATEN:

Spannung: 220-240V ~ 50-60Hz

Leistung: 3000W

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand, mit Display: 0,45W

Vorsicht heiRe Oberflache;

Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen eines in Betrieb befindlichen Geréts kann hoch sein. Bertihren
Sie nicht die heifen Oberflachen des Gerats

Der Umwelt zuliebe. Informationen iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate GemaR Artikel 13 (1) und (2) des Gesetzes vom 11. September 2015 iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate mochten wir Sie tiber den richtigen Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeréten informieren:

1. Es ist verboten, Elektro- und Elektronikaltgeréte zusammen mit anderen Abféllen abzugeben - dies wird durch eine Kennzeichnung in Form einer
"durchgestrichenen Tonne" bestétigt, die die getrennte Sammiung dieser Art von Abfallen anordnet.

2. Elektro- und Elektronikgerate kdnnen gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die, wenn sie in die Umwelt gelangen, eine ernsthafte
Bedrohung fiir die Gesundheit und das Leben von Menschen und lebenden Organismen darstellen kénnen. Sie konnen zu zahlreichen
Gesundheitsproblemen wie Seh-, Hor- und Sprachstérungen fiihren und auch Nieren, Leber und Herz schéadigen sowie Hautkrankheiten verursachen.
Schadstoffe kdnnen sich auch negativ auf die Atemwege und die Fortpflanzungsorgane auswirken und zu Krebslasionen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen,
die auf kontaminierten Boden wachsen, und der daraus gewonnenen Produkte kann die oben genannten gesundheitiichen Folgen haben.

3. Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nur bei den zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, deren Liste auf der Website der jeweiligen
Gemeinde verdffentlicht ist.

4. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschlieBlich des Recyclings, von Altgeréten. Er spielt auch eine
Schliisselrolle im System der Bewirtschaftung von Elektro- und Elektronikaltgeraten, da er die Mdglichkeit hat, die Geréte direkt bei den zugelassenen
Sammelstellen abzugeben und unerwiinschte soziale Gewohnheiten zu unterbinden, die dazu filhren, dass Altgeréte an Orten zuriickgelassen werden, die
nicht fiir diese Zwecke vorgesehen sind.

AuBerdem Riickgabe von Elektro- und Elektronikaltgeraten am Ort der Lieferung. Ein Vertreiber, der einem Kéufer fiir Haushalte bestimmte Gerate liefert,
ist verpflichtet, Altgeréte aus Haushalten am Ort der Lieferung dieser Gerate kostenlos zurlickzunehmen, sofern die Altgerate vom gleichen Typ sind und die
gleichen Funktionen erfiillen wie die gelieferten Gerate.

Kartonverpackungen und Polyethylen (PE)-Sécke sind entsprechend ihrer Beschreibung in die entsprechenden Behalter fiir die getrennte Sammlung von
Siedlungsabféllen zu geben. Wenn das Geréat Batterien enthélt, miissen diese entfernt und separat in einer Sammel- und Lagereinrichtung entsorgt werden.
Entsorgen Sie das Gerét nicht iiber die Hausmiilltonne!!!

Service Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder eine Reklamation geltend machen méchten, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte direkt an den Handler,
der die Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES POUR L'UTILISATION
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LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE

1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et suivez les
instructions qu'il contient. Le fabricant n'est pas responsable des
dommages causés par une utilisation de I'appareil non conforme a sa
destination ou par une mauvaise manipulation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne l'utilisez
pas a d'autres fins incompatibles avec l'usage auquel il est destiné.

3. L'appareil ne doit étre branché que sur une prise de 220-240V ~ 50-
60Hz avec mise a la terre. Pour une plus grande sécurité d'utilisation,
plusieurs appareils électriques ne doivent pas étre branchés en méme
temps sur un méme circuit.

4. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez I'appareil en
présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Ne
laissez pas les enfants ou toute personne ne connaissant pas l'appareil
[utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
plus de 8 ans et des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont limitées, ou des personnes sans expérience ni
connaissance de l'appareil, si cela se fait sous la surveillance d'une
personne responsable de leur sécurité ou si elles ont recu des instructions
sur |'utilisation sdre de I'appareil et sont conscientes des dangers liés a
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le
nettoyage et l'entretien de I'équipement ne doivent pas étre effectués par
des enfants, sauf s'ils sont &gés de plus de 8 ans et que l'activité est
effectuée sous surveillance.

6. Aprés utilisation, retirez toujours la fiche de la prise de courant en la
tenant avec la main. Ne tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. NE PAS immerger le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans
I'eau ou tout autre liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie,
soleil, etc.) et ne l'utilisez pas dans des conditions humides (salles de
bains, camping-cars humides).

16



8. Vérifiez réguliérement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par un réparateur
spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, s'il
est tombé, s'il a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne
pas correctement. Ne réparez pas I'appareil vous-méme, caril y a un
risque d'électrocution. Apportez I'appareil endommagé a un centre de
service compétent pour qu'il soit inspecté ou réparé. Les réparations ne
peuvent étre effectuées que par des centres de service agréés. Une
réparation incorrecte peut présenter un risque grave pour l'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface plane, stable et froide, a I'écart
d'appareils de cuisson chauds tels qu'une cuisiniére électrique, un brileur
a gaz, efc.

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni
toucher des surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas I'appareil branché sur une prise de courant sans
surveillance.

14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le
circuit électrique un dispositif & courant différentiel résiduel (DDR) dont le
courant résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA. Un électricien spécialisé
doit étre consulté a cet égard.

15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, n'utilisez qu'une rallonge
dotée d'une broche de mise a la terre et congue pour une charge au moins
égale a celle du fer a repasser qui y est branché. D'autres rallonges ("plus
faibles") risquent de surchauffer. Disposez le céble de maniére a éviter de
le tirer accidentellement ou de trébucher dessus.

16. Avant de remplir le fer a repasser d'eau ou lorsqu'il n'est pas utilisé,
débranchez-le toujours du réseau électrique.

17. Le contact avec le pied chaud, la vapeur ou l'eau chaude peut
provoquer des brilures. Faites attention lorsque vous retournez le fer avec
le pied, car il peut rester de I'eau chaude dans le réservoir méme lorsque
le fer est débranché.
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18. Ne laissez pas le fer chaud entrer en contact avec des tissus ou des
matériaux inflammables pendant trop longtemps.

19. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec le
pied du fer chaud. Laissez le fer refroidir complétement avant de le ranger.
20. Si vous n'utilisez pas le fer a repasser, méme pendant une courte
période, désactivez les options de vapeur.

21. Ne repassez en aucun cas des vétements ou des matériaux sur des
personnes ou des animaux.

22. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

23. Utilisez le fer a repasser sur une surface stable et plane et ne le placez
que sur une telle surface.

24. Ne versez pas d'eau contenant des additifs chimiques, des parfums ou
des produits de détartrage dans le réservoir.

25. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.

26. La fiche d'alimentation doit étre débranchée avant de remplir le
réservoir d'eau (pour les fers a humidifier a la vapeur et les fers a laver.
27. L'ouverture pour le remplissage du réservoir d'eau ne doit pas étre
ouverte pendant le repassage

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Ecran LCD

2. Bouton de mise en marche de la pompe a eau,
3. Bouton de réglage de la température "+"
4. Bouton de contréle de la température "-"
5. Bouton de pulvérisation

6. Bouton d'éjection de la vapeur

7. Bouton d'autonettoyage

8. Buse de lavage

9. Cordon d'alimentation

10. Couvercle du réservoir d'eau

11. Réservoir d'eau

12. Pied en fer

PREPARATION :

Trier le linge a repasser, choisir la bonne température en fonction de la matiére a repasser. Il est conseillé de commencer le
repassage par un tissu a basse température et de repasser ensuite le tissu qui nécessite la température maximale.

Remarque : si le tissu est composé de différents types de fibres, choisissez toujours la température de repassage la plus basse en
fonction de la composition de ces fibres. Commencez a repasser les vétements qui nécessitent une température basse, cela réduit
le temps d'attente (le fer a besoin de moins de temps pour chauffer que pour refroidir) et élimine le risque de brdler le tissu.

Les informations suivantes montrent le réglage de la température et I'affichage du tissu a repasser correspondant (1)
Réglage 0 : mode veille

Réglage 1 : Tissu synthétique

Réglage 2 : Soie - laine
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Réglage 3 : Coton
Parameétre 4 : Lin

Table :
MARQUES SUR LES ETIQUETTES |TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT
7 Soie - laine Basse température -
oy Fibre synthétique Température moyenne - - -
Tre Coton Température élevée - - -
NE PAS FAIRE D'ENCOURAGEMENT
REMPLISSAGE AVEC DE L'EAU

Remarque : Assurez-vous que le fer a repasser n'est pas branché avant de commencer la procédure de remplissage d'eau,
1. Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau (10)

2. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau "MAX".

3. Fermez le couvercle du réservoir d'eau (10).

PREMIERE UTILISATION

Lors de la premiére utilisation du fer a repasser, il se peut que vous remarquiez un léger dégagement de fumée et que vous
entendiez des bruits provenant du plastique. Ce phénomene est tout a fait normal et s'arréte apres un court laps de temps. Une
petite quantité d'eau peut rester dans un fer a repasser neuf aprés une vérification de routine de I'étanchéité du produit.

Fonction repassage a sec (sans vapeur)

1. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil dans une prise de courant avec mise a la terre. L'écran (1) s'allume en vert,
indiquant que I'appareil est en mode veille.

2. Appuyez sur la touche (3) "+" (4) "-" pour régler les paramétres du fer et sélectionner la température de repassage souhaitée.
3. Une fois que le réglage approprié a été sélectionné, I'écran s'allume en bleu et Iicone du thermométre clignote, ce qui signifie
que l'appareil est en mode veille,

que la plaque du fer a repasser est en train de chauffer.

3. Lorsque le fer a repasser atteint la température souhaitée, les informations sur I'écran cessent de clignoter et le fer a repasser
émet un bref signal sonore.

4. Apreés utilisation, appuyez sur le bouton (4)
5. Retirez la fiche de la prise de courant.

-" jusqu'a ce que I'écran s'allume en vert (1)

FONCTION LAVEUSE

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”.

2. Appuyez sur la touche de pulvérisation d'eau (5).

3. Remarque : Quel que soit le type de repassage : a la vapeur ou a sec, la vaporisation fonctionnera toujours dans tous les cas.

FONCTION REPASSAGE VAPEUR
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1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”.

2. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil sur une prise de terre. L'écran (1) s'allume en vert et affiche les informations
relatives au passage a la fonction de repassage a la vapeur

mode veille.

3. Appuyez sur le bouton (3) "+" (4) "-" pour régler les paramétres du fer et sélectionner la température de repassage appropriée.
4. La vapeur ne sort que sur les réglages 3,4.

5. Lorsque le réglage 3 ou 4 est sélectionné, I'écran s'allume en bleu et l'icone du thermométre clignote,

que la plaque du fer a repasser est en train de chauffer.

6. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, les informations sur I'écran cessent de clignoter et le fer émet un bref signal
sonore.

7. Appuyez sur la touche "i-pump (2)", la pompe a eau se met en marche et de la vapeur commence a s'échapper de la semelle du
fer. Chaque fois que vous posez le fer

appuyez sur le bouton "i-pump (2)" pour éteindre la pompe a eau uniquement.

8. Aprés utilisation, appuyez sur le bouton i-pump (2) pour la pompe & eau uniquement, appuyez sur le bouton (4) "-" jusqu'a ce
que I'écran devienne vert (1)

9. Retirez la fiche de la prise de courant

10. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide aprés chaque utilisation.

11. Remarque : N'utilisez pas la fonction de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus portés par des personnes ou
des animaux. La température est trop élevée.

FONCTION D'EJECTION DE LA VAPEUR

Cette fonction permet de fournir plus de vapeur pour éliminer les plis tenaces.

1. Cette fonction fonctionne avec un réglage de température de niveau 3,4.

2. Appuyez sur le bouton d'éjection de la vapeur (6). Il doit y avoir un intervalle de 3 a 5 secondes entre deux pressions sur le
bouton d'éjection de la vapeur (5) pour obtenir le meilleur résultat de repassage a la vapeur.

2. Remplissez I'eau jusqu'a la position MAX avant d'utiliser cette fonction.

3. Pour éviter que de l'eau ne s'écoule du pied du fer, n'appuyez pas sur le bouton d'éjection de la vapeur (5) de maniére continue
pendant plus de 5 secondes.

FONCTION DE REPASSAGE VAPEUR VERTICAL

Le systéme de repassage vapeur vertical vous permet d'utiliser le fer pour repasser en position verticale. Cette fonction est
particulierement utile pour défroisser les vétements suspendus et les rideaux.

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”.

2. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil sur une prise de terre. L'écran (1) s'allume en vert, indiquant la transition dans le
mode de fonctionnement de I'appareil

mode veille.

3. Appuyez sur le bouton (3) "+" (4) "-" pour régler les paramétres du fer et sélectionner la température de repassage appropriée.
4. La vapeur ne sort que sur les réglages 3,4.

5. Lorsque le réglage 3 ou 4 est sélectionné, I'écran s'allume en bleu et I'icdne du thermométre clignote,

que la plaque du fer a repasser est en train de chauffer.

6. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, les informations sur I'écran cessent de clignoter et le fer émet un bref signal
sonore.

7. Appuyez sur le bouton "i-pump (2)" : la pompe a eau se met en marche et la vapeur commence a s'échapper de la semelle du
fer. Chaque fois que vous posez le fer

appuyez sur le bouton "i-pump (2)" pour arréter la pompe a eau.

8. Accrochez le vétement a I'étendoir et serrez-le d'une main.

9. Tenez le fer a la verticale avec I'autre main et appuyez sur le bouton d'éjection de la vapeur (6) pour repasser le vétement.
Tapotez Iégérement le vétement avec le fer pour éliminer les plis. Pour éviter les fuites d'eau du pied du fer, n'appuyez pas sur le
bouton d'éjection de la vapeur (6) de fagon continue pendant plus de 5 secondes.

10. Aprés utilisation, appuyez sur le bouton "i-pump" (2) pour la pompe a eau uniquement, appuyez sur le bouton (4) "-" jusqu'a ce
que I'écran devienne vert (1)

11. Retirer la fiche de la prise de courant

12. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide apres chaque utilisation.

13. Remarque : N'utilisez pas la fonction de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus portés par des personnes ou
des animaux. La température est trop élevée.

FONCTION AUTONETTOYANTE
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1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”. Ne pas utiliser de vinaigre ou d'autres
liquides détartrants dans le réservoir d'eau.

4. Appuyez sur la touche (3) "+" (4) "-" pour régler le fer a la puissance maximale.

5. Tenez le fer a repasser en position horizontale au-dessus de I'évier. Appuyez sur la touche d'auto-nettoyage (7) et maintenez-la
enfoncée.

6. La vapeur et I'eau bouillante contenant les sels et les minéraux qui se sont accumulés dans la chambre a vapeur lors des
utilisations précédentes commencent a s'écouler par les trous de la plaque de repassage.

7. Basculez doucement le fer d'avant en arriére jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide.

Remarque : L'eau qui s'écoule pendant 'autonettoyage est trés chaude. Veillez & ce qu'elle ne vous tombe pas dessus.

8. Lorsque le réservoir d'eau est vide, relachez le bouton d'autonettoyage.

9. Attendez que le fer ait complétement refroidi.

10. Essuyez le pied de repassage avec un chiffon froid et humide.

SYSTEME ANTI-CALCAIRE

Un filtre spécial situé a I'intérieur du réservoir d'eau adoucit I'eau et empéche I'accumulation de calcaire dans le pied. Le filtre est
durable et n'a pas besoin d'étre remplacé.

1. N'utilisez que de I'eau du robinet.

2. L'eau distillée et déminéralisée rend le systéme anti-calcaire inefficace en altérant ses propriétés physico-chimiques.

SYSTEME ANTI-GOUTTE

Le fer est équipé d'une fonction anti-goutte : le fer arréte automatiquement la vapeur lorsque la température est trop basse afin
d'éviter que I'eau ne coule de la semelle du fer.

Gréce au systéme anti-gouttes, vous pouvez repasser parfaitement les tissus les plus délicats.

SYSTEME D'ARRET AUTOMATIQUE
1. Le dispositif de sécurité électronique éteint automatiquement I'élément chauffant si le fer n'a pas été déplacé pendant plus de 30
secondes en position horizontale. Si le fer est laissé en position verticale, il s'éteint au bout de 8 minutes.

APRES AVOIR APPUYE SUR :

Pour prolonger la durée de vie du fer, il est recommandé de vider le réservoir apres le repassage de la maniére suivante :
Débranchez le fer de la prise de courant. Videz le fer en ouvrant le couvercle du réservoir d'eau et en le tenant avec la pointe vers
le bas. Secouez-le légérement au-dessus de |'évier, puis refermez le couvercle. Nettoyez la semelle du fer a l'aide d'un chiffon sec
pour éliminer toute trace d'humidité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez la fiche de la prise de courant et attendez que le fer ait suffisamment refroidi avant de le nettoyer.

1. Essuyez le pied du fer a I'aide d'un chiffon humide et d'un nettoyant non abrasif (liquide).

2. Silafibre est collée a la semelle du fer, utilisez un chiffon humide avec du vinaigre pour essuyer la semelle du fer.
3. Nutilisez jamais d'acide ou d'alcali fort pour éviter d'endommager la semelle du fer a repasser.

DONNEES TECHNIQUES :
Tension : 220-240V ~ 50-60Hz

Puissance : 3000W
Consommation électrique en mode arrét, avec affichage : 0,45W

Attention surface chaude :

La température des surfaces accessibles d'un appareil en fonctionnement peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de I'appareil

21



Pour le bien de I'envir t. Informations sur les déchets d'équip ts électriques et électroniques Conformément a I'article 13, paragraphes
1 et 2, de laloi du 11 septembre 2015 relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, nous souhaitons vous informer sur la manipulation
correcte des déchets d'équipements électriques et électroniques :

1. Il est interdit de placer les déchets d'équipements électriques et électroniques avec d'autres déchets - ceci est confirmé par un marquage sous la forme
d'une "poubelle barrée", ordonnant la collecte sélective de ce type de déchets.

2. Les équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances, des mélanges et des composants dangereux qui, lorsqu'ils sont libérés
dans I'environnement, peuvent constituer une menace sérieuse pour la santé et la vie de 'homme et des organismes vivants. Elles peuvent entrainer de
nombreux problémes de santé, tels que des troubles de la vue, de I'audition et de la parole, et peuvent également endommager les reins, le foie et le coeur
et provoquer des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir des effets néfastes sur les systemes respiratoire et reproductif et
entrainer des Iésions cancéreuses. La consommation de plantes poussant sur des sols contaminés et des produits qui en sont dérivés peut entrainer les
effets susmentionnés sur la santé.

3. Les déchets d'équipements électriques et électroniques ne doivent étre remis qu'aux points de collecte agréés, dont la liste doit figurer sur le site web de
chaque municipalité.

4. Les ménages jouent un rdle important en contribuant & la réutilisation et a la récupération, y compris le recyclage, des déchets d'équipements. Il joue
également un réle clé dans le systéme de gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques en raison de la possibilité de remise directe aux
points de collecte agréés et de I'¢limination des habitudes sociales indésirables qui consistent & laisser les déchets d'équipements dans des endroits non
prévus a cet effet.

En outre, Restituer les déchets d'équipements électriques et électroniques sur le lieu de livraison. Un distributeur, lorsqu'il fournit a un acheteur des
équipements destinés aux ménages, est tenu de reprendre gratuitement les déchets d'équipements des ménages sur le lieu de livraison de ces
équipements, a condition que I'équipement usagé soit du méme type et remplisse les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre placés dans les conteneurs appropriés pour la collecte sélective des déchets
municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et éliminées séparément dans un centre de
collecte et de stockage.

Ne pas jeter I'appareil dans la poubell icipale !!!

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire une réclamation, veuillez vous adresser directement au revendeur qui vous
a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES

LEA ATENTAMENTE Y CONSERVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato y siga las
instrucciones que contiene. El fabricante no se hace responsable de los
dafios causados por un uso del aparato no conforme con su destino o por
una manipulacién inadecuada.

2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice
para ningun otro fin incompatible con su uso previsto.

3. El aparato sdlo debe conectarse a un enchufe con toma de tierra de
220-240V ~ 50-60Hz; para mayor seguridad de uso, no deben conectarse
varios aparatos eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo.

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el aparato en presencia de nifios.
No permita que los nifios jueguen con el aparato. No permita que los nifios
0 cualquier persona no familiarizada con el aparato lo utilicen.

5. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de
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8 afios y personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida, o
personas sin experiencia o conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la
supervision de una persona responsable de su seguridad o han recibido
instrucciones sobre el uso seguro del aparato y son conscientes de los
peligros asociados a su uso. Los nifios no deben jugar con el equipo. La
limpieza y el mantenimiento del equipo no deben ser realizados por nifios,
a menos que sean mayores de 8 afios y la actividad se lleve a cabo bajo
supervision.

6. Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su uso,
sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

7. NO sumerija el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningun
otro liquido. No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, sol, etc.) ni lo
utilice en lugares humedos (cuartos de bafio, autocaravanas humedas).
8. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el
cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un reparador
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con el cable de alimentacidn dafiado o si se ha
caido o dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No
repare el aparato usted mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica.
Lleve el aparato dafiado a un centro de servicio competente para su
inspeccidn o reparacion. Las reparaciones sélo deben ser realizadas por
centros de servicio autorizados. Una reparacion inadecuada puede
suponer un grave riesgo para el usuario.

10. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada,
lejos de aparatos de coccion calientes, como una cocina eléctrica, un
quemador de gas, etc.

11. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar
superficies calientes.

13. No deje el aparato enchufado a una toma de corriente sin vigilancia.
14. Para mayor proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico
un dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente residual
nominal no superior a 30 mA. Para ello, consulte a un electricista
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especializado.

15. Si es necesario utilizar un cable alargador, utilice sélo uno con clavija
de toma de tierra y que esté dimensionado para una carga no inferior a la
de la plancha conectada a él. Otros alargadores ("mas débiles") pueden
sobrecalentarse. Disponga el cable de forma que se eviten tirones o
tropiezos accidentales.

16. Desconecte siempre la plancha de la red eléctrica antes de llenarla de
agua o cuando no esté en uso.

17. El contacto con el pie caliente, el vapor caliente o el agua puede
provocar quemaduras. Tenga cuidado al dar la vuelta a la plancha con el
pie, ya que puede seguir habiendo agua caliente en el depdsito, aunque la
plancha esté desconectada de la red eléctrica.

18. NO permita que la plancha caliente entre en contacto con tejidos o
materiales inflamables durante demasiado tiempo.

19. Tenga cuidado de que el cable de alimentacion no entre en contacto
con el pie de la plancha caliente. Deje que la plancha se enfrie
completamente antes de guardarla.

20. Si no utiliza la plancha aungue sea por poco tiempo, desconecte las
opciones de vapor.

21. En ninguin caso planche ropa o materiales sobre personas o animales.
22. No dirija nunca el vapor sobre personas o animales.

23. Utilice la plancha sobre una superficie estable y nivelada y coloquela
unicamente sobre dicha superficie.

24. No vierta agua con aditivos quimicos, fragancias o preparados
desincrustantes en el deposito.

25. No llene el depdsito de agua por encima del nivel MAX.

26. Antes de llenar el depdsito de agua, desenchufe la clavija de
alimentacién (para planchas de humidificacién por vapor y planchas con
arandela.

27. La abertura para llenar el depésito de agua no debe abrirse durante el
planchado

DESCRIPCION DEL APARATO
1. Pantalla LCD
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2. Boton de encendido de la bomba de agua,
3. Botén de control de temperatura "+"
4. Boton de control de temperatura "-"
5. Boton de pulverizacion

6. Botdn de expulsion de vapor

7. Botén de autolimpieza

8. Boquilla de lavado

9. Cable de alimentacion

10. Tapa del depésito de agua

11. Deposito de agua

12. Pie de hierro

PREPARACION:

Clasifique la ropa a planchar, Elija la temperatura adecuada en funcion del material que desee planchar. Es aconsejable empezar
a planchar con un tejido a baja temperatura y finalmente planchar el tejido que requiera la temperatura maxima.

Nota: Si el tejido estad compuesto por diferentes tipos de fibras, elija siempre la temperatura de planchado més baja de la
composicion de estas fibras. Empiece planchando la ropa que requiera una temperatura baja, esto reduce el tiempo de espera (la
plancha necesita menos tiempo para calentarse que para enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

La siguiente informacion muestra el ajuste de temperatura y el correspondiente tejido a planchar visualizado (1)

Ajuste 0 : modo de espera

Ajuste 1: Tejido sintético

Ajuste 2 : Seda - lana

Configuracion 3 : Algodén

Configuracién 4 : Lino

Tabla:

MARCAS EN LAS ETIQUETAS |TIPO DE TEJIDO |AJUSTE DEL TERMOSTATO

Seda - lana Baja temperatura -

Fibra sintética Temperatura media - -

.o
e Algodon Alta temperatura - - -
NO ALABAR
LLENADO CON AGUA

Nota: Asegurese de que la plancha no esta enchufada antes de iniciar el procedimiento de llenado de agua,
1. Abra la tapa del depdsito de agua (10)

2. Llene el deposito de agua hasta el nivel "MAX".

3. Cierre la tapa del depésito de agua (10).
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PRIMER USO

Al utilizar la plancha por primera vez, puede notar una ligera emision de humo y oir sonidos procedentes del plastico. Esto es
bastante normal y cesa al cabo de poco tiempo. Es posible que quede una pequefia cantidad de agua en una plancha nueva
después de una comprobacion rutinaria de fugas del producto.

Funcién de planchado en seco (sin vapor)

1. Enchufe el cable de alimentacion del aparato a una toma de corriente con toma de tierra. La pantalla (1) se iluminara en verde,
indicando que ha entrado en modo de espera.

2. Pulse el boton (3) "+" (4) "-" para ajustar la configuracion de la plancha y seleccionar la temperatura de planchado deseada.
3. Una vez seleccionado el ajuste adecuado, la pantalla se iluminara en azul, el icono del termémetro en la pantalla parpadeara,
esto significa,

que la placa de la plancha se esta calentando.

3. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, la informacion de la pantalla dejaré de parpadear y la plancha emitira un
breve pitido.

4. Después del uso, pulse el botén (4) "-" hasta que la pantalla se ilumine en verde (1)

5. Retire el enchufe de la toma de corriente.

FUNCION LAVADORA

1. Llene el depdsito de agua como se describe en "Llenado de agua”.

2. Pulse el botdn de rociado de agua (5).

3. Nota: Independientemente del tipo de planchado: vapor o planchado en seco, el spray siempre funcionara en cualquier caso.

FUNCION DE PLANCHADO A VAPOR

1. Llene el depdsito de agua como se describe en "Llenado de agua”.

2. Enchufe el cable de alimentacion del aparato a una toma de corriente con toma de tierra. La pantalla (1), se iluminara en verde,
mostrando la informacién sobre el paso a la

modo de espera.

3. Pulse el boton (3) "+" (4) "-" para ajustar la configuracion de la plancha y seleccionar la temperatura de planchado adecuada.
4. El vapor s6lo saldra en el ajuste a partir de 3,4.

5. Cuando se selecciona el ajuste apropiado 3 o0 4, la pantalla se iluminara en azul, el icono del termémetro en la pantalla
parpadeara, esto significa,

significa que la plancha se esta calentando.

6. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, la informacion de la pantalla dejara de parpadear y la plancha emitira un
breve pitido.

7. Pulse el botén "i-pump (2)", la bomba de agua comenzara a funcionar y empezaré a salir vapor del pie de la plancha. Cada vez
que deje la plancha

pulse el botén "i-pump (2)" para apagar solo la bomba de agua.

8. Después del uso, pulse el botén i-pump (2) para que funcione sélo la bomba de agua, pulse el boton (4) "-"hasta que la pantalla
se ponga verde (1)

9. Retire el enchufe de la toma de corriente

10. Asegurese de que el deposito de agua esté vacio después de cada uso.

11. Nota: No utilice la funcion de planchado con vapor en prendas o tejidos que lleven personas o animales. La temperatura es
demasiado alta.

FUNCION DE EXPULSION DE VAPOR

Esta funcién podra proporcionar mas vapor para eliminar las arrugas mas rebeldes.

1. Esta funcién funciona con un ajuste de temperatura a partir del nivel 3,4.

2. Pulse el boton de expulsion de vapor (6). Debe haber un intervalo de 3-5 segundos entre dos pulsaciones del botén de
expulsion de vapor (5) para obtener el mejor resultado de planchado con vapor.

2. Llene el depésito de agua hasta la posicion MAX antes de utilizar esta funcién.

3. Para evitar fugas de agua del pie de la plancha, no pulse el botén de expulsién de vapor (5) de forma continuada durante mas
de 5 segundos.

FUNCION DE PLANCHADO CON VAPOR VERTICAL

El sistema de planchado con vapor vertical le permite utilizar la plancha para planchar en posicién vertical. Esto es especialmente
(til para eliminar las arrugas de la ropa colgada, cortinas.

1. Llene el depdsito de agua como se describe en "Llenado de agua”.

2. Enchufe el cable de alimentacién del aparato a una toma de corriente con toma de tierra. La pantalla (1), se iluminara en verde,
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mostrando la transicion en el

modo de espera.

3. Pulse el boton (3) "+" (4) "-" para ajustar la configuracién de la plancha y seleccionar la temperatura de planchado adecuada.
4. El vapor solo saldra en el ajuste a partir de 3,4.

5. Cuando se selecciona el ajuste apropiado 3 o 4, la pantalla se iluminara en azul, el icono del termémetro en la pantalla
parpadeara, esto significa,

significa que la plancha se esta calentando.

6. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, la informacion de la pantalla dejara de parpadear y la plancha emitira un
breve pitido.

7. Pulse el boton "i-pump (2)" la bomba de agua comenzara a funcionar y empezara a salir vapor del pie de la plancha. Cada vez
que deje la plancha

pulse el botdn "i-pump (2)" para apagar la bomba de agua.

8. Cuelgue la prenda en el perchero y apriétela con una mano.

9. Sostenga la plancha en posicion vertical con la otra mano y pulse el botén de expulsion de vapor (6) para planchar la prenda.
Golpee ligeramente la prenda con la plancha para eliminar las arrugas. Para evitar fugas de agua del pie de la plancha, no pulse el
boton de expulsion de vapor (6) de forma continuada durante mas de 5 segundos.

10. Después del uso, pulse el botén "i-pump" (2) sélo para la bomba de agua, pulse el boton (4) "-"hasta que la pantalla se vuelva
verde (1)

11. Retire el enchufe de la toma de corriente

12. Asegurese de que el deposito de agua esté vacio después de cada uso.

13. Nota: No utilice la funcién de planchado con vapor en prendas o tejidos que lleven personas o animales. La temperatura es
demasiado alta.

FUNCION DE AUTOLIMPIEZA

1. Llene el depoésito de agua como se describe en "Llenado de agua”. No utilice vinagre ni otros liquidos descalcificadores en el
deposito de agua.

4. Pulse el botdn (3) "+" (4)"-" para ajustar la plancha a la potencia maxima.

5. Mantenga la plancha en posicion horizontal sobre el fregadero. Mantenga pulsado el boton de autolimpieza (7).

6. El vapor y el agua hirviendo que contiene sales y minerales que se han acumulado en la cdmara de vapor por usos anteriores
empezaran a salir por los orificios de la placa de planchado.

7. Mueva suavemente la plancha hacia delante y hacia atras hasta que se vacie el depdsito de agua.

Nota: El agua que sale durante la autolimpieza esta muy caliente. Tenga mucho cuidado de que no le caiga encima.

8. Cuando el depésito de agua esté vacio, suelte el boton de autolimpieza.

9. Espere hasta que la plancha se haya enfriado completamente.

10. Limpie el pie de planchado con un pafio himedo y frio.

SISTEMA ANTICAL

Un filtro especial dentro del depésito de agua ablanda el agua y evita la acumulacién de cal en el pie. El filtro es duradero y no es
necesario sustituirlo.

1. Utilice s6lo agua del grifo.

2. El agua destilada y desmineralizada hace ineficaz el sistema antical al alterar sus propiedades fisicoquimicas.

SISTEMA ANTIGOTEO

La plancha esta equipada con una funcién antigoteo: la plancha deja de vaporizar automaticamente cuando la temperatura es
demasiado baja para evitar que gotee agua del pie de la plancha.

Gracias al sistema antigoteo, podra planchar perfectamente incluso los tejidos méas delicados.

SISTEMA DE APAGADO AUTOMATICO
1. El dispositivo electrénico de seguridad apagara automéaticamente la resistencia si la plancha no se ha movido mas de 30
segundos en posicion horizontal. Si la plancha se deja en posicion vertical, esto ocurrira pasados 8 minutos.

DESPUES DE PULSAR:

Para prolongar la vida util de la plancha, se recomienda vaciar el dep6sito después del planchado de la siguiente manera:
Desenchufe la plancha de la toma de corriente. Vacie la plancha abriendo la tapa del depésito de agua y sujetndola con la punta
hacia abajo. Sactdala ligeramente sobre el fregadero y luego cierre la tapa. Limpie los restos de humedad del pie de la plancha
con un pafio seco.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Retire el enchufe de la toma de corriente y espere a que la plancha se haya enfriado lo suficiente antes de limpiarla.
1. Limpie el pie de la plancha con un pafio himedo y un limpiador no abrasivo (liquido).

2. Si la fibra esta pegada al pie de la plancha, utilice un pafio himedo con vinagre para limpiar el pie de la plancha.
3. No utilice nunca acidos o alcalis fuertes para no dafiar el pie de la plancha.

DATOS TECNICOS:

Voltaje: 220-240V ~ 50-60Hz

Potencia: 3000W

Consumo en modo apagado, con pantalla: 0,45W

Precaucion superficie caliente:

La temperatura de las superficies accesibles de un aparato en funcionamiento puede ser elevada. No toque las
superficies calientes del aparato

Por el bien del medio ambiente. Informacion sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos De conformidad con el articulo 13, apartados 1y 2,
de la Ley de 11 de septiembre de 2015 sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, nos gustaria informarle sobre la correcta manipulacion de los
residuos de aparatos eléctricos y electronicos:

1. Esta prohibido depositar los residuos de aparatos eléctricos y electranicos junto con otros residuos -lo que se confirma mediante el marcado en forma de
"papelera tachada", ordenando la recogida selectiva de este tipo de residuos-.

2. Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que, cuando se liberan en el medio ambiente,
pueden suponer una grave amenaza para la salud y la vida de las personas y los organismos vivos. Pueden provocar numerosos problemas de salud,
como trastornos de la vista, el oido y el habla, y también pueden dafiar los rifiones, el higado y el corazén y causar enfermedades de la piel. Las sustancias
nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas respiratorio y reproductor y provocar lesiones cancerosas. El consumo de plantas que
crecen en suelos contaminados, y de los productos derivados de ellas, puede provocar los efectos sobre la salud antes mencionados.

3. Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos sélo deben entregarse en los puntos de recogida autorizados, cuya lista debe figurar en la pagina web
de cada Ayuntamiento.

4. El hogar desempefia un papel importante a la hora de contribuir a la reutilizacion y recuperacion, incluido el reciclado, de los residuos de aparatos.
También desempefia un papel clave en el sistema de gestion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos, debido a la posibilidad de entrega directa a
los puntos de recogida autorizados y a la eliminacion de habitos sociales indeseables que dan lugar a dejar los residuos de aparatos en lugares no
destinados a tal fin.

Ademas, Devolver los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos en el lugar de entrega. Un distribuidor, cuando suministre a un comprador aparatos
destinados a los hogares, esté obligado a recoger gratuitamente los residuos de aparatos procedentes de los hogares en el lugar de entrega de dichos
aparatos, siempre que los aparatos usados sean del mismo tipo y realicen las mismas funciones que los aparatos suministrados.

Los envases de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben depositarse en los contenedores adecuados para la recogida selectiva de residuos urbanos
segun su descripcion. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado en un centro de recogida y almacenamiento.

No deseche el aparato en el contenedor de residuos urbanos

Servicio técnico Si desea comprar piezas de repuesto o hacer una reclamacion, péngase en contacto directamente con el distribuidor que emiti6 el recibo
pongase en contacto directamente con el distribuidor que emiti6 el recibo.

Manual de Instrugoes (PT)

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES PARA UTILIZACAO
LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA

1. Leia 0 manual de instrug¢des antes de utilizar o aparelho e siga as
instrucdes nele contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos
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causados por uma utilizagéo do aparelho que ndo esteja de acordo com a
sua finalidade ou por um manuseamento incorreto.

2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao utilizar
para qualquer outro fim incompativel com a sua utilizagéo prevista.

3. O aparelho s6 deve ser ligado a uma tomada com ligacao a terra de
220-240V ~ 50-60Hz. Para maior seguranga de utilizagéo, ndo devem ser
ligados varios aparelhos eléctricos a0 mesmo tempo num unico circuito.
4. Tenha especial cuidado quando utilizar o aparelho na presencga de
criangas. Nao permitir que as criangas brinquem com o aparelho. N&ao
permitir que criangas ou pessoas néo familiarizadas com o aparelho o
utilizem.

5. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8
anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia ou conhecimento do
aparelho, desde que o fagam sob a superviséo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou se Ihes tiverem sido dadas instrugoes
sobre a utilizagao segura do aparelho e se tiverem conhecimento dos
perigos associados a sua utilizagéo. As criangas néo devem brincar com o
equipamento. A limpeza e a manutengéo do equipamento ndo devem ser
efectuadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
que a atividade seja realizada sob supervis&o.

6. Retire sempre a ficha da tomada eléctrica depois de a utilizar,
segurando-a com a mo. NAO puxar pelo cabo de alimentago.

7. NAO mergulhar o cabo, a ficha ou todo o aparelho em &gua ou em
qualquer outro liquido. Ndo exponha o aparelho as condigdes
atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem o utilize em condigdes de humidade
(casas de banho, autocaravanas humidas).

8. Verificar periodicamente o estado do cabo de alimentagéo. Se o cabo
de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido por um reparador
especializado para evitar qualquer perigo.

9. Nao utilize o aparelho com um cabo de alimentagao danificado ou se
este tiver caido ou sido danificado de qualquer outra forma ou se ndo
estiver a funcionar corretamente. N&o repare o aparelho sozinho, pois
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existe o risco de choque elétrico. Leve o aparelho danificado a um centro
de assisténcia técnica competente para inspegéo ou reparagédo. As
reparacdes sO podem ser efectuadas por centros de assisténcia
autorizados. Uma reparacao incorrecta pode representar um risco grave
para o utilizador.

10. Cologue o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e nivelada,
longe de aparelhos de cozinha quentes, tais como um fogao elétrico, um
fogéo a gas, etc.

11. Nao utilizar o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentag&o nao deve ficar pendurado na borda da mesa
ou tocar em superficies quentes.

13. N&o deixar o aparelho ligado a uma tomada sem vigilancia.

14. Para protecao adicional, € aconselhavel instalar no circuito elétrico um
dispositivo de corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal
nao superior a 30 mA. Para este efeito, deve ser consultado um eletricista
especializado.

15. Se for necessario utilizar uma extensao, utilize apenas uma que tenha
um pino de ligagéo a terra e que esteja classificada para uma carga néo
inferior & do ferro a ela ligado. Outros cabos de extens&o ("mais fracos")
podem sobreaquecer. Dispor o cabo de modo a evitar puxa-lo
acidentalmente ou tropegar nele.

16. Sempre, antes de encher o ferro com agua ou quando o ferro ndo
estiver a ser utilizado, desligue-o da rede eléctrica.

17. O contacto com o pé quente, com o vapor quente ou com a dgua pode
provocar queimaduras. Tenha cuidado ao virar o ferro de cabega para
baixo com 0 pé, pois ainda pode haver agua quente no reservatorio,
mesmo quando o ferro estiver desligado da corrente eléctrica.

18. NAO permitir que o ferro quente entre em contacto com tecidos ou
materiais inflamaveis durante muito tempo.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentacao ndo entre em contacto
com o peé do ferro quente. Deixe o ferro arrefecer completamente antes de
0 guardar.

20. Se néo utilizar o ferro durante um curto periodo de tempo, desligue as
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opgdes de vapor.

21. Nao passe, em caso algum, roupas ou tecidos sobre pessoas ou
animais.

22. Nunca direcionar o vapor para pessoas ou animais.

23. Utilizar o ferro sobre uma superficie estavel e plana e coloca-lo apenas
sobre essa superficie.

24. N&o deitar agua com aditivos quimicos, fragrancias ou preparagoes de
descalcificagao no depdsito.

25. N&o encher o deposito de dgua acima do nivel MAX.

26. A ficha de alimentacdo deve ser desligada antes de encher o
reservatorio de dgua (para os ferros com humidificagcao a vapor e os ferros
com maquina de lavar.

27. A abertura para encher o reservatorio de agua nao deve ser aberta
durante a passagem a ferro

DESCRIGAO DO APARELHO

1. Ecra LCD

2. Botéo de ligagdo da bomba de agua,
3. Bot&o de controlo da temperatura "+"
4. Botéo de controlo da temperatura "-"
5. Botéo de pulverizagéo

6. Botéo de ejegdo de vapor

7. Botéo de auto-limpeza

8. Bocal da maquina de lavar

9. Cabo de alimentagao

10. Tampa do depdsito de agua

11. Deposito de agua

12. Pé de ferro

PREPARACAO:

Selecionar a roupa a engomar, escolher a temperatura adequada em func&o do material a engomar. E aconselhavel comegar a
engomar um tecido com uma temperatura baixa e, por fim, engomar o tecido que requer a temperatura maxima.

Nota: Se o tecido for composto por diferentes tipos de fibras, escolha sempre a temperatura de engomar mais baixa da
composicao dessas fibras. Comece a engomar as roupas que requerem uma temperatura baixa, o que reduz o tempo de espera
(o ferro precisa de menos tempo para aquecer do que para arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

A informagao seguinte mostra a regulagdo da temperatura e o tecido correspondente a engomar (1)
Definigéo 0: modo de espera

Definigéo 1: Tecido sintético

Defini¢o 2 : Seda - 13

Defini¢éo 3 : Algodao

Fixagdo 4 : Linho

Mesa:
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MARCAGOES NAS ETIQUETAS |TIPO DE TECIDO |REGULAGAO DO TERMOSTATO

Seda- 14 Baixa temperatura

Fibra sintética Temperatura média - - Algodao

.o
see Algodao Alta temperatura - - - -
NAO ELOGIAR
ENCHIMENTO COM AGUA

Nota: Certifique-se de que o ferro ndo esta ligado a corrente antes de iniciar o procedimento de enchimento de agua,
1. Abrir a tampa do depésito de agua (10)

2. Encher o reservatério de agua até ao nivel "MAX".

3. Fechar a tampa do reservatorio de agua (10).

PRIMEIRA UTILIZAGAO

Ao utilizar o ferro pela primeira vez, pode notar uma ligeira emissao de fumo e ouvir sons provenientes do plastico. Isto & normal e
para apds um curto periodo de tempo. Uma pequena quantidade de agua pode permanecer num ferro novo apds uma verificagao
de rotina de fugas do produto.

Fungdo de engomar a seco (sem vapor)

1. Ligue o cabo de alimentagéo do aparelho a uma tomada com ligagéo a terra. O ecra (1) acende-se a verde, indicando que
entrou no modo de espera.

2. Prima o botdo (3) "+" (4) "-" para regular as defini¢des do ferro e selecionar a temperatura de engomar desejada.

3. Uma vez selecionada a regulagdo adequada, o visor acende-se a azul e o icone do termémetro no visor pisca, 0 que significa
que o ferro esta a passar a uma temperatura superior a temperatura desejada,

que a placa do ferro esta a aquecer.

3. Quando o ferro atinge a temperatura desejada, a informag&o no ecra para de piscar e o ferro emite um breve sinal sonoro.

4. Apbs a utilizagéo, prima o botéo (4) "-" até o ecré ficar verde (1)

5. Retirar a ficha da tomada eléctrica.

FUNCAO DE LAVAGEM

1. Encher o deposito de agua como descrito em "Enchimento de agua".

2. Prima o botéo de pulverizagéo de agua (5).

3. Nota: Independentemente do tipo de engomar: a vapor ou a seco, a pulverizagao funciona sempre em qualquer caso.

FUNCAO DE ENGOMAR A VAPOR

1. Encher o reservatorio de agua como descrito em "Enchimento de agua”.

2. Ligar o cabo de alimentag&o do aparelho a uma tomada com ligagdo a terra. O ecrd (1) acende-se a verde, mostrando as
informagdes sobre a transi¢ao para a fungéo de engomar a vapor

modo de espera.

3. Prima o botéo (3) "+" (4) "-" para ajustar as definigbes do ferro e selecionar a temperatura de engomar adequada.

4. O vapor s6 sai com a regulagéo de 3,4.

5. Quando a regulagdo 3 ou 4 adequada é selecionada, o visor acende-se a azul e o icone do termémetro no visor pisca, o que
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significa que,

que a placa de ferro esta a aquecer.

6. Quando o ferro atinge a temperatura pretendida, a informac&o no visor para de piscar e o ferro emite um breve sinal sonoro.
7. Premir o botdo "i-pump (2)", a bomba de agua comegara a funcionar e o vapor comegara a sair da base do ferro. Cada vez que
pousar o ferro

prima o botdo i-pump (2) para desligar apenas a bomba de agua.

8. Apos a utilizagdo, premir o botdo i-pump (2) apenas para a bomba de &gua, premir o botdo (4) "-" até o ecré ficar verde (1)
9. Retirar a ficha da tomada eléctrica

10. Verificar se o reservatorio de agua esta vazio apos cada utilizagao.

11. Nota: N&o utilizar a fungao de engomar a vapor em roupas ou tecidos usados por pessoas ou animais. A temperatura é
demasiado elevada.

FUNGAO DE EJECGAO DE VAPOR

Esta funcéo permite fornecer mais vapor para eliminar os vincos mais dificeis.

1. Esta fung@o funciona com uma regulagdo da temperatura a partir do nivel 3,4.

2. Premir o bot&o de ejecao de vapor (6). Deve haver um intervalo de 3-5 segundos entre duas pressdes do botéo de ejecéo de
vapor (5) para obter o melhor resultado de engomar a vapor.

2. Encha a agua até a posi¢ao MAX antes de utilizar esta fungéo.

3. Para evitar fugas de agua do pé do ferro, ndo prima o botéo de ejecao de vapor (5) continuamente durante mais de 5 segundos.

FUNCAO DE ENGOMAR A VAPOR VERTICAL

O sistema de engomar a vapor vertical permite-lhe utilizar o ferro para engomar na posigao vertical. Esta fungao é particularmente
(til para eliminar os vincos das roupas penduradas e dos cortinados.

1. Encher o depdsito de agua como descrito em "Encher de agua”.

2. Ligar o cabo de alimentagao do aparelho a uma tomada com ligagéo a terra. O ecra (1) acende-se a verde, indicando a
transicao na fase de

modo de espera.

3. Prima o botéo (3) "+" (4) "-" para ajustar as definicbes do ferro e selecionar a temperatura de engomar adequada.

4. O vapor s sai com a regulagdo de 3,4.

5. Quando a regulagdo 3 ou 4 adequada é selecionada, o visor acende-se a azul € o icone do termémetro no visor pisca, o que
significa que,

que a placa de ferro esta a aquecer.

6. Quando o ferro atinge a temperatura pretendida, a informag&o no visor para de piscar e o ferro emite um breve sinal sonoro.

7. Premir o botdo "i-pump (2)", a bomba de 4gua comegara a funcionar e o vapor comegara a sair da base do ferro. Cada vez que
pousar o ferro

prima o bot&o i-pump (2) para desligar a bomba de agua.

8. Pendure a peca de roupa no suporte e aperte-a com uma mao.

9. Segure o ferro na vertical com a outra m&o e prima o botéo de ejecéo de vapor (6) para engomar a pega de roupa. Bata
ligeiramente na pega de roupa com o ferro para eliminar os vincos. Para evitar fugas de agua do pé do ferro, ndo prima o botdo de
ejecao de vapor (6) continuamente durante mais de 5 segundos.

10. Apds a utilizagao, prima o botdo "i-pump" (2) apenas para a bomba de agua, prima o botao (4)
11. Retirar a ficha da tomada eléctrica

12. Verificar se o reservatério de dgua esta vazio apés cada utilizagéo.

13. Nota: N&o utilizar a fungdo de engomar a vapor em roupas ou tecidos usados por pessoas ou animais. A temperatura é
demasiado elevada.

até o visor ficar verde (1)

FUNCAO DE AUTO-LIMPEZA

1. Encher o reservatorio de agua como descrito em "Encher com &gua". Nao utilizar vinagre ou outros liquidos descalcificantes no
reservatorio de agua.

4. Prima o botéo (3) "+" (4)"-" para colocar o ferro na regulagdo de poténcia maxima.

5. Segure o ferro na posigdo horizontal sobre o lava-loi¢a. Prima e mantenha premido o botéo "Auto-limpeza" (7).

6. O vapor e a agua a ferver contendo sais e minerais que se acumularam na camara de vapor devido a utilizagdes anteriores
comegardo a sair pelos orificios da placa de engomar.

7. Balance suavemente o ferro para a frente e para tras até que o depésito de agua esteja vazio.

Nota: A agua que sai durante a auto-limpeza esta muito quente. Tenha muito cuidado para que néo |he caia em cima.

8. Quando o depdsito de agua estiver vazio, solte o botdo de auto-limpeza.

9. Aguarde até o ferro arrefecer completamente.
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10. Limpar o pé de engomar com um pano himido e frio.

SISTEMA ANTI-CALCARIO

Um filtro especial no interior do depésito de dgua suaviza a 4gua e evita a acumulagéo de calcario no calcador. O filtro &
duradouro e néo precisa de ser substituido.

1. Utilizar apenas agua da torneira.

2. A 4gua destilada e desmineralizada tora o sistema anti-calcario ineficaz ao alterar as suas propriedades fisico-quimicas.

SISTEMA ANTI-GOTEJAMENTO

O ferro esta equipado com uma funcéo anti-gotejamento: o ferro para automaticamente a vaporizagéo quando a temperatura é
demasiado baixa para evitar que a agua pingue do pé do ferro.

Gragas ao sistema anti-gotejamento, pode engomar perfeitamente até os tecidos mais delicados.

SISTEMA DE DESLIGAMENTO AUTOMATICO
1. O dispositivo eletronico de seguranca desliga automaticamente o elemento de aquecimento se o ferro n&o tiver sido movido
durante mais de 30 segundos na posigéo horizontal. Se o ferro for deixado na posicéo vertical, isso aconteceré apds 8 minutos.

DEPOIS DE PREMIR:

Para prolongar a vida util do ferro, recomenda-se que esvazie o reservatorio depois de passar a ferro da seguinte forma:
Desligar o ferro da tomada eléctrica. Esvaziar o ferro abrindo a tampa do reservatério de agua e segurando-o com a ponta virada
para baixo. Agite-o ligeiramente sobre o lava-loiga e feche a tampa. Limpar o pé do ferro com um pano seco de quaisquer
vestigios de humidade.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

Retirar a ficha da tomada eléctrica e esperar que o ferro arrefeca suficientemente antes de o limpar.

1. Limpar o pé do ferro com um pano himido e um produto de limpeza n&o abrasivo (liquido).

2. Se afibra estiver colada ao pé do ferro, utilize um pano himido com vinagre para limpar o pé do ferro.
3. Nunca utilizar acidos ou alcalis fortes para néo danificar o pé de ferro.

DADOS TECNICOS:

Tensao: 220-240V ~ 50-60Hz

Poténcia: 3000W

Consumo de energia no modo desligado, com ecra: 0,45W

Cuidado com a superficie quente:

A temperatura das superficies acessiveis de um aparelho em funcionamento pode ser elevada. N&o tocar nas
superficies quentes do aparelho

da Lei de 11 de setembro de 2015 relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos, gostariamos de o informar sobre o tratamento correto
dos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos:

1. E proibido colocar residuos de equipamentos eléctricos e electronicos juntamente com outros residuos - o que é confirmado pela marcago sob a forma
ﬂ de um "caixote de lixo riscado", ordenando a recolha selectiva deste tipo de residuos.

Para protegao do ambiente. Informagdes sobre residuos de equi eléctricos e electrénicos Em conformidade com o artigo 13.,n.% 1e 2,

2. Os equipamentos eléctricos e electronicos podem conter substéancias, misturas e componentes perigosos que, quando libertados no ambiente, podem
constituir uma séria ameaca para a satde e a vida das pessoas e dos organismos vivos. Estas substancias podem provocar numerosos problemas de
saude, como perturbagdes da visdo, da audigdo e da fala, e podem também danificar os rins, o figado e o coragdo e provocar doengas de pele. As
substancias nocivas podem também ter efeitos adversos nos sistemas respiratério e reprodutivo e provocar lesées cancerigenas. O consumo de plantas
que crescem em solos contaminados, e dos produtos deles derivados, pode resultar nos efeitos de satide acima mencionados.

€ 3. Os residuos de equipamentos eléctricos e electronicos s6 devem ser entregues nos pontos de recolha autorizados, cuja lista deve ser incluida no sitio
Web de cada municipio.
4. 0 agregado familiar desempenha um papel importante na contribuiéo para a reutilizagéo e recuperagéo, incluindo a reciclagem, dos residuos de
equipamentos. Desempenha também um papel fundamental no sistema de gestéo de residuos de equipamentos eléctricos e electronicos devido a
possibilidade de entrega direta nos pontos de recolha autorizados e a eliminagéo de habitos sociais indesejaveis que resultam no abandono de residuos de
equipamentos em locais ndo destinados a esse fim.
Além disso, Devolver os residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos no local de entrega. Um distribuidor, ao fornecer a um comprador
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equipamentos destinados a uso doméstico, ¢ obrigado a receber gratuitamente equipamentos usados de particulares no local de entrega desses
equipamentos, desde que os equipamentos usados sejam do mesmo tipo e desempenhem as mesmas fungdes que os equipamentos fornecidos.

As embalagens de cartéo e os sacos de polietileno (PE) devem ser colocados nos contentores adequados para a recolha selectiva de residuos urbanos, de
acordo com a sua descrigao. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser retiradas e eliminadas separadamente num centro de recolha e
armazenamento.

Nao deitar o aparelho no do lixo icipal!!!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pegas sobresselentes ou apresentar uma reclamagéo, contacte contactar diretamente o revendedor que emitiu o
recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE SU
JAIS SUSIPAZINTI ATEITYJE

1. PrieS naudodami prietaisg perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
laikykités joje pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg
naudojant prietaisg ne pagal paskirt] arba netinkamai su juo elgiantis.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais,
nesuderinamais su jo paskirtimi.

3. Prietaisas turi blti jungiamas tik prie 220-240 V ~ 50-60 Hz jzeminto
kiStukinio lizdo, dél didesnio naudojimo saugumo prie vienos grandinés
vienu metu neturéty bati jungiami kel elektros prietaisai.

4. Blkite ypac atsargls naudodami prietaisg, kai Salia yra vaiky. Neleiskite
vaikams Zaisti su prietaisu neleiskite juo naudotis vaikams ar kitiems
asmenims, kurie néra susipazine su prietaisu.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba
asmeniui, atsakingam uz jy sauga, arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos dél saugaus prietaiso naudojimo ir jie zino su prietaiso
naudojimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su jranga. Valyti ir
priziliréti jrangos neturéty vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir Si

PV

6. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo, laikydami jj
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ranka. NEBANDYKITE traukti uz elektros tinklo laido.
7. NEMERKITE laido, kiStuko ar viso jrenginio | vandenj ar bet kok| kitg
skystj. Nelaikykite prietaiso oro salygose (lietuje, sauléje ir pan.) ir
nenaudokite jo drégnose patalpose (vonios kambariuose, drégnuose
nameliuose ant raty).
8. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo laidas
pazeistas, jj turi pakeisti specializuotas remontininkas, kad bty iSvengta
pavojaus.
9. Nenaudokite prietaiso su paZeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo
numestas, kitaip pazeistas ar netinkamai veikia. Neremontuokite prietaiso
patys, nes kyla elektros smagio pavojus. Pazeistg prietaisg nuneskite |
kompetentingg aptarnavimo centra, kad jis bty patikrintas arba
suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés
priezilros centrai. Netinkamas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
10. Pastatykite prietaisg ant vésaus stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo
karsty maisto ruoSimo prietaisu, tokiy kaip elektriné viryklé, dujinis degiklis
ir pan.
11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagu.
12. Maitinimo laidas neturi kaboti per stalo krastg ir liesti karsty pavirSiy.
13. Nepalikite prietaiso jjungto | elektros lizdg be priezidros.
14. Papildomai apsaugai elektros grandinéje patartina jrengti liekamosios
srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné lickamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo
klausimu reikéty kreiptis | specialistg elektrika.
15. Jei batina naudoti ilgintuva, naudokite tik tok|, kuris turi zeminimo kaist]
ir kurio vardiné apkrova yra ne mazesné uz prie jo prijungto lygintuvo
apkrova. Kiti ("silpnesni") ilgintuvai gali perkaisti. Laidg iSdéstykite taip, kad
iISvengtuméte atsitiktinio iStraukimo ar uzkliuvimo uz jo.
16. Visada, prie$ pripildami lygintuvg vandeniu arba kai lygintuvas
nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros tinklo.
17. Palietus ikaitusig kojele, prisilietus prie karsty gary ar vandens kyla
pavojus nudegti. Bikite atsargis apversdami lygintuvg koja Zemyn, nes
rezervuare vis dar gali bati karSto vandens, net ir atjungus lygintuva nuo
maitinimo Saltinio.
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18. NEleiskite karStam lygintuvui per ilgai liestis su audiniais ar degiomis
medziagomis.

19. Pasirtpinkite, kad maitinimo laidas nesiliesty su karsta lygintuvo koja.
PrieS padédami lygintuva | Salj, leiskite jam visiSkai atvésti.

20. Jei lygintuvo nenaudosite net trumpa laikg, iSjunkite gary parinktis.
21. Jokiu bdu nelyginkite drabuziy ar medziagy ant zmoniy ar gyvanu.
22. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvinus.

23. Naudokite lygintuva ant stabilaus, lygaus pavirSiaus ir statykite jj tik ant
tokio pavirSiaus.

24. Nepilkite | talpyklg vandens su cheminiais priedais, kvapiosiomis
medziagomis ar kalkiy Salinimo preparatais.

25. Nepripildykite vandens bako auksCiau MAX lygio.

26. Pries pripildant bakelj vandens, reikia iStraukti maitinimo kistuka i$
elektros tinklo (garais drékinamiems lygintuvams ir lygintuvams su
skalbykle.

27. Vandens bakelio pripildymo angos negalima atidaryti lyginimo metu

PRIETAISO APRASYMAS

1. LCD ekranas

2. Vandens siurblio {jungimo mygtukas,

3. Temperatdros reguliavimo mygtukas "+"
4. Temperaturos reguliavimo mygtukas "-"
5. PurSkimo mygtukas

6. Gary, i$stdmimo mygtukas

7. Savaiminio valymo mygtukas

8. Plovimo antgalis

9. Maitinimo laidas

10. Vandens rezervuaro dangtelis

11. Vandens rezervuaras

12. Geleziné kojelé

PARUOSIMAS:

Pasirinkite tinkama temperatira, priklausomai nuo medziagos, kurig norite lyginti. Patartina pradéti lyginti audinj nuo zemos
temperatdros, o galiausiai lyginti audinj, kuriam reikia maksimalios temperatiros.

Pastaba: Jei audinys sudarytas i$ skirtingy rasiy pluosty, visada pasirinkite Zemiausig lyginimo temperattirg pagal Siy pluosty,
sudeétj. Pradékite lyginti drabuZius, kuriems reikia zemos temperatiros, taip sutrumpinsite laukimo laikg (lygintuvui reikia maziau
laiko {kaisti nei atvésti) ir paSalinsite audiniy nudegimo rizika.

Toliau pateikta informacija rodo temperatiiros nustatyma ir atitinkama lyginama audinj (1)
Nustatymas 0 : budéjimo reZimas

Nustatymas 1 : sintetinis audinys

2 nustatymas : Silkas - vilna

3 nustatymas : medvilné

4 nustatymas: linas
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Lentelé:

ZYMEJIMAI ANT ETIKECIY \VELYKLO TIPAS TERMOSTATO REGULIAVIMAS

Silkas - vilna Zema temperatira -

Sintetinis pluostas Vidutiné temperatira - -

.o
see Medvilné Auksta temperatra - - -
NEPRIKLAUSOMYBE
UZPILDYMAS VANDENIU

Pastaba: Prie$ pradédami vandens pripildymo procediirg jsitikinkite, kad lygintuvas néra jjungtas | elektros tinkla,
1. Atidarykite vandens rezervuaro dangtelj (10)

2. Pripildykite vandens rezervuarg vandens iki "MAX" lygio.

3. Uzdarykite vandens rezervuaro dangtj (10).

PIRMAS NAUDOJIMAS

Pirma kartg naudodami lygintuva galite pastebéti nedidelj damy iSsiskyrima ir iSgirsti i$ plastiko sklindan€ius garsus. Tai visiSkai
normalu ir po kurio laiko liaujasi. Po jprastinio gaminio sandarumo patikrinimo visiSkai naujame lygintuve gali likti nedidelis vandens
kiekis.

Sauso lyginimo funkcija (be gary)

1. |junkite prietaiso maitinimo laida  {Zemintg kiStukinj lizda. Ekranas (1) uzsidegs zaliai, rodydamas, kad jjungtas budéjimo
rezimas.

2. Paspauskite mygtuka (3) "+" (4) "-", kad sureguliuotuméte lygintuvo nustatymus ir pasirinktuméte norima lyginimo temperattira.
3. Pasirinkus tinkama nustatyma, ekranas uzsidegs mélynai, ekrane mirksés termometro piktograma, tai reiskia,

kad lygintuvo ploksté jkaista.

3. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, informacija ekrane nustos mirkséti ir lygintuvas trumpai pyptels.

4. Po naudojimo spauskite mygtuka (4) "-", kol ekrane uzsidegs Zalia spalva (1)

5. IStraukite kiStuka i$ maitinimo lizdo.

SKALBYKLES FUNKCIJA

1. Pripildykite talpykla vandens, kaip apraSyta skyriuje "Pripildymas vandeniu".

2. Paspauskite vandens purskimo mygtuka (5).

3. Pastaba: Nepriklausomai nuo lyginimo tipo: lyginimas garais ar sausas lyginimas, purSkimas visada veiks bet kuriuo atveju.

LYGINIMO GARAIS FUNKCIJA

1. Pripildykite talpykla vandens, kaip aprasyta skyriuje "Pripildymas vandeniu".

2. |junkite prietaiso maitinimo laida | {Zeminta elektros lizdg. Ekranas (1), uZsidegs Zaliai, rodydamas informacijg apie peréjima prie
budéjimo rezima.

3. Paspauskite mygtuka (3) "+" (4) "-", kad sureguliuotuméte lygintuvo nustatymus ir pasirinktuméte tinkama, lyginimo temperattira.

38



4. Garai iSeis tik esant nustatymui nuo 3,4.

5. Pasirinkus atitinkama nustatyma 3 arba 4, ekranas uzsidegs mélynai, ekrane mirksés termometro piktograma, tai reiskia,
kad lygintuvo ploksté ikaista.

6. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, informacija ekrane nustos mirkséti ir lygintuvas trumpai pyptels.

7. Paspauskite mygtuka "i-pump (2)", pradés veikti vandens siurblys ir i$ lygintuvo kojelés pradés verZtis garai. Kiekvieng karta,
nuleidus lygintuvg

paspauskite mygtuka "i-pump (2)", kad iSjungtuméte tik vandens siurblj.

8. Po naudojimo paspauskite mygtuka "i-pump" (2), kad iSsijungty tik vandens siurblys, paspauskite mygtuka (4) "-", kol ekrane
atsiras zalia spalva (1)

9. IStraukite kiStuka i$ maitinimo lizdo

10. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens rezervuaras yra tuscias.

11. Pastaba: nenaudokite lyginimo garais funkcijos ant drabuziy ar audiniu, kuriuos dévi Zmonés ar gyvinai. Temperatdra yra per
auksta.

GARUY ISSTUMIMO FUNKCIJA

Si funkcija galés suteikti daugiau gary, kad biity pasalintos jsisenéjusios raukslés.

1. Si funkcija veikia nustacius 3,4 lygio temperatira,

2. Paspauskite gary iSstdmimo mygtuka, (6). Tarp dviejy gary, iSstimimo mygtuko (5) paspaudimy turi bati 3-5 sekundziy tarpas,
kad lyginimo garais rezultatas baty geriausias.

2. Prie$ naudodami $ig funkcija pripildykite vandens iki MAX padéties.

3. Kad i$ lygintuvo kojelés nenutekéty vanduo, nespauskite gary iSstimimo mygtuko (5) nepertraukiamai ilgiau nei 5 sekundes.

VERTIKALAUS LYGINIMO GARAIS FUNKCIJA

Vertikali lyginimo garais sistema leidzia naudoti lygintuva lyginimui vertikalioje padétyje. Tai ypa¢ naudinga norint pasalinti rauksles
nuo kabangiy drabuZiy, uzuolaidy.

1. Pripildykite bakelj vandens, kaip aprayta skyriuje "Pripildymas vandeniu".

2. |junkite prietaiso maitinimo laidg j {zeminta kiStukini lizda. Ekranas (1), uzsidegs Zaliai, rodydamas peréjima

budéjimo rezima,

3. Paspauskite mygtuka (3) "+" (4) "-", kad sureguliuotuméte lygintuvo nustatymus ir pasirinktuméte tinkama lyginimo temperatira.
4. Garai iSeis tik esant nustatymui nuo 3,4.

5. Pasirinkus atitinkama nustatyma 3 arba 4, ekranas uZsidegs mélynai, ekrane mirksés termometro piktograma, tai reiskia,

kad lygintuvo ploksté kaista.

6. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, informacija ekrane nustos mirkséti ir lygintuvas trumpai pyptels.

7. Paspauskite mygtuka "i-pump (2)", pradés veikti vandens siurblys ir i$ lygintuvo kojelés pradés verZtis garai. Kiekvieng karta,
nuleidus lygintuvg

paspauskite mygtuka "i-pump (2)", kad i§jungtuméte vandens siurblj.

8. Pakabinkite drabuZ{ ant drabuziy, lentynos ir viena ranka jj jtempkite.

9. Kita ranka laikykite lygintuva vertikaliai ir paspauskite gary i§stimimo mygtuka (6), kad i$lygintuméte drabuzj. Lengvai palieskite
drabuzj lygintuvu, kad pasalintuméte rauksles. Kad i$ lygintuvo kojelés neisbégty vanduo, nespauskite gary i$stimimo mygtuko (6)
nepertraukiamai ilgiau nei 5 sekundes.

10. Po naudojimo paspauskite mygtuka "i-pump" (2) tik vandens siurbliui, paspauskite mygtuka (4) "-"-, kol ekranas taps Zalias (1)
11. I8traukite kistuka i§ maitinimo lizdo

12. Po kiekvieno naudojimo jsitikinkite, kad vandens rezervuaras yra tuscias.

13. Pastaba: nenaudokite lyginimo garais funkcijos ant drabuziy ar audiniu, kuriuos dévi Zmonés ar gyviinai. Temperatdra yra per
auksta.

SAVAIMINIO ISSIVALYMO FUNKCIJA

1. Pripildykite talpykla vandens, kaip aprasyta skyriuje "Pripildymas vandeniu". Vandens bake nenaudokite acto ar kity kalkiy
Salinimo skysCiy.

4. Paspauskite mygtuka (3) "+" (4)"-", kad nustatytuméte didZiausig lygintuvo galinguma.

5. Laikykite lygintuva horizontalioje padétyje vir$ kriauklés. Paspauskite ir laikykite nuspaude savaiminio valymo mygtuka (7).
6. Garai ir verdantis vanduo su druskomis ir mineralais, susikaupusiais gary kameroje nuo ankstesnio naudojimo, pradés tekeéti pro
lygintuvo plokstéje esancias skylutes.

7. Svelniai kilstelekite lygintuva pirmyn ir atgal, kol vandens bakelis istustés.

Pastaba: savaiminio valymo metu iStekantis vanduo yra labai karstas. Bikite labai atsargis, kad jis nepatekty ant jusu.

8. Kai vandens bakelis istustéja, atleiskite savaiminio valymo mygtuka.

9. Palaukite, kol lygintuvas visiSkai atvés.
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10. Nuvalykite lygintuvo kojele Salta drégna $luoste.

SISTEMA NUO KALKIY

Vandens bake esantis specialus filtras minkstina vandenj ir neleidzia kojelei kauptis kalkéms. Filtras yra patvarus ir jo nereikia
keisti.

1. Naudokite tik vandentiekio vandenj.

2. Dél distiliuoto ir demineralizuoto vandens sistema nuo kalkiy, susidarymo tampa neveiksminga, nes pasikeicia jo fizikinés ir
cheminés savybés.

SISTEMA NUO LASEJIMO

Lygintuve jrengta la$éjimo stabdymo funkcija: lygintuvas automatiskai sustabdo garinima, kai temperatara yra per Zema, kad nuo
lygintuvo kojelés nelaséty vanduo.

Dél apsaugos nuo la$éjimo sistemos galésite puikiai lyginti net pacius Svelniausius audinius.

AUTOMATINIO ISSIJUNGIMO SISTEMA
1. Elektroninis saugos jtaisas automatiskai iSjungia kaitinimo elementa, jei lygintuvas ilgiau nei 30 sekundziy nejuda horizontalioje
padétyje. Jei lygintuvas bus paliktas vertikalioje padétyje, tai vyks po 8 minuciu,

PO PASPAUDIMO:

Kad lygintuvas ilgiau tarnautu, po lyginimo rekomenduojama istustinti talpykla taip:

I8junkite lygintuva i8 elektros lizdo. IStustinkite lygintuva atidarydami vandens rezervuaro dangtelj ir laikydami jj antgaliu Zemyn.
Lengvai pakratykite jj virS kriauklés ir uzdarykite dangtelj. I3valykite lygintuvo kojele sausa $luoste nuo drégmés pédsaky.

VALYMAS IR PRIEZIORA

Prie$ valydami itraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir palaukite, kol lygintuvas pakankamai atvés.
1. Nuvalykite lygintuvo kojele drégna $luoste ir neabrazyviniu (skystu) valikliu.

2. Jei pluostas prilipo prie lygintuvo kojelés, drégna Sluoste su actu nuvalykite lygintuvo kojele.
3. Niekada nenaudokite stiprios rigsties ar S$armo, kad nepazeistuméte lygintuvo kojelés.

TECHNINIAI DUOMENYS:
[tampa: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Galia: 3000 W
Energijos suvartojimas iSjungties rezimu, su ekranu: 0,45W

Atsargiai karstas pavirsius:

Prieinamy, veikiancio prietaiso pavirSiy temperatara gali bati auksta. Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy,

Dél aplinkos apsaugos. Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos atliekas Vadovaudamiesi 2015 m. rugséjo 11 d. jstatymo dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, norétume jus informuoti apie tinkama elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkyma;

1. Elektros ir elektroninés jrangos atliekas draudziama déti kartu su kitomis atliekomis - tai patvirtina "perbrauktos Siuksliadézés" formos Zenklas, nurodantis
rasiuojamaji Sios rusies atlieky surinkima.

2. Elektros ir elektroninés jrangos atliekose gali bati pavojingy medziagy, misiniy ir komponentu, kurie, pateke { aplinka, gali kelti rimtg grésme Zmoniy ir
gyvy organizmy sveikatai ir gyvybei. Jos gali sukelti daugybe sveikatos problemu, pavyzdziui, regos, klausos ir kalbos sutrikimy, taip pat gali pazeisti
inkstus, kepenis ir $irdj, sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali daryti neigiama poveikj kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms ir sukelti
vézinius pakitimus. UzterStame dirvozemyje auganciy augaly ir i$ ju gauty produkty vartojimas gali sukelti minéta poveik| sveikatai.

3. Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turéty bati perduodamos tik jgaliotoms surinkimo vietoms, kuriy sara$as turéty bti pateiktas kiekvienos

m

savivaldybés interneto svetainéje.

€ 4. Namy kiai atlieka svarby vaidmenij prisidédami prie pakartotinio naudojimo ir panaudojimo, jskaitant perdirbima, jrangos atlieku. Jis taip pat atlieka
svarby vaidmenj elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo sistemoje dél galimybés tiesiogiai pristatyti jranga | patvirtintas surinkimo vietas ir
nepageidaujamy socialiniy jpro¢iy, dél kuriy jrangos atliekos paliekamos ne tam skirtose vietose, panaikinimo.
Be to, Grazinkite elektros ir elektroninés jrangos atliekas jy pristatymo vietoje. Platintojas, tiekdamas pirkéjui namy tkiams skirta jranga, privalo nemokamai
priimti i§ namy dkiy naudota jranga jos pristatymo vietoje, jeigu naudota jranga yra tos pacios rusies ir atlieka tas pacias funkcijas kaip ir tiekiama jranga.
Kartoninés pakuotés ir polietileno (PE) maiSeliai pagal ju aprasyma turéty bati metami | atitinkamus atskiro komunaliniy atlieky surinkimo konteinerius. Jei
irenginyje yra baterijy, jas reikia iSimti ir iSmesti atskirai | atlieky surinkimo ir saugojimo vieta.
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Smeskite prietaiso j k iniy atlieky konteineri!!!
Paslaugy tarnyba Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba pareiksti pretenzija, praSome tiesiogiai kreipkités i kvita iSdavusj pardavéja.

LietoSanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROéTBASv NOSACIJUMI
SVARIGI LIETOSANAS DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja
letvertos noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas
radusies, lietojot ierici neatbilstosi paredzétajam lietoSanas veidam vai
nepareizi lietojot to.

2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Neizmantojiet ierici
citiem mérkiem, kas nav saderigi ar tas paredzeto lietojumu.

3. lerici drikst pieslégt tikai 220-240 V ~ 50-60 Hz iezemétai kontaktligzdai,
lai nodrosinatu lielaku lietoSanas droSibu, vienai keédé nedrikst pieslégt
vairakas elektroierices vienlaicigi.

4. Lietojot ierici bérnu klatbatné, esiet Tpasi uzmanigi. Nelaujiet bérniem
spéléties ar ierici nelaujiet b&rniem vai personam, kas nav pazistamas ar
ierici, to lietot.

5. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot bémi, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai
personas bez pieredzes un zinaSanam par ierici, ja to dara par vinu
droSibu atbildigas personas uzraudziba vai ja vini ir sanémusi noradijumus
par ierices droSu lietoSanu un ir informéti par bistamibu, kas saistita ar
ierices lietoSanu. Bérni nedrikst spéléties ar So aprikojumu. lekartas
firiSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem
un darbiba tiek veikta uzraudziba.

6. P&c lietoSanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no elektriskas rozetes,
turot to ar roku. NEPANEMIET elektrotikla vadu.

7. NEPIEMERTIT vadu, kontaktdak$u vai visu ierici GdenT vai jebkada cita
Skidruma. Nepaklaujiet ierici laikapstaklu iedarbibai (lietus, saule u. c.) un
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nelietojiet to mitros apstak|os (vannas istabas, mitros dzivojamo maju
apstaklos).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, lai
izvairttos no briesmam, tas janomaina specializéta remonta.

9. Neizmantojiet ierici ar bojatu stravas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi
bojata, vai nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pasi, jo pastav
elektroSoka risks. Bojato ierici nogadajiet kompetenta servisa centra
parbaudei vai remontam. Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai
autorizéti servisa centri. Neatbilsto§s remonts var radit nopietnu risku
lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, [idzenas virsmas, prom no karstam
gatavoSanas iericém, pieméram, elektriskas plits, gazes degla u. c.

11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam
virsmam.

13. Neatstajiet ierici pieslégtu kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektribas k&dé uzstadit
atdalitas stravas ierici (RCD), kuras nominala atdalita strava neparsniedz
30 mA. Saja jautajuma jakonsultéjas ar specialistu elekriki.

15. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai tadu, kas ir
ar zeméjuma tapu un kura nominala slodze ir ne mazaka par tam
pievienota gludekla slodzi. Citi ("vajaki") pagarinataji var parkarst.
lzvietojiet kabeli ta, lai izvairitos no nejausas vilkSanas vai paklupsanas uz
ta.

16. Pirms gludekla uzpildisanas ar Gdeni vai tad, kad gludeklis netiek
lietots, vienmér atvienojiet to no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai kajai, saskaroties ar karstiem tvaikiem vai tdeni,
pastav apdegumu risks. Esiet uzmanigi, kad ar kajinu apgriezat gludekli
otradi, jo pat tad, kad gludeklis ir atvienots no elektrotikla, rezervuara
joprojam var bt karsts tdens.

18. Nelaujiet karstajam gludeklim parak ilgi saskarties ar audumiem vai
uzliesmojoSiem materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nenonaktu saskaré ar karsto gludekla

42



kajinu. Pirms gludekla novietoSanas laujiet tam pilniba atdzist.

20. Ja gludekli nelietojat pat Tsu laiku, izsledziet tvaika iespéjas.

21. Nekada gadijuma nelidziniet apgérbu vai materialus uz cilvékiem vai
dzivniekiem.

22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. Lietojiet gludekli uz stabilas, lidzenas virsmas un novietojiet to tikai uz
Sadas virsmas.

24. Nelejiet tvertné Gdeni ar kimiskam piedevam, smarzvielam vai
atkalkoSanas lidzekliem.

25. Nepiepildiet idens tvertni virs MAX limena.

26. Pirms tvertnes piepildiSanas ar tdeni ir jaatvieno stravas kontaktdaksa
(tvaika mitrinaSanas gludekliem un gludekliem ar mazgasanas ierici.

27. Udens tvertnes piepildisanas atveri gludinasanas laika nedrikst atvért

IERICES APRAKSTS

1. LCD displejs

2. Udens stikna ieslég3anas poga,

3. Temperatdras reguléSanas poga "+"
4. Temperaturas regulé$anas poga "-"
5. IzsmidzinaSanas poga

6. Tvaika izmeSanas poga

7. PaattiriSanas poga

8. Mazgasanas sprausla

9. BaroSanas vads

10. Udens tvertnes vaks

11. Udens tvertne

12. Dzelzs kaja

PREPARATURA:

Izvélieties pareizo temperatdru atkariba no gludindma materila. leteicams sakt gludinaSanu ar audumu, kam ir zema temperatira,
un visbeidzot gludinat audumu, kam nepiecieSama maksimala temperatara.

Piezime: Ja audums sastav no dazada veida Skiedram, vienmér izvélieties zemako gludina$anas temperatiru atbilstosi $o Skiedru
sastavam. Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecie$ama zema temperatiira, tas safsina gaidi$anas laiku (gludeklim nepiecie$ams
mazak laika, lai uzsilditos, neka lai atdzistu) un novér$ auduma apdegsanas risku.

Talak noradrta informacija parada temperatiras iestatijumu un attiecigo gludinamo audumu (1)
lestatjums 0 : gaidiSanas rezims

lestatijums 1 : sintétiskais audums

lestatijums 2 : Zids - vilna

lestatfjums : kokvilna

lestatijums : lini

Tabula:

MARKEJUMI UZ ETIKETEM |AUDUMSKIEDRAS VEIDS | TERMOSTATA REGULESANA
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Zids - vilna Zema temperatira -

o Sintétiska Skiedra Vidéja temperattira - - -
oae Kokvilna Augsta temperatira - - - -
NEPIEMERO
PIEPILDISANA AR UDENI

Piezime: Pirms ddens uzpildisanas procediras uzsakS$anas parliecinieties, ka gludeklis nav pievienots elektrotiklam,
1. Atveriet Gdens tvertnes vaku (10)

2. Piepildiet Gdens tvertni ar tdeni lidz "MAX" lTmenim.

3. Aizveriet Udens tvertnes vaku (10).

PIRMA IZMANTOSANA

Lietojot gludekli pirmo reizi, jus varat pamantt nelielu ddmu emisiju un dzirdét skanas, kas nak no plastmasas. Tas ir pilnigi normali
un péc neilga laika partraucas. Pavisam jauna gludeklT péc kartéjas razojuma nopludes parbaudes var palikt neliels ddens
daudzums.

Sausas gludinasanas funkcija (bez tvaika)

1. lespraudiet ierices stravas vadu iezeméta kontaktligzda. Displejs (1) iedegsies zala krasa, paradot, ka ir iestatits gaidiSanas
reZims.

2. Nospiediet pogu (3) "+" (4) "-", lai pielagotu gludekla iestatijumus un izvélétos vélamo gludinaSanas temperataru.

3. Kad bis izvéléts atbilstoais iestatijums, displejs iedegsies zila krasa, termometra ikona uz displeja mirgos, tas nozimé,

ka gludekla plaksne sakarst.

3. Kad gludeklis sasniegs vélamo temperatiru, informacija displeja partrauks mirgot un gludeklis izdos Tsu skanas signalu.

4. Péc lietoSanas nospiediet pogu (4) "-", lidz displejs iedegas zala krasa (1)

5. Izvelciet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas.

MAZGASANAS FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka aprakstits sadala "Uzpildi$ana ar Gdeni".

2. Nospiediet dens izsmidzinasanas pogu (5).

3. Piezime: Neatkarigi no gludind3anas veida: gludinaSana ar tvaiku vai sausa gludina3ana, smidzinaSana vienmér darbosies
jebkura gadijuma.

TVAIKA GLUDINASANAS FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar ddeni, ka aprakstits sadala "UzpildiSana ar Gdeni".

2. lespraudiet ierices stravas vadu iezeméta kontaktligzda. Displejs (1) iedegsies zala krasa, paradot informaciju par pareju uz
gludekli

gaidiSanas reZima.

3. Nospiediet pogu (3) "+" (4) "-", lai pielagotu gludekla iestatijumus un izvélétos atbilstou gludinasanas temperatiru.

4. Tvaiks izpladrs tikai ar iestatfjumu no 3,4.

5. Kad ir izvéléts atbilstoSais iestatijums 3 vai 4, displejs iedegsies zila krasa, termometra ikona uz displeja mirgos, tas nozime,
ka gludekla plaksne sakarst.

6. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatiru, informacija displeja partrauks mirgot un gludeklis izdos Tsu skanas signalu.
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7. Nospiediet pogu "i-pump (2)", saks darboties tdens sdknis un no gludekla kajas saks izplust tvaiks. Katru reizi, kad nolaizat
gludekli

nospiediet pogu "i-pump (2)", lai izslégtu tikai Gdens stkni.

8. Péc lietoSanas nospiediet i-pump (2), lai izslégtu tikai Gdens sikni, nospiediet pogu (4) "-", lidz displejs klast zal$ (1)

9. lzvelciet kontaktdak3u no stravas kontaktligzdas

10. Péc katras lietoSanas parliecinieties, ka tdens tvertne ir tuksa.

11. Piezime: Neizmantojiet tvaika gludina$anas funkciju uz apgérba vai audumiem, ko valka cilvéki vai dzivnieki. Temperatara ir
parak augsta.

TVAIKA IZMESANAS FUNKCIJA

87 funkcija spés nodroinat lielaku tvaika daudzumu, lai nonemtu noturigus krok&jumus.

1. ST funkcija darbojas ar temperatiras iestatfjumu no 3,4 limena.

2. Nospiediet tvaika izvadiSanas pogu (6). Starp diviem tvaika izmeSanas pogas (5) nospiedumiem jabat 3-5 sekunzu intervalam,
lai iegtitu vislabako gludinaanas rezultatu ar tvaiku.

2. Pirms §Ts funkcijas izmanto$anas piepildiet Gdens tvertni lldz MAX pozicijai.

3. Lai novérstu tidens nopldi no gludekla kajas, nespiediet tvaika izmeSanas pogu (5) nepartrauki ilgak par 5 sekundém.

VERTIKALAS GLUDINASANAS AR TVAIKU FUNKCIJA

Vertikalas gludinaanas ar tvaiku sistéma |auj izmantot gludekli gludinaSanai vertikala stavoklt. Tas ir ipasi noderigi, lai nopemtu
krokas no piekartam drébém, aizkariem.

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni, k& aprakstits sadala "UzpildiSana ar Gdeni".

2. lespraudiet ierices stravas vadu iezeméta kontaktligzda. Displejs (1) iedegsies zala krasa, paradot pareju uz ddens
gaidiSanas reZima.

3. Nospiediet pogu (3) "+" (4) "-", lai pielagotu gludekla iestatjumus un izvélétos atbilstoSu gludinaSanas temperattiru.

4. Tvaiks izpludis tikai ar iestatijumu no 3,4.

5. Kad ir izvéléts atbilstoSais iestatijums 3 vai 4, displejs iedegsies zila krasa, termometra ikona uz displeja mirgos, tas nozimé,
ka gludekla plaksne sakarst.

6. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatdru, informacija displeja partrauks mirgot un gludeklis izdos Tsu skanas signalu.

7. Nospiediet pogu "i-pump (2)", ddens stknis saks darboties un no gludekla kajas saks izplust tvaiks. Katru reizi, kad nolaizat
gludekli

nospiediet pogu "i-pump (2)", lai izslégtu ddens stkni.

8. Uzkariniet apgérbu uz drébju stativa un pievelciet to ar vienu roku.

9. Ar otru roku turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika izme$anas pogu (6), lai gludinatu apgérbu. Viegli piesitiet apgérbam ar
gludekli, lai likvid&tu krokas. Lai novérstu ddens nopladi no gludekla kajas, nespiediet tvaika izme$anas pogu (6) nepartraukti ilgak
par 5 sekundém.

10. Péc lietoSanas nospiediet pogu "i-pump" (2) tikai Gdens sknim, nospiediet pogu (4) "-"-, Iidz displejs klast zal$ (1)

11. Izvelciet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas

12. Péc katras lietoSanas parliecinieties, ka ddens tvertne ir tuksa.

13. Piezime: Neizmantojiet tvaika gludinasanas funkciju uz apgérba vai audumiem, ko valka cilvéki vai dzivnieki. Temperatra ir
parak augsta.

PASATTIRISANAS FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka aprakstits sadala "Uzpildisana ar adeni". Udens tvertné nelietojiet etiki vai citus Skidrumus
kalkakmens nonems$anai.

4. Nospiediet pogu (3) "+" (4) "-", lai iestafitu gludekli uz maksimalo jaudas iestatijumu.

5. Turiet gludekli horizontala stavoklt virs izlietnes. Nospiediet un turiet nospiestu pasattirisanas pogu (7).

6. No gludinamas plaksnes atverém saks izplist tvaiks un verdoss Gdens, kas satur salus un mineralvielas, kuras ir sakrajusas
tvaika kamera no iepriek$gjas lietoSanas.

7. Viegli Supojiet gludekli uz priekSu un atpakal, [idz Gdens tvertne ir tukSa.

Piezime: paSattiriSanas laika izplistoSais tdens ir |oti karsts. Esiet |oti uzmanigi, lai tas nenokristu uz jums.

8. Kad Udens tvertne ir tuk$a, atlaidiet pasattirisanas pogu.

9. Pagaidiet, I1dz gludeklis ir pilniba atdzisis.

10. Noslaukiet gludinamo kaju ar aukstu mitru dranu.

SISTEMA PRET KALKAKMENS VEIDOSANOS
Ipass filtrs ddens tvertn& mikstina ddeni un novérs kalkakmens veidoSanos kaja. Filtrs ir izturigs, un tas nav jamaina.
1. Izmantojiet tikai krana ddeni.
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2. Destilets un demineralizéts ddens padara sistému pret kalkakmens veido$anos neefektivu, mainot ta fizikali kimiskas Tpasibas.

SISTEMA PRET PILIENU VEIDOSANOS

Gludeklis ir aprikots ar pilienu apturéSanas funkciju: gludeklis automatiski partrauc tvaiceéSanu, kad temperatira ir parak zema, lai
noveérstu ddens piléSanu no gludekla pamatnes.

Pateicoties sistémai pret piléSanu, jds varat lieliski gludinat pat vissmalkako audumu.

AUTOMATISKA IZSLEGSANAS SISTEMA
1. Elektroniska droSibas ierice automatiski izslégs sildelementu, ja gludeklis horizontala stavoki nebds atradies ilgak par 30
sekundem. Ja gludeklis bas atstats vertikala stavok, tas notiks p&c 8 minatem.

PEC NOSPIESANAS:

Lai pagarinatu gludekla kalpo$anas laiku, péc gludinaSanas ieteicams iztukSot rezervuaru $adi:

Atvienojiet gludekli no elektrotikla rozetes. IztukSojiet gludekli, atverot ddens tvertnes vaku un turot to ar uzgalu uz leju. Viegli
sakratiet to virs izlietnes un péc tam aizveriet vaku. Notiriet gludekla kaju ar sausu dranu no mitruma paliekam.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms firi§anas iznemiet kontaktdakSu no elektrotikla un pagaidiet, ldz gludeklis ir pietiekami atdzisis.
1. Noslaukiet gludekla kaju ar mitru dranu un neabrazivu (8kidru) tiri$anas lidzekli.

2. Ja Skiedra ir pielipusi pie gludekla kajinas, gludekla kajinu noslaukiet ar mitru draninu ar etiki.

3. Lai nesabojatu gludekla pamatni, nekad nelietojiet spécigu skabi vai sarmu.

TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Jauda: 3000 W

Jaudas patérin$ izslégta rezZima, ar displeju: 0,45W

Uzmanibu, karsta virsma:

Darbojo$as ierices pieejamo virsmu temperatira var bt augsta. Nepieskarieties ierices karstajam virsmam

Vides aizsardzibas noliika. Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem Saskana ar 2015. gada 11. septembra Likuma par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem 13. panta 1. un 2. punktu més vélamies jis informét par pareizu ricibu ar elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem:
1. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ir aizliegts novietot kopa ar citiem atkritumiem - to apliecina mark&jums "parsvitrotas tvertnes" veida, pasitot
$ada veida atkritumu selektivu savaksanu.

2. Elektriskas un elektroniskas iekartas var saturét bistamas vielas, maisfjumus un sastavdalas, kas, nonakot vide, var nopietni apdraudét cilvéku un dzivo
organismu veselibu un dzivibu. Tas var izraisTt daudzas veselibas problémas, pieméram, redzes, dzirdes un runas traucgjumus, ka arf var bojat nieres,
aknas un sirdi un izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var ari nelabvéligi ietekmét elpoSanas un reprodukfivo sistému un izraisit véza bojajumus. Augu, kas
aug uz piesamotas augsnes, un no tiem iegttu produktu lieto$ana uztura var izraistt iepriek$ minéto ietekmi uz veselibu.

3. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi janodod tikai autorizétiem savak$anas punktiem, kuru saraksts ir pieejams katras pasvaldibas timekla vietné.
4. Majsaimniecibam ir svariga loma, veicinot iekartu atkritumu atkartotu izmanto$anu un regeneraciju, tostarp otrreizéju parstradi. Tai ir arf bitiska nozime
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apsaimnieko$anas sistéma, jo ir iespéjams tas tiesi nodot autorizétajos savakdanas punktos un novérst
nevélamus socialos ieradumus, kuru rezultata nolietotas iekartas atstaj vietas, kas nav paredzétas $adiem nolkiem.

Turklat Nododiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus atpakal to nodosanas vieta. Izplatitajam, piegadajot pircéjam majsaimniecibam paredzétas
iekartas, ir pienakums bez maksas pienemt atpakal no majsaimniecibam izlietotas iekartas $o iekartu piegades vietd, ja izlietotas iekartas ir tada pasa veida
un veic tadas pasas funkcijas ka piegadatas iekartas.

Kartona iepakojums un polietiléna (PE) maisini atbilstosi to aprakstam jaiemet atbilstoSos sadzives atkritumu dalitas vak3anas konteineros. Ja iericé ir
baterijas, tas ir jaiznem un jaiznicina atseviski savak$anas un uzglabasanas vieta.

Nei: ierici sadzives atkritumu konteinera!!!

Servisa vietne Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai iesniegt pretenziju, Iidzu, sazinieties ar sazinieties tiesi ar tirgotaju, kas izdevis ceku.
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Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITAGE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles
sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud
seadme mittesihiparasest kasutamisest vdi ebadigest kasitsemisest.
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage
seadet muul otstarbel, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega.
3. Seadet tohib Uhendada ainult 220-240V ~ 50-60Hz maandatud
pistikupessa, suurema kasutuskindluse tagamiseks ei tohi thte
vooluahelasse uhendada korraga mitut elekiriseadet. )
4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste juuresolekul. Arge lubage
lastel seadmega mangida arge lubage lastel vdi kellelgi, kes ei ole
seadmega tuttav, seadet kasutada.
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada le 8-aastased lapsed ja
piiratud fliusilise, sensoorse vdi vaimse voimekusega isikud vai isikud,
kellel puuduvad kogemused voi teadmised seadme kohta, kui seda
tehakse nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vi kui neile on
antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega mangida.
Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui nad on Ule 8 aasta vanad ja seda tehakse jarelevalve all.
6. Parast kasutamist tommake alati pistik pistikupesa pistikupesast valja,
hoides seda kaega kinni. ARGE tdmmake pistikupesast.
7. ARGE kastke kaablit, pistikut vdi kogu seadet vette vdi mdnda muusse
vedelikku. Arge pange seadet valja iimastikutingimustele (vihnm, péike jne.)
ega kasutage seda niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes).
8. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisundit. Kui toitejuhe on
kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks valja vahetada spetsiaalse
remonditookoja poolt.
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9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuntmega véi kui see on maha
kukkunud v6i muul viisil kahjustatud voi ei toota korralikult. Arge
parandage seadet ise, sest esineb elektrilodgi oht. Viige kahjustatud seade
kontrollimiseks voi parandamiseks padevasse teeninduskeskusesse.
lgasugust remonti vdivad teostada ainult volitatud teeninduskeskused.
Ebadige remont vdib kujutada endast tdsist ohtu kasutajale.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemal
kuumadest toiduvalmistamisseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.
11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lahedal.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda Ule lauaserva ega puudutada kuuma pinda.
13. Arge jatke seadet jarelevalveta pistikupessa.

14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse
jaavoolukaitseseade (RCD), mille nimivoolutugevus ei tleta 30 mA.
Sellega seoses tuleks konsulteerida elektrispetsialistiga.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult sellist, millel on
maandusndel ja mis on arvestatud vahemalt sama suure koormuse jaoks
kui sellega uhendatud rauaga. Muud ("ndrgemad") pikendusjuhtmed
vOivad ule kuumeneda. Korraldage juhe nii, et valtida juhuslikku tdmbamist
vOi komistamist.

16. Enne triikraua veega taitmist voi kui trikrauda ei kasutata, ihendage
see alati vooluvdrgust lahti.

17. Kuuma jala puudutamine, kokkupuude kuuma auru vdi veega voib
pbhjustada pdletushaavu. Olge ettevaatlik, kui keerate triikrauda jalaga
tagurpidi, sest reservuaaris voib olla veel kuuma vett, isegi kui triikraud on
vooluvdrgust lahti thendatud.

18. ARGE laske kuumal triikraual liiga kaua kokku puutuda kangaste véi
tuleohtlike materjalidega.

19. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku kuuma triikraua jalaga. Laske
triikraual enne arapanemist taielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta triikrauda isegi lUhikest aega, |Ulitage auruvalikud valja.
21. Arge mingil juhul triikige riideid voi materjale inimestele véi loomadele.
22. Arge kunagi suunake auru inimestele véi loomadele.

23. Kasutage triikrauda stabiilsel, tasasel pinnal ja asetage see ainult

48



sellisele pinnale.

24. Arge valage paaki keemiliste lisanditega vett, I6hnaaineid ega
katlakivieemaldusvahendeid.

25. Arge taitke veepaaki Ule MAX-taseme.

26. Enne veepaagi taitmist veega tuleb voolupistik valja ttmmata
(auruniisutusststeemiga triikraudade ja pesuriga trikraudade puhul.
27. Veepaagi taitmise avaust ei tohi avada triikimise ajal

SEADME KIRJELDUS

1. LCD-ekraan

2. Veepumba sisseliilitamise nupp,

3. Temperatuuri reguleerimise nupp "+"
4. Temperatuuri reguleerimise nupp "-"
5. Pihustusnupp

6. Auru valjapaiskamise nupp

7. Isepuhastuse nupp

8. Pesuri otsik

9. Toitejuhe

10. Veepaagi kaas

11. Veepaak

12. Raua jalg

VALMISTAMINE:

Valige dige temperatuur sdltuvalt materjalist, mida soovite triikida. Soovitav on alustada triikimist madalal temperatuuril triikiva
kangaga ja l6puks triikida kangast, mis nduab maksimaalset temperatuuri.

Mérkus: Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige alati nende kiudude koostisele vastav madalaim triikimistemperatuur.
Alustage madala temperatuuri ndudvate riiete triikimist, see vahendab ooteaega (triikraud vajab vahem aega kuumenemiseks kui
jahtumiseks) ja valistab kanga kdrvetamise ohu.

Jérgnevalt on néidatud temperatuuri seadistus ja vastav triikitav kangas ekraanil (1)
Seade 0 : ootereziim

Seade 1 : siinteetiline kangas

Seadistus 2 : Siid - villane kangas

Seadistus 3 : puuvillane

Seadistus 4: lina

Tabel:

MARGISED ETIKETTIDEL |KANGASETUUUP [TERMOSTAADI REGULEERIMINE

Siid - vill Madal temperatuur -

Siinteetiline kiud | Keskmine temperatuur - - -
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Puuvill Korge temperatuur - - - -

EI KASUTA

TAITMINE VEEGA

Markus: Enne vee taitmise alustamist veenduge, et triikraud ei ole vooluvérku tihendatud,
1. Avage veepaagi kaas (10)

2. Taitke veepaak veega tasemeni "MAX".

3. Sulgege veepaagi kaas (10).

ESIMENE KASUTAMINE
Kui kasutate triikrauda esimest korda, vdite margata kerget suitsu eraldumist ja kuulda plastikust kostuvaid helisid. See on taiesti
normaalne ja lakkab lihikese aja pérast. Taiesti uude trilkkrauda voib parast toote rutiinset lekkekontrolli ja&da vaike kogus vett.

Kuivtrikimisfunktsioon (ilma auruta)

1. Uhendage seadme toitejuhe maandatud pistikupessa. Ekraan (1) siittib roheliselt, mis naitab, et seade on liilitatud ootereziimi.
2. Vajutage nuppu (3) "+" (4) "-", et reguleerida triikraua seadeid ja valida soovitud triikimistemperatuur.

3. Kui sobiv seadistus on valitud, siittib ekraan siniseks, termomeetri ikoon ekraanil vilgub, see tdhendab,

et triikraua plaat on kuumenemas.

3. Kui triikraud saavutab soovitud temperatuuri, [6petab ekraanil vilkumise ja triikraud annab lihikese helisignaali.

4. Pérast kasutamist vajutage nuppu (4) "-", kuni ekraanil pdleb roheline tuli (1)

5. Tommake pistik pistikupesast valja.

PESURI FUNKTSIOON

1. Téitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee taitmine".

2. Vajutage veepihustuse nuppu (5).

3. Mérkus: Séltumata trilkimisviisist: aurutriikimine vdi kuivtriikimine, pihustus téotab alati ja igal juhul.

AURUTRIIKIMISFUNKTSIOON

1. Taitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee taitmine".

2. Uhendage seadme toitejuhe maandatud pistikupessa. Ekraan (1), siittib roheliselt, ndidates teavet ilemineku kohta, et
ootereziimi.

3. Vajutage nuppu (3) "+" (4) "-", et reguleerida triikraua seadeid ja valida sobiv triikimistemperatuur.

4. Aur tuleb vélja ainult seadistusel 3,4.

5. Kui sobiv seadistus 3 vdi 4 on valitud, siittib ekraan siniselt, termomeetri ikoon ekraanil vilgub, see tahendab,

et triikraua plaat kuumeneb.

6. Kui triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, 16petab ekraanil vilkumise ja triikraud annab liihikese helisignaali.

7. Vajutage nuppu "i-pump (2)", veepump hakkab td6le ja triikraua jalast hakkab valjuma auru. Iga kord, kui te triikraua maha
panete

vajutage nuppu "i-pump (2)", et liilitada ainult veepump valja.

8. Parast kasutamist vajutage nuppu i-pump (2) ainult veepumba jaoks, vajutage nuppu (4) "-", kuni ekraan muutub roheliseks (1)
9. Eemaldage pistik pistikupesast

10. Veenduge, et veepaak oleks pérast iga kasutamist tiihi.

11. Mérkus: Arge kasutage aurutriikimisfunktsiooni inimeste v&i loomade kantud riietele vdi kangastele. Temperatuur on liiga kdrge.

AURU VALJAPAISKAMISE FUNKTSIOON

See funktsioon suudab anda rohkem auru, et eemaldada kangekaelseid kortsukesi.

1. See funktsioon to6tab temperatuuriseadistusega alates tasemest 3,4.

2. Vajutage auru valjatdmbamise nuppu (6). Parima aurutriikimistulemuse saavutamiseks peaks kahe auruvéljundamisnupu (5)
vajutamise vahel olema 3-5 sekundit.

2. Enne selle funktsiooni kasutamist téitke vesi MAX asendisse.
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3. Et véltida vee lekkimist triikraua jalast, arge vajutage auruvaljundamisnuppu (5) pidevalt kauem kui 5 sekundit.

VERTIKAALNE AURUTRIIKIMISFUNKTSIOON

Vertikaalne aurutriikimisfunktsioon véimaldab teil kasutada triikrauda trikimiseks vertikaalses asendis. See on eriti kasulik riietelt,
kardinatelt rippuvate kortsude eemaldamiseks.

1. Téitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee téitmine".

2. Uhendage seadme toitejuhe maandatud pistikupessa. Naidik (1), siittib roheliselt, ndidates tleminekut

ootereziimi.

3. Vajutage nuppu (3) "+" (4) "-", et reguleerida trikraua seadeid ja valida sobiv trikimistemperatuur.

4. Aur tuleb valja ainult seadistusel 3,4.

5. Kui sobiv seadistus 3 vdi 4 on valitud, sttib ekraan siniselt, termomeetri ikoon ekraanil vilgub, see tdhendab,

et triikraua plaat kuumeneb.

6. Kui triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, [6petab ekraanil vilkumise ja triikraud annab lihikese helisignaali.

7. Viajutage nuppu "i-pump (2)", siis hakkab veepump td6le ja triikraua jalast hakkab valjuma auru. Iga kord, kui te triikraua maha
panete

vajutage veepumba véljalilitamiseks nuppu i-pump (2).

8. Riputage rdivaese riietusrihma kiilge ja pingutage seda tihe kaega.

9. Hoidke triikrauda teise kdega pusti ja vajutage auru valjapaiskamise nuppu (6), et triikida rdivaese. Koputage trikrauaga kergelt
roivale, et eemaldada kortsud. Et véltida vee lekkimist triikraua jalast, &rge vajutage auruvaljundi nuppu (6) pidevalt kauem kui 5
sekundit.

10. Pérast kasutamist vajutage nuppu "i-pump" (2) ainult veepumba jaoks, vajutage nuppu (4) "-", kuni ekraan muutub roheliseks
(1)

11. Eemaldage pistik pistikupesast

12. Veenduge, et veepaak oleks pérast iga kasutamist tiihi.

13. Markus: Arge kasutage aurutriikimisfunktsiooni inimeste vdi loomade kantud riietele vdi kangastele. Temperatuur on liiga kérge.

ISEPUHASTUSFUNKTSIOON )

1. Taitke paak veega, nagu on kirjeldatud punkis "Vee téitmine". Arge kasutage veepaagis aadikat ega muid
katlakivieemaldusvahendeid.

4. Vajutage (3) "+" (4) "-" nuppu, et seadistada triikraud maksimaalsele véimsusastmele.

5. Hoidke triikrauda horisontaalses asendis valamu kohal. Vajutage ja hoidke all nuppu Self-Clean (7).

6. Aur ja keev vesi, mis sisaldab soolasid ja mineraale, mis on aurukambrisse eelmistest kasutuskordadest kogunenud, hakkab
triikimisplaadi aukudest vélja voolama.

7. Kiigutage triikrauda ettevaatlikult edasi-tagasi, kuni veepaak on tihi.

Mérkus: isepuhastuse ajal valja voolav vesi on vaga kuum. Olge véga ettevaatlik, et see ei kukuks teile peale.
8. Kui veepaak on tihi, vabastage isepuhastusnupp.

9. Oodake, kuni triikraud on téielikult jahtunud.

10. Puhkige triikimisjalg kiilma niiske lapiga.

KATLAKIVIVASTANE SUSTEEM

Veepaagis olev spetsiaalne filter pehmendab vett ja takistab veejala katlakivi tekkimist. Filter on vastupidav ja seda ei pea
vahetama.

1. Kasutage ainult kraanivett.

2. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab selle fiilisikalis-keemiliste omaduste muutmise tottu katlakivivastase siisteemi
ebatdhusaks.

TILKUMISVASTANE SUSTEEM

Triikraud on varustatud tilgakatkestusfunktsiooniga: trikraud peatab automaatselt aurutamise, kui temperatuur on liiga madal, et
véltida vee tilkumist triikraua jalast.

Tanu tilkumisvastasele stisteemile saate suurepéaraselt triikida ka kdige dremaid kangaid.

AUTOMAATNE VALJALULITUSSUSTEEM
1. Elektrooniline ohutusseade lilitab kitteelemendi automaatselt vélja, kui triikrauda ei ole Ule 30 sekundi horisontaalasendis
liigutatud. Kui triikraud on jaénud vertikaalsesse asendisse, juhtub see 8 minuti pérast.

PARAST VAJUTAMIST:
Triikraua eluea pikendamiseks on soovitatav parast triikimist tihjendada mahuti jargmiselt:
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Tommake triikraud vooluvdrgust valja. Tiihjendage triikraud, avades veepaagi kaane ja hoides seda otsaga allapoole. Raputage
seda kergelt tle valamu ja seejarel sulgege kaas. Puhastage triikraua jalg kuiva lapiga kdigist niiskusjélgedest.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Eemaldage pistik pistikupesast ja oodake enne puhastamist, kuni triikraud on piisavalt jahtunud.
1. Plihkige trilkraua jalgu niiske lapiga ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga.

2. Kuikiud on trilkraua jala kiilge kinni ja&nud, piihkige triikraua jalga dadikaga niisutatud lapiga.
3. Arge kunagi kasutage tugevat hapet voi leelist, et véltida triikraua jala kahjustamist.

TEHNILISED ANDMED:

Pinge: 220-240V ~ 50-60Hz

V6imsus: 3000W

Energiatarve valjalilitatud olekus, koos ekraaniga: 0,45W

Ettevaatust kuumale pinnale:

C€

Téotava seadme juurdepadsetavate pindade temperatuur véib olla kdrge. Arge puudutage seadme kuumi
pindu

Keskkonna huvides. Teave elektri- ja elektroonik imete jaa kohta Vastavalt 11. septembri 2015. aasta elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete seaduse artikli 13 Idigetele 1 ja 2 soovime teid teavitada elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete digest kaitlemisest:

1. Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid on keelatud paigutada koos muude jdatmetega - seda kinnitab margistus "labi kriipsutatud priigikasti" naol,
millega antakse korraldus seda liiki jaatmete valikuliseks kogumiseks.

2. Elektri- ja elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja komponente, mis keskkonda sattudes véivad kujutada tdsist ohtu inimeste ja
elusorganismide tervisele ja elule. Need vdivad pohjustada arvukaid terviseprobleeme, nditeks néagemis-, kuulmis- ja kénehaireid, samuti véivad need
kahjustada neerusid, maksa ja siidant ning péhjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained véivad avaldada kahjulikku mdju ka hingamis- ja
reproduktiivsiisteemile ning pohjustada vahkkasvajaid. Saastunud mullal kasvavate taimede ja neist saadud toodete tarbimine vdib pdhjustada eespool
nimetatud tervisemdjusid.

3. Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed tuleks anda ainult volitatud kogumispunktidesse, mille nimekiri peaks olema iga omavalitsuse veebilehel.

4. Kodumajapidamistel on oluline roll seadmete korduvkasutamisele ja taaskasutamisele, sealhulgas ringlussevétule, kaasaaitamisel. Samuti on tal
votmeroll elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmekaitiussiisteemis tanu véimalusele anda need otse volitatud kogumispunktidesse ja krvaldada
ebasoovitavad sotsiaalsed harjumused, mille tulemusel jdetakse jaatmed selleks mitte ettendhtud kohtadesse.

Lisaks sellele, Tagastada elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmed lleandmiskohas. Kui turustaja tamnib ostjale kodumajapidamistele maeldud seadmeid,
on ta kohustatud vétma kodumajapidamistelt kasutatud seadmeid tasuta tagasi nende tarnimiskohas, tingimusel et kasutatud seadmed on sama tiilipi ja
tdidavad samu funktsioone kui tarnitud seadmed.

Papppakendid ja poliietileenkotid (PE-kotid) tuleb vastavalt nende kirjeldusele panna asjakohastesse konteineritesse olmejaatmete eraldi kogumiseks. Kui
seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja ladustamiskohas kérvaldada.

Arge visake seadet olmejaatmete konteinerisse!!!

Hooldus Kui soovite osta varuosasid vdi esitada pretensiooni, siis palun vdtke otse Gihendust edasimiiljaga, kes véljastas kviitungi.

Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATRA
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1. A készillék hasznalata el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és kovesse
az abban foglalt utasitasokat. A gyarté nem vallal felel6sséget a készlilék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy helytelen kezelésébdl ered6
karokeért.
2. A készuléket kizardlag haztartasi hasznalatra szantak. Ne hasznélja
mas, a rendeltetésszer(i hasznalattal dssze nem egyeztetheto célra.
3. A készlléket csak 220-240V ~ 50-60Hz-es foldelt aljzatba szabad
csatlakoztatni, a nagyobb biztonsag érdekében tobb elektromos
készuléket nem szabad egy aramkorbe egyidejiileg csatlakoztatni.
4. Legyen kulonosen 6vatos, ha a késztléket gyermekek jelenlétében
hasznalja. Ne engedie, hogy a gyermekek jatszanak a készulékkel ne
engedje, hogy gyermekek vagy a készlléket nem ismerd személyek
hasznaljak a készuléket.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évnél idésebb gyermekek és
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességl személyek, illetve
a készUlékkel kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem
rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha ezt a biztonsagukert felel0s
személy felugyelete mellett teszik, vagy ha a készulék biztonsagos
hasznalatara vonatkozo utasitasokat kaptak, és tisztaban vannak a
készulék hasznélataval kapcsolatos veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak akkor végezhetik, ha elmultak 8 évesek, és a
tevékenységet felugyelet mellett végzik.
6. Hasznalat utan mindig huzza ki a dugét a konnektorbdl ugy, hogy
kezével megfogja a konnektort. NE huzza meg a halézati kabelt.
7. NE meritse a kabelt, a dugot vagy az egész készuléket vizbe vagy
barmilyen mas folyadékba. Ne tegye ki a készUlléket id6jarasi
kértliményeknek (esd, nap stb.), és ne hasznalja paras korilmények kdzott
(flrdGszoba, paras lakdkocsi).
8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel
megsérult, a veszély elkerulése érdekében szakszervizben kell kicserélni.
9. Ne hasznalja a késztléket sérult tapkabellel, vagy ha a késztléket
leejtettek, vagy mas modon megsérult, illetve nem mikodik megfeleléen.
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Ne javitsa meg a készlléket sajat maga, mert aramutés veszélye all fenn.

A sérilt készuleket vigye el ellenbrzésre vagy javitasra egy illetékes

szervizbe. Barmilyen javitast csak az erre felhatalmazott szervizkbzpontok

végezhetnek. A nem megfeleld javitds komoly veszélyt jelenthet a

felnasznalora nézve.

10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil, vizszintes fellletre, tavol a forrd

f6z6berendezésektdl, mint példaul elektromos tiizhely, gazégé stb.

11. Ne hasznélja a késziiléket gyulékony anyagok kozeleben.

12. A tapkabel nem loghat az asztal széle folé, és nem érintkezhet forrd

fellletekkel.

13. Ne hagyja a készlléket felugyelet nélkil a konnektorba dugva.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy

olyan hibasaramu készUléket (RCD) beszerelni, amelynek névleges

hibaaramu értéke nem haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban

villanyszerel6 szakemberrel kell konzultalni.

15. Ha hosszabbitot kell hasznalni, csak olyan hosszabbitot hasznaljon,

amely foldel6csappal rendelkezik, és amely legalabb a racsatlakoztatott

vasalonal kisebb terhelésre van méretezve. Mas ("gyengébb")

hosszabbitokabelek tulmelegedhetnek. Rendezze el a kabelt gy, hogy

elkertlje a véletlen meghuzast vagy botlast.

16. Mindig, miel6tt a vasalot vizzel toltené meg, vagy amikor a vasalot nem

hasznalja, valassza le a halozati aramrol.

17. A forré lab megérintése, a forrd gbzzel vagy vizzel val6 érintkezés

égési sériléseket okozhat. Legyen dvatos, amikor a vasalot a labaval

felforditja, mivel a tartalyban még akkor is lehet forrd viz, ha a vasald le

van valasztva a halozatrol.

18. NE hagyja, hogy a forr6 vasald tul sokaig érintkezzen szévetekkel vagy

gyulékony anyagokkal.

19. Ugyeljen arra, hogy a tpkabel ne érintkezzen a forré vasalé labbal.

Hagyja a vasalot teljesen kihdini, mielétt elrakja.

20. Ha a vasal6t akar csak rovid ideig nem hasznalja, kapcsolja ki a

g6zolési lehetdségeket.

21. Semmilyen kortlmények kozott ne vasaljon ruhakat vagy anyagokat
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emberekre vagy allatokra.

22. Soha ne irényitsa a g6zt emberekre vagy éallatokra.

23. A vasal6t stabil, vizszintes felileten hasznalja, és csak ilyen fellletre
helyezze.

24. Ne ontson kémiai adalékanyagokat, illatanyagokat vagy vizkéoldd
készitményeket tartalmazé vizet a tartalyba.

25. Ne toltse a viztartalyt a MAX szint folé.

26. A héldzati csatlakozot ki kell huzni, miel6tt a tartalyba vizet toltene
(g6zparasitos vasaloknal és mosoval ellatott vasaloknal.

27. A viztartaly feltoltésére szolgald nyilast vasalas kdzben nem szabad
Kinyitni

AKESZULEK LEIRASA

1. LCD kijelz6

2. Vizszivattyu bekapcsolasa gomb,
3. Hémérsékletszabalyoz6 gomb "+"
4. Hémérsékletszabalyoz6 gomb "-"
5. Permetez6 gomb

6. Gozkieresztes gomb

7. Ontisztitd gomb

8. Mosofuvoka

9. Tapkabel

10. Viztartaly fedele

11. Viztartaly

12. Vaslab

ELOKESZITES:

Vélassza ki a megfelelé hdmérsékletet a vasalni kivant anyagtél fliggden. Célszerii a vasalast az alacsony hdmérsékletli anyaggal
kezdeni, és végll a maximalis hémérsékletet igényl6 anyagot vasalni.

Megjegyzés: Ha a szévet kiildnbdzd tipust szalakbdl all, mindig a szalak dsszetételének megfelelé legalacsonyabb vasalasi
hémérsékletet valassza. Kezdje a vasalast az alacsony hémérsékletet igényld ruhakkal, ez csokkenti a varakozasi idét (a
vasalonak kevesebb idére van sziksége a felmelegedéshez, mint a lehiiléshez), és kikiiszoboli a szévet megégésének veszélyét.

A kovetkezd informaciok a hémérséklet-beallitast és a megfeleld vasalandé szvetet mutatjak a kijelzon (1)
Bedllitas 0 : készenléti izemmaod

Bedllitas 1 : szintetikus szdvet

Bedllitas 2 : Selyem - gyapju

Beallitas 3 : Pamut

4. beallitas: len

Asztal:

CIMKEKEKEN LEVO JELOLESEK |SZONYEGTIPUS TERMOSZTAT BEALLITASA
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Selyem - gyapju Alacsony hémérséklet -

oy Szintetikus szal Kozepes hémérséklet - -
Toe Pamut Magas hémérséklet - - - -
NEM KIVANDEKOZHATO
ViZZEL VALO FELTOLTES

Megjegyzés: Gy6z8djon meg réla, hogy a vasalo nincs bedugva, miel6tt elkezdené a vizfeltdltést,
1. Nyissa ki a viztartaly fedelét (10)

2. Toltse fel a viztartalyt vizzel a "MAX" szintig.

3. Csukja be a viztartaly fedelét (10).

ELSO HASZNALAT
A vasal6 elsd hasznalatakor eléfordulhat, hogy enyhe flistkibocsatast észlel, és a miianyagbél hangokat hall. Ez teljesen normalis,
és rovid id6 utdn megsz(nik. A vadonatuj vasaléban a termék rutinszer( szivargasellenérzése utan kis mennyiségi viz maradhat.

Széraz vasalasi funkcié (g6z nélkul)

1. Csatlakoztassa a kész(ilék tapkabelét egy foldelt konnektorba. A kijelz6 (1) z6ld szinnel vilagit, jelezve, hogy a késziilék
készenléti lizemmodba lépett.

2. Nyomja meg a (3) "+" (4) "-" gombot a vasald beallitasainak modositdsahoz és a kivant vasalasi hémérséklet kivalasztasahoz.
3. A megfeleld beallitas kivalasztasa utan a kijelz6 kék szinnel vilagit, a kijelz6n a hémérd ikon villogni fog, ez azt jelenti, hogy,
hogy a vasalolemez melegszik.

3. Amikor a vasal6 eléri a kivant hémérsékletet, a kijelz6n megjelend informacio nem villog tovébb, és a vasalé révid hangjelzést
ad.

4. Hasznalat utan nyomja meg a "-" gombot (4), amig a kijelz6 z6ld szinnel vilagit (1)

5. Huzza ki a dugoét a hélézati aljzatbol.

MOSO FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel val¢ feltdltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Nyomja meg a vizpermetez$ gombot (5).

3. Megjegyzés: Flggetlentil a vasalas tipusatol: g6zolés vagy széraz vasalas, a vizpermet minden esetben mikadik.

GOZOLES VASALASI FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltdltés" cimdi fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a készlilék tapkabelét egy foldelt konnektorba. A kijelzd (1), z6ld szinnel vilagit, és megjeleniti az atmenetre
vonatkozo informaciokat

készenléti izemmadba valé atmenetrdl.

3. Nyomja meg a (3) "+" (4) "-" gombot a vasald beéllitisainak modositasahoz és a megfeleld vasalasi hémérséklet
kivélasztasahoz.

4. A g6z csak a 3,4-es beallitasnal fog kijonni.

5. A megfelelé 3 vagy 4-es beallitas kivalasztasakor a kijelzd kék szinnel vilagit, a kijelzdn a hémérd ikon villogni fog, ez azt jelenti,
hogy a vasallemez melegszik.

6. Amikor a vasal6 eléri a kivant hmérsékletet, a kijelzdn megjelend informéacié nem villog tovabb, és a vasalé rovid hangjelzést
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ad.

7. Nyomja meg az "i-pump (2)" gombot, a vizpumpa miikédésbe 1ép, és a vasalé lababol géz kezd tavozni. Minden alkalommal,
amikor leteszi a vasal6t

nyomja meg az i-pump (2) gombot, hogy csak a vizszivattyut kapcsolja ki.

8. Hasznalat utdn nyomja meg az i-pump (2) gombot csak a vizpumpa miikddéséhez, nyomja meg a (4) "-" gombot, amig a kijelz6
z6ldre nem valt (1)

9. Huzza ki a dugét a halozati aljzatbdl

10. Minden hasznalat utan gy6z8djon meg arrdl, hogy a viztartaly ures.

11. Megjegyzés: Ne hasznélja a gézzel torténd vasalas funkciot emberek vagy allatok altal viselt ruhdkon vagy széveteken. A
hémérséklet tdl magas.

GOZKIERESZTES FUNKCIO

Ez a funkcié képes tobb gdzt biztositani a makacs gylirédések eltavolitasahoz.

1. Ez a funkci6 a 3,4-es szint hmérsékletbeallitasaval mikodik.

2. Nyomja meg a gbzkiereszté gombot (6). A gbzkiereszté gomb (5) két megnyomasa kdzott 3-5 masodpercnek kell eltelnie a
legjobb gézolési eredmény eléréséhez.

2. A funkci6 hasznélata eldtt toltse fel a vizet a MAX allasig.

3. A vasalotalpbol torténd vizszivargas elkeriilése érdekében ne nyomja meg folyamatosan 5 masodpercnél tovabb a gézkiereszté
gombot (5).

FUGGOLEGES GOZZEL TORTENG VASALAS FUNKCIO

A fiiggéleges gbzzel torténd vasalas lehetévé teszi, hogy a vasalot fiiggéleges helyzetben hasznalja vasalasra. Ez kiilondsen
hasznos a felakasztott ruhak, fiiggdnyok gylrédéseinek eltavolitasahoz.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltdltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a készlilék tapkabelét egy foldelt konnektorba. A kijelz6 (1), z6ld szinnel vilagit, jelezve az atmenetet a
készenléti izemmodba val6 dtmenetrdl.

3. Nyomja meg a (3) "+" (4) "-" gombot a vasal6 beallitasainak modositasahoz és a megfeleld vasalasi hémérséklet
kivalasztasahoz.

4. A g6z csak a 3,4-es bedllitasnal fog kijonni.

5. A megfelelé 3 vagy 4-es bedllitas kivalasztasakor a kijelzd kék szinnel vilagit, a kijelzén a hémérd ikon villogni fog, ez azt jelenti,
hogy a vasaldlemez melegszik.

6. Amikor a vasalé eléri a kivant hémérsékletet, a kijelzdn megjelend informacio nem villog tovabb, és a vasalé rovid hangjelzést
ad.

7. Nyomja meg az "i-pump (2)" gombot, a vizpumpa miikodésbe Iép és a vasald l1ababol g6z kezd tavozni. Minden alkalommal,
amikor leteszi a vasal6t

nyomja meg az i-pump (2) gombot a vizpumpa kikapcsolasahoz.

8. Akassza fel a ruhat a ruhatartora, és egy kézzel hizza meg.

9. A mésik kezével tartsa fligg6legesen a vasalét, és nyomja meg a gdzkieresztd gombot (6) a ruhadarab vasalasahoz. A
gylrédések eltavolitisahoz enyhén kopogtassa meg a ruhadarabot a vasaldval. A vasal6talpbol torténd vizszivargas elkertilése
érdekében ne nyomja folyamatosan 5 masodpercnél tovabb a gézkiereszté gombot (6).

10. Hasznalat utan nyomja meg az "i-pump" gombot (2) csak a vizszivattyihoz, nyomja meg a gombot (4)
nem valt (1)

11. Hlzza ki a dug6t a halézati aljzatbol

12. Minden hasznalat utan gy6z6djon meg arrél, hogy a viztartaly Ures.

13. Megjegyzés: Ne hasznalja a gézzel torténd vasalas funkciot emberek vagy allatok altal viselt ruhakon vagy szoveteken. A
hémérséklet tul magas.

, amig a kijelz6 z6ldre

ONTISZTITO FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltdltés" cimii fejezetben leirtak szerint. Ne hasznaljon ecetet vagy mas vizkéoldd
folyadékot a viztartalyban.

4. Nyomja meg a (3) "+" (4) "-" gombot a vasaléd maximalis teljesitménybeallitasahoz.

5. Tartsa a vasal6t vizszintes helyzetben a mosogato f6lé. Nyomja meg és tartsa lenyomva az 6ntisztitd gombot (7).

6. A g6z és a forrd viz, amely a korabbi hasznalatok soran a gézkamraban felgyilemlett sokat és dsvanyi anyagokat tartalmazza,
elkezd kifolyni a vasal6tanyéron 1évé lyukakon.

7. Ovatosan ringassa a vasalot el6re-hatra, amig a viztartaly ki nem driil.

Megjegyzés: Az Ontisztitas soran kifoly6 viz nagyon forré. Legyen nagyon 6vatos, nehogy nre essen.

8. Amikor a viztartaly kiriilt, engedje fel az dntisztité gombot.
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9. Vérja meg, amig a vasalo teljesen lehdl.
10. Tordlje le a vasalotalpat hideg, nedves ruhaval.

VizKO ELLENI RENDSZER

A viztartalyban talalhat6 specidlis szlrd 1agyitja a vizet, és megakadalyozza a vizkd lerakodaséat a talpban. A sz(ir6 tartés és nem
kell cserélni.

1. Csak csapvizet hasznéljon.

2. A desztillalt és demineralizalt viz hatéstalanna teszi a vizkd elleni rendszert, mivel megvaltoztatja annak fizikai-kémiai
tulajdonségait.

ViZKOMENTESITO RENDSZER

A vasalo csepegésgatlo funkciéval van felszerelve: a vasal6 automatikusan ledllitja a géz6lést, ha a hmérséklet tul alacsony, hogy
megakadalyozza a viz lecsopdgését a vasalo labardl.

A csopogésgatlo rendszernek kdszonhetben még a legkényesebb textilidkat is tokéletesen kivasalhatja.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLO RENDSZER
1. Az elektronikus biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a flitéelemet, ha a vasalét 30 masodpercnél tovabb nem
mozgatta vizszintes helyzetben. Ha a vasalo fiiggéleges helyzetben marad, ez 8 perc utan torténik meg.

MEGNYOMASA UTAN:

A vasalo elettartamanak meghosszabbitasa érdekeben ajanlott a tartaly kiliritése vasalas utan az alabbiak szerint:

Huzza ki a vasalot a halozati aljzatbdl. Uritse ki a vasalét a viztartaly fedelének kinyitasaval és a vasalot a hegyével lefelé tartva.
Razza meg enyhén a mosogatd felett, majd zarja vissza a fedelet. Tisztitsa meg a vasald labat egy szaraz ruhaval a nedvesség
nyomaitol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas el6tt huizza ki a dugét a haldzati aljzatbdl, és varja meg, amig a vasalo kell6képpen lehil.
1. A vasald labat nedves ruhaval és nem surolé hatasu (folyékony) tisztitoszerrel tordlje at.

2. Ha a szélak a vasalotalphoz tapadtak, térolje at a vasalotalpat ecetes, nedves ruhaval.

3. Soha ne haszndljon erds savat vagy lugot, hogy elkeriilje a vasalétalp karosodasat.

MUSZAKI ADATOK:

Fesziiltség: 50-60Hz: 220-240V ~ 50-60Hz

Teljesitmény: 3000W

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmadban, kijelzével: 0,45W

Vigyazat forro felulet:

Az lizemel6 késziilék hozzaférhetd fellileteinek hdmérséklete magas lehet. Ne érintse meg a késziilék forrd
fellleteit

A kornyezet védelme érdekében. Informaciok az elektromos és elektronikus b lezések hulladékarol Az elektromos és elekironikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2015. szeptember 11-i torvény 13. cikkének (1) és (2) bekezdése értelmében tajékoztatjuk Ont az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékainak helyes kezelésérdl:
1. Tilos az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat mas hulladékkal egyiitt elhelyezni - ezt "athizott kuka" formajaban torténd jelélés igazolja,

elrendelve az ilyen tipust hulladékok szelektiv gy(ijtését.

2. Az elektromos és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat, keverékeket és dsszeteviket tartalmazhatnak, amelyek a kdrnyezetbe kerlilve komoly
veszélyt jelenthetnek az emberek és az é16 szervezetek egészségére és életére. Ezek szamos egészségligyi problémahoz vezethetnek, példaul latas-,
hallas- és beszédzavarokhoz, kérosithatjak a vesét, a majat és a szivet, valamint borbetegségeket okozhatnak. A karos anyagok karos hatéssal lehetnek a
1égz6- és a reproduktiv rendszerre is, és rakos elvaltozasokhoz vezethetnek. A szennyezett talajon termd ndvények és a beldlik szarmazo termékek
fogyasztasa a fent emlitett egészségiigyi hatasokat eredményezheti.

3. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat csak az erre felhatalmazott gydijtéhelyeken szabad leadni, amelyek listajat az egyes
6nkormanyzatok honlapjan kell feltiintetni.

4. A haztartasok fontos szerepet jatszanak a hulladékeszkozok Ujrahasznélatahoz és hasznositasahoz, beleértve az Ujrafeldolgozast is, vald
hozzéjérulasban. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékgazdalkodasi rendszerében is kulcsszerepet jatszik, mivel kézvetleniil az
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engedélyezett gy(ijtshelyeken lehet leadni, és kikiiszobdlhetok azok a nemkivanatos tarsadalmi szokéasok, amelyek a hulladékkész ilékek nem erre a célra
szolgalé helyeken val6 elhagyasat eredményezik.

Tovabba, Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak visszaszolgaltatasa a leadas helyén. A forgalmazo, ha haztartasoknak szant
késziiléket ad at a vasarlonak, kdteles a haztartasokbol szarmazo hulladékkésziiléket a késziilék atadasanak helyén téritésmentesen visszavenni, feltéve,
hogy a hasznalt késziilék ugyanolyan tipust és ugyanolyan funkciot Iat el, mint a szallitott késziilék.

A kartoncsomagolast és a polietilén (PE) zsakokat a leirasuknak megfelelden a telepiilési hulladék elklonitett gy(jtésére szolgalé megfeleld konténerekbe
kell elhelyezni. Ha a késziilékben akkumulatorok vannak, azokat ki kell venni és kiilon kell elhelyezni egy gy(ijtd- és tarolohelyen.

Ne dobja a késziiléket a k alis hulladékgy(ijté edénybe!!!

Szerviz Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni vagy reklamaciét kivan benyuitani, kérjik, hogy forduljon kdzvetlenil a nyugtat kiallito kereskedéhoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGUVRANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

1. Cititi instructiunile de utilizare inainte de a utiliza aparatul si urmati
instructiunile continute in acestea. Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului in mod neconform cu
destinatia sa sau de manipularea necorespunzatoare.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati Tn niciun alt
scop incompatibil cu destinatia sa.

3. Aparatul trebuie conectat numai la o priza cu impamantare de 220-240V
~ 50-60Hz, pentru 0 mai mare siguranta a utilizarii, mai multe aparate
electrice nu trebuie sa fie conectate simultan la un singur circuit.

4. Aveti grija deosebita atunci cand utilizati aparatul in prezenta copiilor.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul nu permiteti copiilor sau
oricarei persoane care nu este familiarizata cu aparatul sa il utilizeze.

5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de
peste 8 ani si de persoane cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala
redusa sau de persoane fara experienta sau cunostinte despre aparat,
daca acest lucru se face sub supravegherea unei persoane responsabile
de siguranta lor sau daca li s-au dat instructiuni privind utilizarea in
siguranta a aparatului si sunt constienti de pericolele asociate utilizarii
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si
intretinerea echipamentului nu trebuie efectuate de copii decat daca
acestia au peste 8 ani si daca activitatea este efectuata sub supraveghere.
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6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza de curent dupa utilizare tinand
priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. NU scufundati cablul, fisa sau intregul aparat in apa sau in orice alt
lichid. Nu expuneti aparatul la conditiile meteorologice (ploaie, soare etc.)
si nu il utilizati in conditii de umiditate (bai, rulote umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un reparator
specializat pentru a evita orice pericol.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca
acesta a fost scapat sau deteriorat in orice alt mod sau nu functioneaza
corect. Nu reparati singur aparatul, deoarece exista riscul de electrocutare.
Duceti aparatul deteriorat la un centru de service competent pentru
inspectie sau reparatii. Orice reparatie poate fi efectuata numai de catre
centrele de service autorizate. Repararea necorespunzatoare poate
reprezenta un risc grav pentru utilizator.

10. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabila, plana, departe de
aparatele de gatit fierbinti, cum ar fi un aragaz electric, un arzator cu gaz
etc.

11. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau
sa atinga suprafete fierbinti.

13. Nu lasati aparatul conectat la o priza nesupravegheat.

14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati in
circuitul electric, un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent
rezidual nominal care sa nu depaseasca 30 mA. Un electrician specializat
trebuie consultat in acest sens.

15. Daca este necesar sa folositi un prelungitor, folositi numai unul cu un
pin de impamantare si unul care este evaluat pentru o sarcina nu mai mica
decat fierul conectat la acesta. Alte cabluri prelungitoare ("mai slabe") se
pot supraincalzi. Aranjati cablul astfel incat sa evitati tragerea accidentala
sau impiedicarea de acesta.

16. Intotdeauna, inainte de a umple fierul de célcat cu apa sau atunci cand
acesta nu este utilizat, deconectati-l de la retea.
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17. Atingerea piciorului fierbinte, contactul cu aburul sau apa fierbinte risca
sa provoace arsuri. Aveti grija cand rasturnati fierul de calcat cu piciorul,
deoarece in rezervor poate exista inca apa fierbinte, chiar si atunci cand
fierul de calcat este deconectat de la sursa de alimentare.

18. NU lasati fierul de calcat fierbinte sa intre prea mult timp in contact cu
tesaturi sau materiale inflamabile.

19. Aveti grija ca cablul de alimentare sa nu intre in contact cu piciorul
fierului de calcat fierbinte. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet
inainte de a-l pune deoparte.

20. Daca nu utilizati fierul de calcat nici macar pentru o perioada scurta de
timp, opriti optiunile de abur.

21. Nu célcati, sub nicio forma, haine sau materiale pe oameni sau
animale.

22. Nu indreptati niciodata aburul pe oameni sau animale.

23. Utilizati fierul de calcat pe o suprafata stabila, plana si asezati-l numai
pe o astfel de suprafata.

24. Nu turnati apa cu aditivi chimici, parfumuri sau preparate de detartrare
in rezervor.

25. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

26. Stecherul de alimentare trebuie scos din priza inainte de a umple
rezervorul cu apa (pentru fiare de calcat cu umidificare cu abur si fiare de
calcat cu spalator.

27. Orificiul pentru umplerea rezervorului de apa nu trebuie sa fie deschis
in timpul calcarii

DESCRIEREA APARATULUI

1. Afisaj LCD

2. Buton de pornire a pompei de apa,

3. Butonul de control al temperaturii "+"

4. Butonul de control al temperaturii "-"

5. Buton de pulverizare

6. Butonul de ejectare a aburului

7. Buton de autocuratare

8. Duza de spalare

9. Cablu de alimentare

10. Capac rezervor apa

11. Rezervor de apa
12. Picior de fier
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PREPARARE:

Sortati rufele care urmeaza sa fie calcate, Alegeti temperatura potrivitd in functie de materialul pe care doriti sa il calcati. Este
recomandabil s& incepeti calcatul cu o tesétura cu o temperatura scazuta si la final sa célcati tesatura care necesita temperatura
maxima.

Nota: Daca tesétura este compusa din diferite tipuri de fibre, alegeti intotdeauna cea mai micé temperatura de célcare din
compozitia acestor fibre. Tncepet,i célcarea hainelor care necesita o temperatura scézuta, acest lucru reduce timpul de asteptare
(fierul de célcat are nevoie de mai putin timp pentru a se incalzi decat pentru a se raci) si elimina riscul de ardere a tesaturii.

Urmatoarele informatii araté setarea temperaturii si tesatura corespunzatoare care trebuie calcata afisata (1)
Setarea 0 : modul de asteptare

Setarea 1 : tesatura sintetica

Setare 2 : Matase - 1ana

Setarea 3 : Bumbac

Setarea 4 : In

Masa:

MARCAJE PE ETICHETE |TIPUL DE TESUT |REGLAREA TERMOSTATULUI

Matase - lana Temperatura scazuta -

Fibre sintetice Temperatura medie - - -

.o
ese Bumbac Temperatura ridicats - - - -
NU LAUDATI
UMPLEREA CU APA

Nota: Asigurati-va ca fierul de calcat nu este conectat la prizd inainte de a incepe procedura de umplere cu apa,
1. Deschideti capacul rezervorului de apa (10)

2. Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la nivelul "MAX".

3. Inchideti capacul rezervorului de apa (10).

PRIMA UTILIZARE

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil sa observati o usoara emisie de fum si sa auziti sunete provenind din
plastic. Acest lucru este destul de normal si se opreste dupa o perioada scurtd de timp. O cantitate mica de apa poate rdmane intr-
un fier de calcat nou-nout dupa o verificare de rutind a scurgerilor produsului.

Functia de calcare uscata (fara abur)

1. Conectati cablul de alimentare al aparatului la o priza cu impamantare. Afisajul (1) se va aprinde in verde, indicand faptul ca
acesta a intrat in modul de asteptare.

2. Apasati butonul (3) "+" (4) "-" pentru a regla setarile fierului de calcat si pentru a selecta temperatura de calcare dorita.

3. Dupa ce a fost selectata setarea corespunzatoare, afisajul se va aprinde albastru, pictograma termometru de pe afisaj va clipi,
aceasta inseamna,
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cé placa de calcat se incalzeste.

3. Cand fierul de calcat atinge temperatura dorita, informatiile de pe afisaj nu vor mai clipi, iar fierul de calcat va emite un bip scurt.
4. Dupa utilizare, apasati butonul (4) "-" pana cand afisajul se aprinde in verde (1)

5. Scoateti stecherul din priza de curent.

FUNCTIA DE SPALARE

1. Umpleti rezervorul cu apé conform descrierii din "Umplerea cu apa".

2. Apasati butonul de pulverizare a apei (5).

3. Nota: Indiferent de tipul de calcare: calcare cu abur sau calcare uscata, pulverizarea va functiona intotdeauna in orice caz.

FUNCTIA DE CALCARE CU ABUR

1. Umpleti rezervorul cu apa conform descrierii din "Umplerea cu apa".

2. Conectati cablul de alimentare al aparatului la o priza cu impamantare. Afisajul (1), se va aprinde in verde, afisand informatiile
privind trecerea la

modul standby.

3. Apasati butonul (3) "+" (4) "-" pentru a regla setarile fierului de calcat si pentru a selecta temperatura de calcare
corespunzatoare.

4. Aburul va iesi numai la setarile de la 3 4.

5. Cand se selecteaza setarea corespunzatoare 3 sau 4, afisajul se va aprinde in albastru, pictograma termometrului de pe afisaj
va clipi, aceasta inseamna,

ca placa de célcat se incélzeste.

6. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, informatiile de pe afisaj nu vor mai clipi, iar fierul de calcat va emite un bip
scurt.

7. Apasati butonul "i-pump (2)", pompa de apa va incepe s& functioneze si aburul va incepe s& iasa din piciorul fierului de célcat.
De fiecare data cand puneti fierul de célcat jos

apasati butonul "i-pump (2)" pentru a opri numai pompa de apa.

8. Dupa utilizare, apasati butonul i-pump (2) doar pentru pompa de apd, apésati butonul (4) "-"pana cand afisajul devine verde (1)
9. Scoateti stecherul din priza de alimentare

10. Asigurati-va cd rezervorul de apa este gol dupa fiecare utilizare.

11. Nota: Nu utilizati functia de célcat cu abur pe haine sau tesaturi purtate de cameni sau animale. Temperatura este prea ridicata.

FUNCTIA DE EJECTARE A ABURULUI

Aceasta functie va putea furniza mai mult abur pentru a indeparta pliurile incapatanate.

1. Aceasta functie functioneaza cu o setare a temperaturii de la nivelul 3,4.

2. Apasati butonul de ejectare a aburului (6). Trebuie sa existe un interval de 3-5 secunde intre doua apaséri ale butonului de
ejectare a aburului (5) pentru cel mai bun rezultat al calcarii cu abur.

2. Umpleti apa pana la pozitia MAX inainte de a utiliza aceasta functie.

3. Pentru a preveni scurgerea apei din piciorul fierului de calcat, nu apasati continuu butonul de ejectare a aburului (5) pentru mai
mult de 5 secunde.

FUNCTIA DE CALCARE VERTICALA CU ABUR

Sistemul de célcat cu abur vertical va permite s& utilizati fierul de célcat pentru célcat in pozitie verticala. Acest lucru este deosebit
de util pentru indepartarea pliurilor de pe hainele agatate, perdele.

1. Umpleti rezervorul cu apa asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati cablul de alimentare al aparatului la o priza cu impamantare. Afisajul (1), se va aprinde in verde, indicand trecerea in
modul standby.

3. Apasati butonul (3) "+" (4) "-" pentru a regla setarile fierului de calcat si pentru a selecta temperatura de calcare
corespunzatoare.

4. Aburul va iesi numai la setarile de la 3 4.

5. Cand se selecteaza setarea corespunzatoare 3 sau 4, afisajul se va aprinde in albastru, pictograma termometrului de pe afisaj
va clipi, aceasta inseamna,

ca placa de célcat se incalzeste.

6. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, informatiile de pe afisaj nu vor mai clipi, iar fierul de calcat va emite un bip
scurt.

7. Apasati butonul "i-pump (2)" pompa de apa va incepe sa functioneze si aburul va incepe sé iasa din piciorul fierului de célcat. De
fiecare data cand puneti fierul de calcat jos

apasati butonul "i-pump (2)" pentru a opri pompa de apa.

8. Atdrati imbracamintea pe suportul pentru haine si strangeti-o cu 0 ména.
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9. Tineti fierul de calcat in pozitie verticala cu cealaltd ména si apasati butonul de ejectare a aburului (6) pentru a calca
imbracamintea. Bateti usor haina cu fierul de calcat pentru a indeparta cute. Pentru a preveni scurgerea apei din piciorul fierului de
calcat, nu apasati continuu butonul de ejectare a aburului (6) pentru mai mult de 5 secunde.

10. Dupa utilizare, apasati butonul "i-pump" (2) numai pentru pompa de apa, apasati butonul (4) "-"p&na céand afisajul devine verde
(1)

11. Scoateti stecherul din priza de alimentare

12. Asigurati-va ca rezervorul de apa este gol dupa fiecare utilizare.

13. Nota: Nu utilizati functia de célcat cu abur pe haine sau tesaturi purtate de ocameni sau animale. Temperatura este prea ridicata.

FUNCTIA DE AUTOCURATARE

1. Umpleti rezervorul cu apd, asa cum este descris in "Umplerea cu apa". Nu utilizati otet sau alte lichide de detartrare in rezervorul
de apa.

4. Apasati butonul (3) "+" (4)"-" pentru a seta fierul de calcat la puterea maxima.

5. Tineti fierul de calcat in pozitie orizontala deasupra chiuvetei. Apasati si mentineti apasat butonul de autocuratare (7).

6. Aburul si apa clocotitd care contine saruri si minerale care s-au acumulat in camera de aburi in urma utilizérilor anterioare vor
incepe sd iasa prin orificiile din placa de calcat.

7. Miscati usor fierul de calcat inainte si inapoi pana cand rezervorul de apé este gol.

Not&: Apa care curge in timpul autocuratdrii este foarte fierbinte. Aveti mare grija sa nu cada pe dumneavoastra.

8. Cand rezervorul de apa este gol, eliberati butonul de autocuratare.

9. Asteptati pana cand fierul de calcat se raceste complet.

10. Stergeti piciorul de calcat cu o carpa umeda rece.

SISTEM ANTICALCAR

Un filtru special din interiorul rezervorului de apa inmoaie apa si previne acumularea de calcar in picior. Filtrul este durabil si nu
trebuie sa fie inlocuit.

1. Utilizati numai apa de la robinet.

2. Apa distilata si demineralizata face sistemul anticalcar ineficient prin alterarea proprietatilor sale fizico-chimice.

SISTEM ANTI-PICURARE

Fierul de calcat este echipat cu o functie anti-picurare: fierul de calcat opreste automat aburirea atunci cand temperatura este prea
scazuta pentru a preveni picurarea apei din piciorul fierului.

Datorita sistemului anti-picurare, puteti calca perfect chiar si cele mai delicate tesaturi.

SISTEM DE OPRIRE AUTOMATA
1. Dispozitivul electronic de sigurantd va opri automat elementul de incalzire daca fierul de calcat nu a fost miscat mai mult de 30
de secunde in pozitie orizontald. Daca fierul de calcat este lasat in pozitie verticala, acest lucru se va intmpla dupa 8 minute.

DUPA APASARE:

Pentru a prelungi durata de viata a fierului de célcat, este recomandat sa goliti rezervorul dupa calcare dupa cum urmeaza:
Deconectati fierul de calcat de la priza de retea. Goliti fierul de calcat deschizand capacul rezervorului de apa si tindnd-I cu varful
orientat in jos. Scuturati-l usor peste chiuveta si apoi inchideti capacul. Curatati piciorul fierului de calcat cu o carpa uscata de orice
urmé de umiditate.

CURATARE S| INTRETINERE

Scoateti stecherul din priza si asteptati pana cand fierul de calcat s-a racit suficient inainte de a-I curata.
1. Stergeti piciorul fierului de calcat cu o carpa umeda si un detergent neabraziv (lichid).

2. Dacé fibra este lipita de piciorul fierului, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge piciorul fierului.
3. Nu utilizati niciodata acid sau alcalin puternic pentru a evita deteriorarea piciorului de fier.

DATE TEHNICE:
Tensiune: 220-240V ~ 50-60Hz

Putere: 3000W
Consum de energie in modul oprit, cu afisaj: 0,45W

Atentie |a suprafata fierbinte:
64



Temperatura suprafetelor accesibile ale unui aparat in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti suprafetele
fierbinti ale aparatului

Pentru binele mediului. Informatii privind deseurile de echipamente electrice si electronice in conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din
Legea din 11 septembrie 2015 privind deseurile de echipamente electrice si electronice, dorim sa va informam cu privire la gestionarea corecta a deseurilor
de echipamente electrice si electronice:
1. Este interzisa depozitarea deseurilor de echipamente electrice si electronice impreund cu alte deseuri - acest lucru este confirmat prin marcarea sub
forma unui "cos de gunoi barat", ordonand colectarea selectiva a acestui tip de deseuri.
2. Echipamentele electrice si electronice pot contine substante, amestecuri si componente periculoase care, atunci cand sunt eliberate in mediu, pot
reprezenta o amenintare grava pentru sanatatea si viata oamenilor si a organismelor vii. Acestea pot duce la numeroase probleme de sanatate, cum ar fi
tulburari de vedere, auz si vorbire, si pot, de asemenea, sa afecteze rinichii, ficatul si inima si s& provoace boli de piele. Substantele nocive pot avea, de
asemenea, efecte negative asupra sistemelor respirator si reproducator si pot duce la leziuni canceroase. Consumul de plante care cresc pe soluri
contaminate si de produse derivate din acestea poate duce la efectele asupra sanatétii mentionate mai sus.
3. Deseurile de echipamente electrice si electronice ar trebui predate numai la punctele de colectare autorizate, a caror listd ar trebui sa fie inclusa pe site-ul
internet al fiecarei municipalitati.
4. Gospodaria joaca un rol important in contributia la reutilizarea si recuperarea, inclusiv reciclarea, deseurilor de echipamente. De asemenea, gospodéria
joaca un rol-cheie in sistemul de gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice datorita posibilitétii de predare directa la punctele de

( € colectare autorizate si de eliminare a obiceiurilor sociale nedorite care duc la abandonarea deseurilor de echipamente in locuri care nu sunt destinate
acestor scopuri.
in plus, Returnarea deseurilor de echipamente electrice si electronice la locul de livrare. Un distribuitor, atunci cand furnizeaza unui cumparator
echipamente destinate gospodariilor, este obligat sa preia gratuit echipamentele uzate de la gospodarii la locul de livrare a echipamentelor respective, cu
conditia ca echipamentele uzate sé fie de acelasi tip si s& indeplineasca aceleasi functii ca echipamentele furnizate.
Ambalajele de carton si sacii de polietilena (PE) trebuie s fie plasate in containerele corespunzatoare pentru colectarea separaté a deseurilor municipale,
in conformitate cu descrierea acestora. In cazul in care aparatul contine baterii, acestea trebuie indepértate si eliminate separat la un centru de colectare si
depozitare.
Nu aruncati aparatul in containerul pentru deseuri municipale!!!
Service Daca doriti sa achizitionati piese de schimb sau sa faceti o reclamatie, va rugam sé contactati direct distribuitorul care a emis chitanta.

Navod k pouziti (CS)

_ OBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY
_ DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZITI
PECLIVE SI PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pfed pouzitim spotfebice si preCtéte navod k obsluze a dodrzujte
pokyny v ném uvedené. Vyrobce neodpovida za Skody zplisobené
pouzivanim spotfebice v rozporu s jeho urCenim nebo nespravnym
zachazenim.

2. Spotrebi¢ je uréen pouze pro pouziti v domacnosti. NepouZivejte jej k
jinym G¢ellm, které nejsou slucitelné s jeho uréenim.

3. Spotfebic pfipojujte pouze do uzemnéné zasuvky 220-240 V ~ 50-60
Hz, pro vétsi bezpecnost pouzivani nepfipojujte do jednoho obvodu vice
elektrickych spotfebict souCasné.

4. Pii pouzivani spotrebiCe v pfitomnosti déti dbejte zvySené opatrnosti.
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Nedovolte détem, aby si se spotfebi¢em hraly nedovolte détem nebo
osobam, které nejsou se spotiebiCem obeznameny, aby jej pouzivaly.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo
osoby bez zkuSenosti a znalosti zafizeni, pokud tak Cini pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty
pokyny k bezpe¢nému pouZivani zafizeni a jsou si védomy nebezpeci
spojenych s jeho pouzivanim. Dé&ti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi
a udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud jim neni vice nez 8 let a
¢innost neprovadéji pod dohledem.

6. Po pouziti vzdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky tak, ze ji pfidrzite rukou.
Netahejte za sitovou Sfidru.

7. NEPONORUJTE kabel, zastréku ani cely pfistroj do vody nebo jiné
tekutiny. Nevystavujte spotfebi¢ povétrnostnim vlivim (dést, slunce apod.)
a nepouzivejte jej ve vihkych podminkach (koupelny, vinké obytné vozy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel
poskozeny, mél by jej vyménit odborny servis, aby se predeslo nebezpedi.
9. Nepouzivejte spotebiC s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud
byl upustén nebo jinak poskozen nebo nefunguje spravné. Spotiebi¢
neopravujte sami, hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem. Poskozeny
spotrebi¢ odneste do pfislusného servisniho strediska ke kontrole nebo
oprave. VesSkeré opravy smi provadét pouze autorizované servisni
stiedisko. Neodborna oprava mulze pro uzivatele predstavovat vazné
riziko.

10. Spotfebi¢ umistéte na chladny stabilni, rovny povrch, mimo dosah
horkych varnych spotfebiCu, jako je elektricky sporak, plynovy hofak apod.
11. Nepouzivejte spotfebic v blizkosti hoflavych materiald.

12. Napéjeci kabel nesmi viset pres okraj stolu ani se dotykat horkych
povrcha.

13. Nenechavejte spotfebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Pro dodate¢nou ochranu se doporucuije instalovat do elektrického
obvodu proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym rezidualnim proudem
nepfesahujicim 30 mA. V tomto ohledu se obratte na odborného
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elektrikare.

15. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte pouze takovy, ktery
ma uzemnovaci kolik a je dimenzovan na zatéz ne menSi nez pfipojené
Zelezo. Jiné ("slabsi") prodluzovaci $filry se mohou prehfat. Uspofadejte
kabel tak, aby nedoslo k nahodnému vytazeni nebo zakopnuti o néj.

16. Pred napinénim zehliCky vodou nebo v dobé, kdy Zehlicku
nepouzivate, ji vzdy odpojte od elektrické sité.

17. Dotykem horké nohy, kontaktem s horkou parou nebo vodou hrozi
nebezpeci popaleni. Pfi otaéeni Zehliky nohou vzhiru nohama budte
opatrni, protozZe v nadrzce mlze byt stale horka voda, i kdyZ je Zehli¢ka
odpojena od elektricke site.

18. NEDOVOLTE, aby se horka Zehlicka dostala na pfili§ dlouhou dobu do
kontaktu s latkami nebo hoflavymi materialy.

19. Dbejte na to, aby se napajeci kabel nedostal do kontaktu s horkou
nohou zehlicky. Pfed odlozenim Zehlicky ji nechte zcela vychladnout.

20. Pokud zehlicku nepouzivate ani po kratkou dobu, vypnéte moznosti
naparovani.

21.V zadném pfipadé nezehlete obleCeni nebo materialy na lidech nebo
zvifatech.

22. Nikdy nesméfujte paru na lidi nebo zvirata.

23. Zehlicku pouzivejte na stabilnim, rovném povrchu a pouze na takovy
povrch ji pokladejte.

24. Do nadrzky nelijte vodu s chemickymi pfisadami, vonnymi latkami
nebo pfipravky na odstranovani vodniho kamene.

25. Nenapliujte nadrzku na vodu nad uroven MAX.

26. Pred napInénim nadrzky vodou je nutné odpoijit zastrcku ze zasuvky (u
zehlicek s parnim zvlhGovanim a zehlicek s ostfikovaCem.

27. Otvor pro plnéni nadrzky na vodu se nesmi béhem Zehleni otevirat
POPIS SPOTREBICE

1. LCD displej

2. Tlagitko zapnuti vodniho ¢erpadla,

3. Tladitko regulace teploty "+"

4. Tladitko regulace teploty "-"

5. Tlagitko rozpraSovani
6. Tlacitko pro vypusténi pary
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7. Tlagitko samogisténi
8. Myci tryska

9. Napéjeci kabel

10. Kryt nadrzky na vodu
11. Nadrz na vodu

12. Zelezna patka

PRIPRAVA:

Zvolte spravnou teplotu podle materidlu, ktery chcete Zehlit. Doporuuje se zacit zehleni s latkou s nizkou teplotou a nakonec
vyzehlit latku, ktera vyzaduje maximalni teplotu.

Zacgnéte zehlit odévy, které vyzaduiji nizkou teplotu, zkrati se tim doba ¢ekani (Zehlicka potfebuje méné Casu na zahfati nez na
ochlazeni) a eliminuje se riziko spaleni latky.

Nasledujici informace zobrazuiji nastaveni teploty a pfislusnou Zehlenou tkaninu na displeji (1)
Nastaveni 0 : pohotovostni rezim

Nastaveni 1 : synteticka tkanina

Nastaveni 2 : hedvabi - vina

Nastaveni 3 : Bavina

Nastaveni4 : len

Tabulka:
ZNACENI NA ETIKETACH |TYP VLAKNA NASTAVENi TERMOSTATU
> Hedvabi - vina Nizké teplota -
e Syntetické viakno  |Stfedni teplota - -
Tie Bavina Vysoka teplota - - -
NEPRIPRAVUJEME

PLNENI VODOU

Poznamka: Pfed zahajenim pinéni vodou se ujistéte, Ze Zehlicka neni zapojena do sité,
1. Oteviete kryt nadrzky na vodu (10)

2. Napliite nadrzku na vodu vodou po uroveri "MAX".

3. Zaviete viko nadrzky na vodu (10).

PRVNI POUZIT
Pfi prvnim pouziti Zehlicky miZete zaznamenat mirné vyzafovani koufe a slySet zvuky vychazejici z plastu. To je zcela normaini a
po kratké dobé to prestane. Po béZné kontrole tésnosti vyrobku miZze ve zcela nové Zehlicce zustat malé mnozstvi vody.

Funkce suchého zehleni (bez pary)
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1. Zapojte napajeci kabel spotfebice do uzemnéné zasuvky. Displej (1) se rozsviti zelené, coz ukazuje, Ze pfesel do
pohotovostniho rezimu.

2. Stisknutim tlacitka (3) "+" (4) "-" upravte nastaveni zehlicky a zvolte pozadovanou teplotu zehleni.

3. Po zvoleni pfislusného nastaveni se displej rozsviti modfe, ikona teploméru na displeji blika, to znamena,

ze se zehlici plocha zahfiva.

3. Jakmile Zehlicka dosahne pozadované teploty, informace na displeji pfestanou blikat a zehlicka vyda kratky zvukovy signal.
4. Po pouziti stisknéte tlaitko (4) "-", dokud se displej nerozsviti zelené (1)

5. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

FUNKCE OSTRIKOVACE

1. Naplrite nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "NapInéni vodou".

2. Stisknéte tlacitko ostfikovani vodou (5).

3. Poznamka: Bez ohledu na typ zehleni: pami nebo suché Zehleni, postfik bude fungovat vzdy a v kazdém pfipadé.

FUNKCE PARNIHO ZEHLENI

1. Naplfite nddrzku vodou podle popisu v ¢asti "Naplnéni vodou".

2. Zapojte napajeci kabel spotfebiCe do uzemnéné zasuvky. Displej (1), se rozsviti zelené a zobrazi se informace o pfechodu na
pohotovostniho rezimu.

3. Stisknutim tlacitka (3) "+" (4) "-" upravte nastaveni zehlicky a zvolte vhodnou teplotu Zehleni.

4. Para bude vychazet pouze pfi nastaveni od 3,4.

5. Po zvoleni pfislusného nastaveni 3 nebo 4 se displej rozsviti modre, ikona teploméru na displeji blika, to znamena,

ze se zehlici plocha zahfiva.

6. Jakmile Zehlicka dosahne pozadované teploty, informace na displeji pfestanou blikat a zehli¢ka vyda kratky zvukovy signal.

7. Stisknéte tlacitko "i-pump (2)", vodni ¢erpadlo zacne pracovat a z nohou zehlicky zaéne unikat para. Pfi kazdém odlozeni
zehlicky

stisknutim tlacitka "i-pump (2)" vypnete pouze vodni cerpadlo.

8. Po poutziti stisknéte tlacitko i-pump (2) pouze pro vodni ¢erpadlo, stisknéte tlacitko (4) "-"dokud se displej nezméni na zeleny (1)
9. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky

10. Po kazdém pouziti se uijistéte, ze je nadrzka na vodu prazdna.

11. Pozndmka: NepouZivejte parni Zehleni na oble¢eni nebo tkaniny, které nosi lidé nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.

FUNKCE VYHAZOVANI PARY

Tato funkce dokaze poskytnout vice pary k odstranéni odolnych zahybu.

1. Tato funkce pracuje s nastavenim teploty od Grovné 3,4.

2. Stisknéte tlacitko pro vypusténi pary (6). Mezi dvéma stisknutimi tlacitka pro vyhazovani pary (5) by méla byt mezera 3-5
sekund, aby byl vysledek zehleni parou co nejlepsi.

2. Pred pouzitim této funkce napliite nadrzku vodou do polohy MAX.

3. Abyste zabranili iniku vody z nohy zehlicky, nestisknéte tlaitko pro vyhazovani pary (5) nepretrzité déle nez 5 sekund.

FUNKCE VERTIKALNIHO ZEHLENI S PAROU

Systém vertikalniho pamiho Zehleni umoZiuje pouzivat Zehlicku k Zehleni ve vertikalni poloze. To je uZite¢né zejména pro
odstrafiovani zahybu ze zavéSenych odévd, zaclon.

1. Naplrite n&drzku vodou podle popisu v ¢asti "PInéni vodou".

2. Zapojte napajeci kabel spotfebice do uzemnéné zasuvky. Displej (1), se rozsviti zelené, &imz se zobrazi pfechod v rezimu
pohotovostniho rezimu.

3. Stisknutim tlacitka (3) "+" (4) "-" upravte nastaveni zehlicky a zvolte vhodnou teplotu Zehleni.

4. Para bude vychazet pouze pfi nastaveni od 3,4.

5. Po zvoleni pfislusného nastaveni 3 nebo 4 se displej rozsviti modfe, ikona teploméru na displeji blika, to znamena,

Ze se zehlici plocha zahfiva.

6. Jakmile Zehlitka dosahne pozadované teploty, informace na displeji pfestanou blikat a Zzehli¢ka vyda kratky zvukovy signal.

7. Stisknutim tlaitka "i-pump (2)" zaCne pracovat vodni éerpadlo a z nohou Zehlicky za¢ne unikat para. Pfi kazdém odlozeni
Zehlicky

stisknéte tlacitko "i-pump (2)", &imz vypnete vodni erpadlo.

8. Odév zavéste na vésak a jednou rukou jej utahnéte.

9. Druhou rukou drzte Zehli¢ku ve svislé poloze a stisknutim tlaitka pro vypusténi pary (6) odév vyzehlete. Lehce poklepejte
zehlickou na odév, abyste odstranili zahyby. Abyste zabranili tniku vody z patky Zehli¢ky, nemackejte tlacitko pro vypusténi pary
(6) nepretrzité déle nez 5 sekund.

10. Po poutziti stisknéte tlacitko "i-pump" (2) pouze pro vodni éerpadlo, stisknéte tladitko (4) "-"dokud se displej nezméni na zeleny
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(1)

11. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky

12. Po kazdém pouziti se ujistéte, ze je nadrzka na vodu prazdna.

13. Poznamka: NepouZivejte parni zehleni na obleCeni nebo tkaniny, které nosi lidé nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.

FUNKCE SAMOCISTENI

1. Napliite nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "NapInéni vodou". Do n&drzky na vodu nepouzivejte ocet ani jiné kapaliny na
odstrafiovani vodniho kamene.

4. Stisknutim tlacitka (3) "+" (4)"-" nastavte Zehlicku na maximalni vykon.

5. Drzte Zehlicku ve vodorovné poloze nad umyvadlem. Stisknéte a podrzte tlacitko samocisténi (7).

6. Z otvorli v Zehlici desce zacne vytékat para a vafici voda obsahujici soli @ mineraly, které se v parni komore nahromadily pfi
pfedchozim pouZiti.

7. Jemné pohupuijte Zehlickou dopfedu a dozadu, dokud se nadrzka na vodu nevyprazdni.

Poznamka: Voda vytékajici béhem samocisténi je velmi horka. Davejte velky pozor, aby na vas nespadla.

8. KdyZ je nadrzka na vodu prazdna, uvolnéte tlagitko samocisténi.

9. Pockejte, az zehlicka zcela vychladne.

10. Otrete Zehlici nohu studenym vihkym hadfikem.

SYSTEM PROTI VODNIMU KAMENI

Specialni filtr uvnitf nadrzky na vodu zmékéuje vodu a zabrariuje usazovani vodniho kamene v noze. Filtr je odolny a neni tfeba jej
vyménovat.

1. PouZivejte pouze vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda ¢ini systém proti vodnimu kameni net¢innym, protoze méni své fyzikalné-chemické
vlastnosti.

SYSTEM PROTI ODKAPAVANI
Zehlicka je vybavena funkci drip stop: Zehlicka automaticky zastavi napafovani, kdyz je teplota pfili§ nizka, aby se zabranilo
odkapavani vody z Zehlici nohy.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUT(
1. Elektronické bezpecnostni zafizeni automaticky vypne topné téleso, pokud se Zehlicka nepohybuje déle nez 30 sekund ve
vodorovné poloze. Pokud zehlicka zlistane ve svislé poloze, stane se tak po 8 minutach.

PO STISKNUTI TLACITKA:

Pro prodlouzeni Zivotnosti zehlicky doporucujeme po Zehleni vyprazdnit zasobnik nasledujicim zplsobem:

Odpojte zehlicku od sitové zasuvky. Vyprazdnéte Zehlicku tak, Ze otevfete viko nadrzky na vodu a podrZite ji Spickou smérem dold.
Lehce s ni zatfeste nad umyvadlem a poté viko zavfete. Nohu Zehli¢ky oistéte suchym hadfikem od pfipadnych stop vlhkosti.

CISTENI A UDRZBA

Pred ¢isténim vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky a pockejte, aZ Zehlicka dostate¢né vychladne.
1. Nohu Zehlicky otfete vihkym hadfikem s neabrazivnim (tekutym) isticim prostfedkem.

2. Pokud jsou viakna prilepena k noze Zehlicky, otfete nohu zehlicky vihkym hadfikem s octem.

3. Nikdy nepouzivejte silné kyseliny nebo zasady, abyste neposkodili zehlici nohu.

TECHNICKE UDAJE:
Napéti: 220-240V ~ 50-60Hz

Viykon: 3000W
Spotfeba energie ve vypnutém stavu, s displejem: 0,45W

Pozor, horky povrch:
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@ Teplota pfistupnych povrchli provozovaného spotebi¢e mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchi
spotrebice

V zéjmu ochrany Zivotniho prostfedi. Informace o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich V souladu s ¢l. 13 odst. 1 a 2 zékona ze dne
11. z&fi 2015 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich bychom vas radi informovali o spravném nakladani s odpadnimi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi:

1. Je zakazano odkladat odpadni elektricka a elektronicka zafizeni spolecné s ostatnim odpadem - toto je potvrzeno oznacenim v podobé "preskrinuté
popelnice", ktera nafizuje tfidény sbér tohoto druhu odpadu.

2. Elektricka a elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpecné latky, smési a slozky, které mohou pfi tiniku do Zivotniho prostiedi vazné ohrozit zdravi a
Zivot lidi a Zivych organism0. Mohou vést k fadé zdravotnich problémd, jako jsou poruchy zraku, sluchu a fe¢i, mohou také poSkodit ledviny, jétra a srdce a
zplisobit kozni onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit take nepfiznivé Gginky na dychaci a reprodukéni systém a vést k rakovinnym zménam. Konzumace
rostlin rostoucich na kontaminovanych ptidach a produktli z nich ziskanych mize mit za nasledek vyse uvedené zdravotni Ucinky.

3. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni by se méla odevzdavat pouze na autorizovanych sbérnych mistech, jejichz seznam by mél byt uveden na
internetovych strankach kazdé obce.

4. Doméacnost hraje dulezitou roli pfi pfispivani k opétovnému pouziti a vyuziti, véetné recyklace, odpadnich zafizeni. Kli¢ovou roli hraje také v systému
nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi, a to diky moZnosti pfimého predani na autorizovana shéré mista a eliminaci nezadoucich
spolecenskych navyku vedoucich k odkladani odpadnich zafizeni na mistech, ktera k tomu nejsou uréena.

Kromé toho, Odevzdavani odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni v misté predani. Distributor je pfi dodavce zafizeni uréeného pro domécnosti
odbérateli povinen bezplatné odebrat pouZité zafizeni z domacnosti v misté dodani tohoto zafizeni, pokud je pouzité zafizeni stejného typu a pini stejné
funkce jako dodané zafizeni.

Kartonové obaly a polyetylénové (PE) sacky je tfeba odkladat do prislusnych nadob na tfidény sbér komunainiho odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou v
zafizeni baterie, je tfeba je vyjmout a oddélené zlikvidovat ve sbérné a skladu.

Spotiebi¢ nevyhazujte do kontejneru na komunalni odpad!!!

Servis Pokud si pejete zakoupit nahradni dily nebo uplatnit reklamaci, obratte se na obratte se piimo na prodejce, ktery vam vystavil doklad o koupi.

PykoBoacTtBo nonb3osatens (RU)

OBLLME YCINOBKA BE3OMNMACHOCTH
BAXHBIE YKA3AHWA MO BE3OMNACHOCTU NCMNOJb30BAHWA
BHUMATEJIbHO MPOYNTAMTE N COXPAHWUTE AN JANBHEWLLEMO
NCMNONb3OBAHNA

1. MNepeg ncnonb3oBaHMeM npubopa NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
aKCnyaTauum 1 cnepynTe COAepXallMMes B Hel yKasaHusMm.
[pon3BoauTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yLUepd, NPUYMHEHHDI B
pesynbTaTe UCMonb30BaHNUs Npubopa He N0 Ha3HAYEHWIO UK
HenpaBuUIbLHOTO 0BpaLLEHS C HUM.
2. Mpnbop npegHasHaveH ToNbKO A5 6bITOBOro 1cnonb3oBaHus. He
NCnonb3ynTe ero Ans Apyrux Lenei, HeCOBMECTUMBIX C ero HasHaYeHUEM.
3. Mpunbop cnegyeT noaknoYaTh TOMbKO K 3a3eMneHHon poseTtke 220-240
B ~ 50-60 'y, ans 6onbLuei 6e30nacHOCTV MCMNONb30BaHUS He criegyeT
NOAKNI0YATb HECKObKO ANEKTPONPUBOPOB K OAHON Lien OAHOBPEMEHHO.
4. CobntogaiiTe 0CoBYI0 OCTOPOXHOCTb NP MCMONb30BaHMM nprubopa B
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npucyTCTBIUM AeTeil. He no3Bonsinte AeTam urpatb ¢ Npubopom, He
NO3BONANTE AETAM UMK NULAM, He 3HAKOMbIM C NPUOOPOM, NOSb30BATLCA
UM,

5. NMPEQYNPEXAEHWE: JanHoe 060pyaoBaHne MOXET UCMONb30BaTLHCS
AEeTbMM CTapLue 8 neT U nuuamn ¢ orpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKMM,
CEHCOPHBIMM UMW YMCTBEHHBLIMW CMOCOBHOCTAMM, a Takke nuLamm, He
MMEIOLLMMM OMbITa UK 3HaHMK 06 3TOM 060pYA0BaHNK, ECIIN 3TO
[enaeTcs nog HabngeHeM nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a MX 6e30MacHOCTb,
WX €CRN OHM NOSTYHMITI MHCTPYKLUMM NO 6e30macHOMY 1CMOSb30BaHIO
obopyaoBaHus 1 3HatOT 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C ero
ncnonb3oBaHueM. [1eTn He JOMKHbI UrpaTh ¢ 0bopyaoBaHMeM. YucTka u
obenyxusaHe 060pyaoBaHNS He JOMKHbI BbINOMHATLCA AETbMM, €CIN
TONBKO OHM HE CTapLLe 8 NET U He BbINOSTHSAKTCA NOA4 NPUCMOTPOM.

6. [ocne ncnonb30BaHUs BCerga BbIHUMaNTe BUMKY U3 PO3ETKH,
npuaepxueas ee pykon. HE TaHWTe 3a ceTeBon LHYP.

7. HE norpyxxamte LWHyp, BURKY UK BECb Npubop B BOAY Mnm Nnobyto
APYryto XuakocTb. He noaseprante npubop BO3AENCTBIUIO NOTOAHbIX
YCNOBWI (DOXIb, COMHLE W T.A.) U HE UCNONb3YWUTE €ro B YCNOBUSAX
MOBbILLEHHOW BaXXHOCTM (BaHHblE KOMHATbI, BIaXHble JOMa Ha Konecax).
8. MNepuogunyecky NpoBepsanTe COCTOSIHWE LUHYpa NUTaHUS. ECiun WHyp
MUTaHWS NOBPEXAEH, BO N3BexaHne OnacHOCTM ero CrieayeT 3aMeHnTb Y
cneuuanucra no PeMoHTY.

9. He ucnonb3yitTte npnbop ¢ NoBpexaeHHbIM WHYPOM NUTaHUS, a Takke
€CINW ero YPOHUNK, NOBPEANAN KakuM-nnbo pyrm crnocoboM 1nm oH He
paboTaeT JoMmKkHbIM 06pa3om. He pemMoHTupyiTe npubop
CaMOCTOATESbHO, TaK KaK CyLLECTBYET OMacHOCTb NOPaXeHUs
aneKkTpuyeckum Tokom. OTHecUTe NOBPEXAEHHBIN Nprbop B
KOMMETEHTHbIN CEPBUCHBIN LEHTP ANs NPOBEPKW U peMoHTa. JTioboi
PEMOHT MOXET BbIMNOJSHATLCS TOMBKO B @aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHbIX
LileHTpax. HenpaBunbHbIN PEMOHT MOXET NPeACTaBNATb CEPbE3HYH
OMacHOCTb A8 Nonb3oBaTens.

10. MomecTute nprbop Ha NPOXMaaHyo POBHYD MOBEPXHOCTb, NOAasbLUe
OT ropsYmMX KyXOHHbIX NPMBOPOB, TaKkMX Kak 3NEKTPOnnuMTa, rasosas
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ropenka u T.4.
11. He ucnonb3ayite npubop 861131 NErKOBOCNNAMEHSIIOLLMXCS
MaTepuanos.
12. lLUHyp nuTaHMsa He JOSMKEH CBMCATb Yepes Kpal CTona Uiv KacaTbes
rops4KX NOBEPXHOCTEN.
13. He octaBnsinTe npubop BKNOYEHHLIM B po3eTKy 6e3 npucMoTpa.
14. NS JONOMNHUTENBHOW 3aLWMUThbl PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTL B
ANEKTPUYECKOI Lienn YCTPOUCTBO ocTaTovHoro Toka (Y30) ¢
HOMWHasbHbLIM O0CTaTO4HbIM TOKOM He 6onee 30 MA. To aTomy Bonpocy
cnegyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS CO CMELManMCTOM-3MIEKTPUKOM.
15. Ecnn HeobxoamMMo MCnonb30BaTh YAUHUTENb, MCMOMNb3YIATE TOSMBKO
TOT, KOTOPbI UMeeT 3a3eMNAOLLMIA LWUTLIPb U PAaCcCYMTaH Ha Harpy3Ky He
MEHbLLE, YEM NOAKMKYEHHDIN K HeMy yTtor. [pyrue ("cnabole”)
YAMHATENN MOTYT neperpeTbes. Pacnonarante kabesb Tak, YTobbl
CNyYyanHoO He NOTAHYTb 3a HEro UK He CMOTKHYTHLCS.
16. Bcerga, nepes TeM Kak HanosTHUTb YTHOT BOZOW, UMK KOrga yTHor He
NCMONb3YETCH, OTKIMKOYANTE ero OT ANEKTPOCETH.
17. TTpUKOCHOBEHWE K TOPSYEN HOXKE, KOHTAKT C FOPSYMM NapoM 1nm
BOZOW YpeBaThbl Oxoramu. byabTe 0CTOPOXHbI, NepeBopaynBas yTior
HOTOW BBEPX, TaK KaK B pe3epByape MOXET 0CTaBaTbCs ropsivas Boaa,
[iaxe eCrun yTHor OTKIMKOYEH OT CETMW.
18. HE gonyckanTe onuTenbHOro KOHTaKTa ropsyero yTora ¢ TKaHIMm1 Unu
INerkoBocnnaMeHsLWMM1Mcs MaTepuanamiu.
19. Cnegute 3a TeM, YTOObI LIHYP NUTAHWUS HE CompuKacancs ¢ nankou
ropsiyero yTiora. [laiTe yTiory NOfHOCTLIO OCTbITh, Npexae Yem ybpatb
ero.
20. Ecnu Bbl He nUcrnonb3yeTe YTIOr Aaxe B TeYeHWe KOPOTKOro BPpeMeHH,
OTKMKYMTE (PYHKLMIO noZauu napa.
21. Hu B Koem cnyyae He rnafbTe 04exay Uiy matepuanbl Ha JI4SX Uiu
KUBOTHbIX.
22. Hvkoraa He HanpasnsawnTe nap Ha NOAen U XMBOTHbIX.
23. Wcnonb3ynTe yTHOr Ha YCTOMYMBOW, POBHOM NOBEPXHOCTM U CTaBbTE
€ero TOMbKO Ha TaKyK NOBEPXHOCTb.
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24. He HanvBaiiTe B pe3epByap BOAY C XMMUYeCKMMM fobaBkamu,
apomarusaTtopamu Unu npenaparamut 415 yaaneHus Hakunw.

25. He HanonHsnTe pesepsyap Ans BoAbl Bbille ypoBHsa MAX.

26. MNepen 3anonHeHneM pesepsyapa BO4ON HEOOXOAMMO BbIHYTb BUSIKY
U3 PO3ETKM (4NS YTIOrOB C NApPOBbLIM YBMAXHEHWEM 1 YTIOrOB C MOMKOW.
27. OTBepcTHE 4N 3anoNHeHNs pesepByapa BOAON HE AOMKHO
OTKPbIBATLCA BO BPEMS IMaXeHNS

OMWCAHWE NPUBOPA

1. XK-gucnnei

2. KHonka BKtoueHMs BOASHOTO Hacoca,

3. KHonka perynupoBkv Temnepatypbl "+"
4. Kronka ynpaBnerus Temnepatypon "-"
5. KHonka pacnbinenms

6. KHonka BbiGpoca napa

7. KHonka camooumcTku

8. Hacazka ans Moifku

9. WHyp nuTanmus

10. Kpbilwka 6aka ans Bogbl

11. Bak ans BoAb!

12. XKenesHas Hoxka

NOArOTOBKA:

OtcopTupyitTe Genbe Ans rmaxku, BbiGepuTe NpaBumbHYO TEMNEPaTypy B 3aBUCUMOCTY OT MaTepuarna, KoTopbilii Bbl XOTUTe
rnapuTb. PEKOMEHYETCA HaUYMHATb MaXKky C TKaHU C HU3KOW TEMMEPATYPOIi 1 B KOHLE MMaauTb TkaHb, TPEGYHOLLYIo
MaKc1MarbHOM TeMnepaTypei.

MpumeyaHue: Ecnv TkaHb COCTOUT U3 pa3N4HbIX TUMOB BONOKOH, BCErAa BIGUpaiiTe Camyto HU3KyI0 TeMNepaTypy rmaxeHus B
3aBICUMOCTM OT COCTaBa TUX BOMIOKOH. HauuHaiiTe rmautb oaexay, TpeByioLLyio HIU3KoM TeMNepaTypbl, 3T0 COKpaLlaeT Bpems
OXUpaHus (yTiory TpebyeTcst MeHbLUE BDEMEHY Ha Harpes, YeM Ha OCTbIBAHIE) M UCKTTIOYAET PUCK NPOXEYb TKaHb.

Huxe nokasaHbl HAaCTPOIIKM TeMNepaTypbl 1 COOTBETCTBYHOLAs TKaHb ANs rnaxerust (1)
HacTpoiika 0: pexum oxuaaHus

Hacrpoiika 1: cuHTETUYECKas TKaHb

Hacrpolika 2 : Wwesk - wepcTb

YcTaHoBka 3 : Xnonok

YcTaHoBka 4 : Jlen

Cron:
MAPKWPOBKA HA OTUKETKAX |TUIM TKAHW PEIYNMPOBKA TEPMOCTATA
> Llenk - wepcTb Hws3kas Temneparypa -
oy CuHTeTU4eckoe BonokHo |CpeaHsis Temneparypa - - -
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Xnonok Bbicokas Temnepatypa - - - -

HE MPE3NPATb

3AMOMHEHVE BOAOK

Mpumeyarue: Mepen Havanom npoveypbl HAMONHEHUS BOZOW YOEANTECH, YTO YTHOT HE MOAKITHOYEH K CETH,
1. OTkpoiTe KpbILLKY pe3epayapa Ans BoAbl (10)

2. HanonnuTe pesepByap Ans Bogbl Bogo 4o yposHs "MAX".

3. 3akpoitTe KpbILLKy pe3epByapa Ans Boasl (10).

MEPBOE NCMONBb3OBAHME

Mpy NepBOM MCIOMNB30BAHUMN YTIOra Bbl MOXETE 3aMeTUTb HeBOMbLUOE BbiAENeHNe bIMa U YCTbILIATb 3BYKM, AOHOCSLLMECS 13
nracTvka. 3To BMOMHE HOPMAMbHO W MPEKPALLIAETCS YePe3 HEKOTOPOE BPEMS. B COBEpPLLEHHO HOBOM YTHOre MOXET OCTaThCs
HeBOnNbLLOE KONMYECTBO BOABI NOCNE OBbIHOM NPOBEPKY FEPMETUYHOCTY U3LENNS.

®yHkums cyxoro rnaxexus (6es napa)

1. MopkntounTe WHYp NTaHWs Npubopa k poseTke ¢ 3asemneHnem. lucnneii (1) 3aroputcs 3eneHbIM LBETOM, MOKa3blBas, YTo
npubop nepeLLen B pexiM OXnaaHs.

2. Haxwmaiite kHonku (3) "+ (4) "-" ans HACTpOWkv napameTpoB yTiora 1 Bbibopa He0BXOAMMOi TeMNepaTypbl FMaXeHus.

3. Mocne Bbi6opa NoAX0AsLLEN HACTPOIKW AMCIIEN 3arOpUTCS CUHAM LIBETOM, 3HA4YOK TEPMOMETPA Ha AMUCTIee HauYHET MUraThb,
4TO 03HAYaeT,

4TO NMacTuHa yTiora HarpeBaeTes.

3. Korpa yTior LOCTUIHET HyXHOI TeMnepaTypbl, MHGhOpMaLKs Ha aucnnee NepecTaHeT MUraTh, U YTHOT U30ACT KOPOTKUN 3BYKOBOW
curkan.

4. Mocne 1cnonb3oBaHUs HaXMMalTe KHOMKY (4) "-", noka aucnnen He 3aroputcs 3eneHbIM UBeToM (1)

5. BblHbTe BUIKY 13 pO3eTKU.

OYHKLMA MOVKM

1. HanonHute Gak Bogoi, kak onucaHo B pa3aene "HanonHeHue Bogoi".

2. HaxmuTe KHOMKy pacnbineHust Bogs! (5).

3. Mpumeyanue: HesaBncMo OT TUNa rMaXeHus:: NapoBOe Wi Cyxoe, cnpeil Byaet paboTtath B No6OM cnyyae.

OYHKLMA MAPOBOTO MAXEHWA

1. HanonHuTe pesepsyap BOAOW, kak onucaHo B pasaene "HanonHeHue Bogoi".

2. BkntounTe WHyp nuTaHns npubopa B po3eTky ¢ 3a3emneHnem. fiucnneit (1) 3aroputcs 3eneHbIM LBeTOM, 0Tobpaxas
MHchopMaLyio 0 nepexoge B

pex1Me oXuaaHms.

3. Haxwumaiite kHonku (3) "+" (4) "-" ans HaCcTpoku napameTpoB yTiora 1 Bbibopa NoaxoasLuei TeMnepaTypbl raxeHus.

4. Map ByneT BbIXOAUTB TOMBKO MPY HAacTpounkax oT 3,4.

5. Korpa BbibpaHa cooTBETCTBYIOLAs HACTPOIKA 3 Nk 4, ANCMNEN 3aropuTCs CUHIM LiBETOM, 3Ha4OK TEPMOMETPA Ha Aucnnee
ByneT Murath, 3TO O3HaYaeT,

4TO NMacTuHa yTiora HarpeBaeTes.

6. Korga yTior gocTurHeT Heobxoaumoii TemnepaTypbl, MHDOPMALWMS Ha AUCTINee NepecTaHeT MuraThb, @ YT 3AACT KOPOTKMIA
3BYKOBOW CUrHar.

7. HaxmuTe kHonky "i-pump (2)", BOLSHOM Hacoc HauHET paboTaThb, 1 13 HOXKM YTHOra Ha4yHET BbIxoauTb nap. Kaxabii pas, korga
Bbl ONyckaeTe yTior

HaXMu1Te KHOMKY "i-pump (2)", 4ToBbl BbIKIKOYMTB TOMBKO BOASHO Hacoc.

8. Mocne ncnonb30BaHNs HAXMUTE KHOMKY i-pump (2) TONbKO AN BOASHOIO HACOCa, HAXMMaNTe KHOMKY (4)
CTaHeT 3eneHbIM (1)

9. BblHbTe BUIKY 13 PO3eTKM

10. Y6egutech, 4To pesepsyap Ans BOAb! MyCT NOCIe KaXaoro MCNonb30BaHNs.
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11. Mpumevanme: He ncnonb3ayitTe (yHKLMIO NAPOBOTO FMAXeHNUs Ha O4EXAe UMK TKaHSX, KOTOPble HOCST MKOAN UMW XKMBOTHBIE.
Crnmwkom BbicoKas TemnepaTypa.

OYHKLWA BEIBPOCA MAPA

Ota (hyHKUMS No3BONSET noaasath 6onbLUe Napa Ans YCTPaHEHWs! TPYAHOPA3INaXvBaeMbIX CKNAJOK.

1. Ota ¢pyHKums paboTaeT npu TemnepaTtype oT ypoBHs 3,4.

2. HaxmuTe kHonky Bbibpoca napa (6). [ins AOCTUXEHUS HaunyyLLero pesyrbTaTa NapoBOro MMaxeHNs MeXay [ABYMS HaxaTusamu
KHomku BbIGpoca napa (5) A0MmKHO NPorTH 3-5 cekyHa.

2. MNepen ncnonb3oBaHueMm 3Toi hyHKLMKM HanomnHuTe Bogy A0 nonoxeHus MAX.

3. Bo n3bexanme BbiTekaHUs BOAbI U3 Nanki yTiora He HaxumanTe KHonky BbiGpoca napa (5) HenpepbiBHO Bonee 5 cekyHa,.

OYHKLNA BEPTUKANBHOI O MAPOBOI O TTAXEHNA

CucTema BepTUKanbHOMO NapoBOro MMaxeHUs MO3BOMNSET MCMONb30BATb YTION AMNS FMaXeH!s B BEPTUKANbHOM MONOXEHUM. 310
0cobeHHO yno6HO Ans yaaneHust Cknafok ¢ BUCSLLEN OfeXabl, LUTop.

1. HanonHute pesepByap BOZOM, kak onucaHo B pasaene "HanonHeHue Bogoi".

2. MogkntoumnTe WHYp NTaHMs npubopa K poseTke ¢ 3a3emneHveM. [lucnneit (1) 3aaroputcs 3eneHbiM LIBETOM, MOKa3bBasi NEpexos
B PEXUM

peXnMe OXUaaHs.

3. Haxumaiite kHonky (3) "+" (4) "-" Ans HAaCTpOWKW NapaMeTpoB yTiora 1 Bbibopa NoaXoAsLLei TeMnepaTypbl FMaXeHus.

4. MNap byaeT BbIXOANTb TOMBKO NPW HAacTpomkax ot 3,4.

5. Korpa BbibpaHa coOTBETCTBYtOLAs HACTPOIIKa 3 nnm 4, AUCnnen 3aropuTcs CHUM LIBETOM, 3HA4OK TEpMOMETpa Ha aucnnee
ByneT muraTh, 3T0 03HaYaer,

4TO NNaCTVHA YTHOra HarpeBaeTcs.

6. Korga yTior gocTurHeT Heobxoavmoil TemnepaTypbl, MHGOpMaLMs Ha Aucnnee nepectaHeT MUraTh, a yTHr M3OACT KOPOTKUNA
3BYKOBOW CUrHa.

7. Haxmute kHonky "i-pump (2)", u BogsiHO Hacoc HauHeT paboTaTh, a U3 HOXKM YTiora HauHeT BbIXoauTb nap. Kaxaplit pas, koraa
Bbl OMycKaeTe yTior

HaXXMUTe KHOMKY "i-pump (2)", 4T0Bbl BBIKIIOUMTL BOASHON HACOC.

8. MNoBecbTe Bellb Ha BeLwanky An1s 0AEXabl W 3aTAHUTE e€ OAHON PYKOWA.

9. [lepxuTe yTIOr BEPTUKANBHO APYroi PYKOW U HaxMuUTE KHOMKY Bbibpoca napa (6), 4Tobbl npornaaguth Bellb. Crierka noctyunte
YTIOrOM Mo ofexae, 4tobbl yopaTh cknagku. Bo u3bexaHue npotekaHus Bogbl U3 Nanky yTiora He HaxumaliTe KHOMKy BbiGpoca
napa (6) HenpepbIBHO bonee 5 cekyHp.

10. Mocne ncnonb3oBaHUS HaxMUTe KHOMKY "i-pump” (2) ToNbKo Ans BOASHOTO HAacoca, HaxumaiTe KHOMKy (4)
He CTaHeT 3eneHbIM (1)

11. BbIHbTe BUNKY 13 PO3ETKM

12. Ybeantech, 4To pesepsyap Ans BOAbI MyCT NOCHE KaXaoro NCnomnb30BaHN.

13. Mpumeyanme: He ncnonb3ayiite (hyHKLMIO NAPOBOTO FMAXEHNs Ha OfEXKAE UMK TKaHSIX, KOTOPbIE HOCSIT JIOAN UMW XMBOTHBIE.
Cnuwwkom Bbicokasi Temneparypa.

, NoKa mennen

OYHKLNA CAMOOUMCTKN

1. HanonHute pesepsyap BOAOM, kak onucaHo B pasfene "HanonHeHue Bogoit". He ucnonb3ayiTe yKCyc Unv gpyrye XuakocTy 4ns
yAaneHust Hakvnu B pesepayape Ans BoAb!.

4. HaxmuTe kHonky (3) "+" (4) "-", 4TOBbI YCTAHOBUTD YTHOr HA MAKCMarbHYK MOLLHOCT.

5. [lepxuTe yTIOr B TOPU3OHTANLHOM NOMOXEHWN Hafl PaKOBUHON. HaxmuTe 1 yaepkuBaiiTe KHOMKY CamoouncTk (7).

6. V13 oTBEpCTUIN B rMaaunbHONM NNAcTUHE HaYHET BbIXOANTL Nap W KUNALas BOAA, COAepXallas Conu 1 MUHepansl, KOTopble
HaKoNMNKCh B NapoBOIl kKamepe B pe3ynbTaTe NpeablAyLLMX UCNOMNb30BaHNA.

7. AkkypaTHO NokaunBaiiTe yTior Bnepea-Hasaf, Noka pe3epayap Ans BOLbI He OnyCTeerT.

Mpumeyanme: Bopa, BeiTekaloLLas BO BpeMs CaMOOYMCTKI, O4eHb ropsyas. byabTe o4eHb 0CTOPOXHbI, 4TOBbI OHa He nonana Ha
Bac.

8. Korzia pesepByap Anst BOAb! ONYCTEET, OTNYCTUTE KHOMKY CAMOOYMCTKA.

9. MNopoxauTe, NoKa YTIOr NOMHOCTBIO OCTbIHET.

10. MpoTpuTe rMagunbHyIo Nanky XonoAHOM BNaXHOMN TKaHbHO.

CWCTEMA 3ALLATBI OT HAKMMNIA

CneuyanbHbii pUnbTp BHYTPY pe3epByapa f1s BOAbI CMArYaeT BoAy W NpefoTBpaLLaeT obpasoBaHne Hakumv B nanke. GunbTp
[0NroBeYeH 1 He TpebyeT 3ameHbl.

1. Mcnonb3yiiTe TOMbKO BOAONPOBOAHYHO BOAY.
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2. uctunnupoBaHHas n JeMUHepanu3oBaHHas Boga AenaeT CUCTEMY 3alumThbl OT HaKUNU HeathEKTUBHOM, U3MEHSS ee M3NKO-
XMMUYECKe CBOMCTBA.

NPOTUBOKAMENbHAA CUCTEMA

YTIor OCHaLLeH (hyHKLMEN 3aLUnTbl OT Kanerb: YTIor aBTOMAaTUYeCKM NpekpaLLaeT nojady napa npy CMLIKOM HU3KOW TemnepaType,
4T06bI NPEAOTBPATUTL KanaHue BOAbI C HOXKY yTHora.

Briarofaps npoTMBOKanensHON CUCTEME Bbl CMOXETE MpearnbHO OTIMaanTb faxe camble AeMMKaTHbIE TKaHM.

CWCTEMA ABTOMATUYECKOIO OTKNKOYEHKA

1. OneKTPOHHOE YCTPOCTBO 6E30MacHOCTI aBTOMATUYECKU OTKIKOUMT HarpeBaTerbHbIM 3MEMEHT, ECTIU YTION He nepemeLLancs B
ropu3oHTanbHoM nomnoxeHun Gonee 30 cekyHa. Ecnn yTior ocTaBneH B BepTUKanbHOM MOMOKEHUM, 3TO NPou3oiaeT yepes 8
MUHYT.

MOCIE HAXATUA:

Y06kl NPOANNUTL CPOK CyXObl YTHOra, PEKOMEHAYETCA ONOPOXHATL Pe3epByap NOCNe rNaxeHns creayowm obpasom:
OTkrtoumTe YTIOr OT CETEBOI Po3eTki. ONOPOXHUTE YTIOT, OTKPbIB KPLILLKY pe3epByapa Ans BOAb! 1 epXKa ero HakOHEYHNKOM
BHW3. Cnierka BCTPSIXHUTE €10 Haf, PaKoBUHOM, a 3aTeM 3aKpOoNTe KpbILLKY. O4YMCTUTE HOXKY YTIOra CyXOil TKaHbIO OT CMEfOB BRaru.

YNCTKA N OBCNYXXMBAHUE

lMepen YNCTKOM BbIHLTE BUIKY U3 PO3ETKM 1 MO[OXKAMTE, MOKa YTIOr AOCTATOYHO OCTHIHET.

1. TpOTpUTE HOXKY YTHOra BNaXHO TKaHbIO C HeabpaanBHbIM (KIAKIM) YUCTALLMM CPELCTBOM.
2. Ecnv BONMOKHO MPUAMINO K HOXKe YTIora, NPOTPUTE ee BMaXHON TKaHbHO C YKCYCOM.

3. Hukoraa He UCNONb3YITe CUMbHYIO KUCIOTY UMK LENoYb, YTOBbI He MOBPEAUTL HOXKY yTiora.

TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTWKN:

Hanpsikenue: 220-240V ~ 50-60Hz

MouHocTb: 3000 Bt

MNoTpebnsiemas MOLLHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHMM, € ancnneem: 0,45 BT

HAL

OCTOPOXHO, ropsiyast NOBEPXHOCTD:

TemnepaTypa BOCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN paboTatolLero npubopa MOXET ObITb BbICOKOW. He npukacaiiTecs k
TrOPSIYMM NOBEPXHOCTSM npubopa

B uensx 3awutb! okpy 1 cpeabl. UHdor 06 0TPaboTaHHOM 3MEKTPUYECKOM U 3NEKTPOHHOM 060pyA0BaHMM B COOTBETCTBUN CO
cratbeit 13 (1) 1 (2) 3akoHa 06 oTX0AaX 3NEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOro 0bopyaoBanms o1 11 centabps 2015 roaa Mbl xoTenw 6bl NPOUH opMUpoBaTL
Bac 0 MpaByUNbHOM 0BPALLEHIN C OTXOLAMM SMEKTPUYECKOTO 1 BNEKTPOHHOTO 06OpYAOBaHMS:

1. 3anpeLLaeTcs pasmelLaTb OTX0/bl AMEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 0GOPYAOBaHIS BMECTE C APYTVMIA OTXOAAaMM - 3TO MOATBEPKAAETCS MapKVPOBKOV B
Bufie "nepeyepKHyYTON YpHbI", NPeAnM1ChIBaIOLLEN CENEKTUBHbINA C6op AaHHOrO BiAA OTXOL0B.

2. OneKTpU4ecKoe 1 3NEKTPOHHOE 0GOPYAOBaHIME MOXET COflepXaThb ONacHble BELLECTBA, CMECH 1 KOMMOHEHTBI, KOTOPbIE MPY MONafaHy B OKPYXaio LLyio
Cpefly MOTyT NpefCTaBNsTb CePbe3HYHO YTPO3y /s 3A0POBLSA U KIU3H YENOBEKa 1 KUBbIX OPraHM3MoB. OHI MOryT NPUBECTY K MHOTOUMCTIEHHbIM
npobremam co 30poBbEM, TakiM Kak HapyLLEHWs 3pEHKsl, CIyXa ¥ peyi, a Takke NoBpeauTb MOYKY, NeyeHb, CEpALE U BbI3BATb KOXHbIe 3a6oneBaHus.
BpeaHble BelecTBa Takke MOTYT Oka3blBaTb HEraTMBHOE BO3AEICTBYE Ha AbIXaTenbHYH U PENPOAYKTUBHYIO CUCTEMBI W NPUBOAUTH K PaKOBbIM
3aboneBanusm. YnotpebreHue B nuLLy pacTeHMI, pacTyLLMX Ha 3arpsiBHEHHbIX NOYBAX, 1 MPOAYKTOB, MOMYYEHHbIX U3 HUX, MOXET NPUBECTU K
BbILLEYNOMSHYTbIM MOCNEACTBIUSM NS 3A0POBbS.

3. OTX0AbI 3NEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOrO 060pyA0BaHNS CreayeT CAaBaTh TOMbKO B YMONHOMOYEHHbIE NYHKTbI CGOpa, CIMCOK KOTOPbIX A0MKEH ObiTb
Ppa3MeLLeH Ha caifTe Kaxaoro MyHuLvnanuTeTa.

4. lomaluHee X03ACTBO UrpaeT BaxHYI0 PoNb B COAEMCTBUN MOBTOPHOMY MCMONb30BAHMIO 1 BOCCTAHOBINEHWIO, BKMto4ast nepepaboTky, 0TpaboTaHHoro
o6opyaosatms. OHO Taloke UTpaeT KIKueByHo Porlb B CUCTEME YNpaBIieHnst OTX0JaMy 3MIEKTPUECKOrO U aNeKTPOHHOro o6opyaosaHus Gnaroaaps
BO3MOXHOCT/ NPAMON J0CTaBKY B YNOSIHOMOYEHHbIE NYHKTbI CBOpa 1 YCTPaHEHWIO HexenaTenbHbIX CoLanbHbIX MPUBbIYEK, NPUBOASILLMX K OCTBN EHUIO
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0TpaboTaHHOro 060py/I0BaHNSA B MECTaX, He NPe/iHa3HaueHHbIX NSt 3TUX Lieneit.

Kpome Toro, Bosspalualite oTpaboTaHHOe anekTpudeckoe 1 anekTpoHHoe 060py/10BaHKe No MecTy nocTaski. AMCTpuBLIOTOp, NocTaBnsAs nokynatento
o6opynoBaHye, npefiHasHayeHHoe NS IOMaLLHUX X03AiACTB, 06s13aH GecnnaTHo NpuHUMaTh 0TpaboTaBluee 06opyAOBaHIE OT JOMALLHIX XO3SACTB B
MecTe MocTaBky 3T0ro 060py/0BaHMS, NP YCIoBMK, 4TO OTpaboTaBlLee 060pyAOBaHIE TOTO e TUNa U BLINOSHAET Te Xe (YHKLIM, 4TO 1 NOCTaBNEHHOe
obopynosaHue.

KapToHHyto ynakoBky 1 nonuatuneHosble (M13) nakeTbl cniefyeT noMelLaTb B COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHepbI ANst pasaenbHoro cbopa GbIToBbIX OTXOAOB B
COOTBETCTBUY C UX OnucaHueM. Ecrin B npubope numeloTcs Gatapem, ux HeOGXOAMMO U3BINIEYb W YTUIN3UPOBATH OTAEMBHO B MyHKTE c6Opa U XpaHeHMs.

He Bbi6pachkiBaiiTe npubop B kKOHTeliHep Ans 6bIToBbIX 0TX0A0B!!!

CepBuc Ecriv Bbl XoTUTE NpHOGPECTY 3anacHble YacTy Unu NpeabsiBUTL NPETEH3NM, noxanyicta obpallaiiTeck HENOCPEACTBEHHO K MPOAaBLIY,
BblfJaBLLEMY YekK.

Eyxeipidio xpnong (EL)

ENIKO'1 OPOI AZQAAETAY
2HMANTIKEZ OAHIMEZ AZOAAETAZ A TH XPH2H
AIABAXTE MPOZEKTIKA KAI @YAA=TE TIZ A MEAAONTIKH
ANAGOPA

1. AlopaaTe TIC 00nYieC AcIToupyiag TTpIV XPNOIKOTIOINCETE Tr) CUCKEUN Kal
akoAouBAaTe TI¢ 0dnyieg TTou TepIExovTal o€ auTéC. O KATOOKEUAOTAS OEV
guBlvetal yia {nuiEG TTou TTpokaAoUvTal aTTo XpAon TG CUCKEUAG
avTiBeTa amo v TPoPAETTOpEVN XpAoN i atrd akaTAAANAO XEIPIOUO.

2. H ouokeun mpoopideTal yovo yia oIKIakn xpnon. Mn xpnoiuoTrolEiTe
OuoKeun yia otrolovORToTe AANO OKOTIO ACUPRIBACTO pE TNV
TTPOPAETTOMEVN XPAON TNG.

3. H ouokeun mpétel va guvdgeTal Yovo ot yelwpevn Trpida 220-240V ~
50-60Hz, yia peyahUtepn ao@aAeia xpriong, dev TTPETTEI va auvdEovTal
TAUTOXPOVA TTOANEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG O€ Eva KUKAWWA,

4. Na €ioTe 1010iTEPA TIPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OTAV
uttdpyouv TTaidid. Mnv emitpémete oTa TaidIA va Tai{ouv e T GUOKEUN
UnV EMITPETTETE O€ TTAIDIA 1) OE ATOUA TTOU OEV €ival ECOIKEIWUEVA [E TN
OUCOKEUN Va TN XPNCIKOTIOIOUV.

9. MPOEIAOMOIHZH: Autr) n ouokeur| ptropei va xpnoiuotroinBei amo
TaIdIA Avw TwV 8 ETWV KAl OO ATOPA WE PEIWHPEVEC TWHATIKEG,
aioBntnpiakée f diavonTikES IKAVOTNTEG A TTO ATOHA XWPIG EUTTEIPIA I
YVWaTn TNG GUOKEUNS, EQOTOV auTO Yivetal utrd Tnv ETTiBAewn aTéuou Trou
gival utteUBuvo yia TV acPaAeld Toug 1 Toug éxouv doBei 0dnyies yia T
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ao@aAf xpAon TNG GUCKEUAG Kal yvwpi{ouv TOUG KIVOUVOUG TTOU
ouvdEovTal e TN Xpron TnG. Ta maidia dev TPETTEl va TTaiouV e TOV
ecomAiopd. O kaBapiouds kai n ouvtpnaon Tou £COTTAICHOU BV TTPETTEI VOl
yivetar ammd aidid, ekTo¢ Qv givar avw Twv 8 £TWV Kal n dpaaTnpIoTnTa
TTPAYUATOTTOIEITAI UTTO ETTIBAEYN.

6. AQaipeite TTAVTA TO QIC ATT6 TNV TTPICa YETA TN XPAON KPATWVTAC TNV
mpica pe 1o Xépt oag. MHN tpaBare 1o kaAwdio Tng Tpilag.

7. MHN BuBicete T0 KaAwdIO, TO QI A OAOKANPN TN HovAdA € VPO 1
otrolodroTe AANO UYPO. Mnv eKBETETE T CUCKEUR O€ KAIPIKEG TUVOIKES
(Bpoxn, ANIOC K.ATT.) Kal unv T XPNO1KOTIOIEITE € OUVOAKES Uypaaiag
(utTavia, uypd TpoxoaTITA).

8. EAEyxete TepI0dIkA TNV KaTdoTaon Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. Edv 1o
kaAwdI0 Tpopodoaiag Exel UTTOOTEI {NMIA, Ba TTPETTEI VOl AVTIKATACTABEI
aTmo CEIDIKEUPEVO ETTIOKEUAATN YIO VA TTOPEUXOEi 0 KivOuvog.

9. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN E KATEOTPAUUEVO KOAWDIO PEUNATOC 1)
av £xel TIEOEI 1) EXEI UTTOOTET (NMIA e oTToI0VONTTOTE AANO TPOTIO 1) dEV
AeiToupyei owatd. Mnv ETTIOKEVACETE TN CUOKEUN JOVOI 0OG, KABWG
UTTAPXE! KivOuvog NAEKTPOTTANSiaG. METOQEPETE T GUOKEUN TTOU EXEI
utrooTei PAGRN o€ Eva apuodio KEVTPO GEPRIC yia EAEYXO 1 ETTIOKEUR.
TuxOV ETTIOKEUEG ETITPETIETAI VA TIPAYKATOTTOIOUVTAI HOVO ATTO
g¢ouaiodotnuéva kEvipa o€pPIg. H akar@AnAn emokeun Pmmopei va
armoTeAéoel ooapod KivOuvo yia TOV XpraTn.

10. TommoBetAOTE TN CUCKEUA € pIa dpoaepr|, OTABEPNA Kal ETTITTEDN
ETTIQAVEIQ, HAKPIA ATTO KAUTEG TUOKEUEG HAYEIPEUATOG, OTIWG NAEKTPIKN
koudiva, KauaTHpa agpiou K.ATT.

11. Mnv XpnOIPOTTOIEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKAL.

12. To koOAwdI0 peUPATOG deV TIPETTEI VA KPEUETAI TTAVW ATTO TNV GKPN TOU
TpaTeCIoU ) va ayyiel KAUTEG ETTIQAVEIEG.

13. Mnv a@nveTe TN CUCKEUR oUVOEDEUEVN OTNV TTPICa XwpiC ETTIRAEWN.
14. INa mpdoBeTn TTPOCTACIA, CUVICTATAI VA EYKOTAOTACETE OTO NAEKTPIKO
KUKAWWa, pia ouakeun diappong peuparog (RCD) ue ovouaaoTiké peupa
diapponic mou dev utepPaivel Ta 30 mA. Oa TTPETTEl va GUUBOUAEUTEITE
Evav €101KO6 NAEKTPOAOYO Yia To Béua auTo.
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15. Edv gival amapaitnto va xpnaidotroinaete KaAwdIo TTPOEKTAON,
XPNOIMOTIOINOTE POVO éva KaAwDIO pE akida yeiwang kai éva KaAwdio TTou
£ival OVOPOOTIKOG YIa QOpPTio OXI MIKPOTEPO ATTO TO YOPTIO TOU GidEPOU TTOU
ouvdéetal og autd. ANa ("aoBevéoTepa”) KaAwdIa TTPOEKTAONG EVOEXETAN
va utrepBeppavBouv. TotmoBeTAOTE TO KAAWAIO £T01 WOTE vVa ATTOPEUYETA
T0 TUXiO TPARNYMA i TO OKOVTAPTO TOU.

16. Mavta, TPIV yepioeTe To 0idEPO WE VEPO 1) OTAV TO OidEPO dEV
XPNOIPOTTOIEITAI, ATTOCUVOEETE TO GIdEPO ATTO TNV TTAPOXT PEUATOC.

17. To Ayylyua TOU KauTou TTod10U, N eTTOPA e KauTd aTud A vepod EVEXEI
KivOuvo eykauuatwy. Na €i0Te TIPOCEKTIKOI OTAV YUPICETE TO OidEPO
avaToda pe 1o T6dI, KABWS UTTOPET va UTTAPXEI aKOUa KauTd vepod OTo
doxeio, akoua kal étav 10 aidEPO €ival aTTOTUVOEDEUEVO ATTO TV TTAPOXN
PEULATOC.

18. MHN a@rivete 10 KauTd gidepo va £pBel o€ ETTAPR e UPACUATA )
EU@AEKTA UAIKA Y10 TTOAU wpa.

19. Mpoaogte woTe T0 KAAWIO PeupaTog va unv £€pBel o eTagn Je T0 TOdI
TOU KauTOU 0idepoU. APAOTE TO OidEPO VA KPUWOEI EVIEAWS TIPIV TO
TOTTOBETATETE GTNV AKPN.

20. EGv dev xpno1poTroINCETE TO OidEPO £0TW KAl YIa HIKPO XPOVIKS
d1G0TNHA, ATTEVEPYOTTOINATE TIG ETTIAOYEG ATHOU.

21. Mnv 010¢pwVETE, O€ Kayia TePITTwaT, pouxa i UNIKA TTavw o€
avBpwtroug A (wa.

22. ToTé unv KareuBUVeTE Tov aT6 TTAVW 0€ avBpwTToug 1 (wa.

23. XpnoiyotroIAaTe 10 0idepo g€ aTabepn, TiTEdN EMQAVEIN KAl
TOTTOBETACTE TO POVO € pIa TETOIA ETTIPAVEIQL.

24. Mnv pixveTe vepo pe Xnuika mpdoBeta, apwpara i TTapackeuaouara
aQaipeanc aAaTwv oTn OECaEV).

25. Mnv yepicete T degapevh vepou Travw amd tn o1adun MAX.

26. To Buoua Tpo@odOTiag TTPETTEI VO ATTOCUVOEETAI ATTO ThV TTPIa TTPIV
YEMIOETE TO DOXEIO WE VEPO (Y10 TA OidEPA UYpaAvVONG HE ATUO Kal T Tidepa
uE TTAUVTAPIO.

27. To Gvolyua yia Tnv TApwan Tou doxeiou vepou deV TTPETTEI VO OVOIVEl
KOTA TN DIAPKEID TOU O10EPWHATOC
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MEPITPAPH THZ 2YZKEY'HZ

1. 086vn LCD

2. Kouprri evepyotroinang Tng avrAiag vepou,
3. Koupri eAéyxou Beppokpaaiag "+"
4. Koupri eNéyyou Beppokpaaiag "-"
5. KoupTri wekaaguou

6. Kouprri exto¢euang aTpou

7. Kouprri autokaBapiauou

8. Akpo@uaio TTAuvtnpiou

9. Kahwdio Tpogpodoaiag

10. KéAuppa detapevig vepol

11. Ae§apevn vepou

12. Z16¢epévio TodI

MPOETOIMAZIA:

EmAéCre Tn owaoTr Bepuokpaaia avahoya pe 10 UAIKG TIou BEAETE va OI8EPWOETE. ZUVIOTATAI VA §EKIVATETE TO O1OEPWHA PE Eva
Upaopa pe xaunAr Beppokpacia kai TEAOG va O10epWOETE T0 UGACHA TIOU aTTaITE Tr) PéyioTn Bepuokpaaia.

Ynueiwan: Eav 1o Upacua amoteAeital amd SlapopeTikoUg TUTIOUG VWV, ETTIAEYETE TIAVTA TN XaUNAGTEPN Beppokpagia
010epPWUATOG TNG GUVBETNG AUTWY TWV IVWV. ZEKIVATTE TO OIEPWUA TwV POUXWY TToU aTmaiTolv xapnAi Beppokpaaia, autd
pelwvel To xpdvo avapovig (To aidepo xpelddetal Aiyotepo xpdvo yia va (eaTabei Tapd yia va Kpuwaer) kai eEaAeigel Tov Kivduvo
Va KOEi 10 Upaopa.

211 akdAoubeg TTAnpogopieg eppaviletal n puBuion g Beppokpaaiag Kai To avtiaToixo Upaaua Tpog aidépwpa (1)
PuBpion 0 : Aerroupyia avapovig

PuBuion 1 : ouvbeTiké Upaoua

PUBpion 2 : MeTé§) - pahhi

Pu6uion 3 : BapBaki

PUBpion 4 : Aivépi

Tpaméq:

THMANZEIX 2E ETIKETEZ [EIAOZ YOAZMATOX P'YOMIZH OEPMOZTATH

> MeTAE) - paAAi XaunAn Beppokpaaia -
oy YUVBETIKEG iveg Méan Beppokpaaia - -
Tre BapBaxki YynArg Beppokpaadiag - - -
MHN YNEPAZNIZTEYETAI
NMAHPQZH ME NEPO

Ynueiwaon: BeBaiwBeite 611 10 Gidepo dev eival auvdedepévo atnv Tpida Tpiv Eekiviaete m diadikaaia TARpwang vepou,
1. Avoi€re 10 kGAuppa Tng degapevig vepol (10)
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2. TepioTe T deCapeviy vepol pe vepd péXp! T aTabun "MAX".
3. KkeiaTe To kamaki Tou doxeiou vepol (10).

NPQTH XPHZH

'Otav XpnoIuoTIoIETE TO GIdEPO YIA TIPWTN YOPA, UTTOPET VOl TIAPATNPNATETE PIC PIKPI EKTTOUTT KATTVOU KAl VOl AKOUCETE fi)0Ug TTou
TIpoépyovTal amod 1o TAaaTIKG. AuTé gival aTToAUTWS PUAIOAOYIKG Kal aTaATAE! PETA ATt GUVTOHO XPOVIKG SiaaTnua. Mia pikpn
TI0GTNTA VEPOU UTTOPE Va TIapapEivel o€ éva ohokaivoupyio aidepo PeTa ammd évav auviion éAeyxo diapporig Tou TTPoiGvTOG.

AeiToupyia aTeyvoU O19epWHATOG (XWPIG aTO)

1. ZuvdéaTe To KaAWSIO PEUNATOG TNG CUCKEUAG OF pia yelwpévn TipiCa. H 086vn (1) Ba avawer pe paaivo xpwua, Seixvovrag ot
éxel 10€ABEI O KATAOTACT AVOLOVAG.

2. NarAoTe 10 KoupTri (3) "+" (4) "-" yia va TpocapudoETe TIg pUBpIcEIG Tou Gibepou Kal va ETIAEEETE TV emMBupNT Beppokpacia
0106EpWUATOG.

3. MoAig emiAégeTe v kat@AAnAn pUBuian, n 066vn Ba avawel A, To eikovidio Tou Beppopétpou aTnv 0B6vn Ba avaBooPrivel,
QuTO ONaiVEl,

4TI n TAGKa ToU OidEPOU Beppaivetal.

3. Orav 10 0idepo praoer oTnv emBupnT Beppokpaaia, or TAnpopopieg oTnv 086vn Ba oTapamaouy va avaBooprivouv Kal 10
oidepo Ba kavel éva aUvTopo nyNTIKG arila.

4. Metd mn xprion, atmaTe To koupTi (4) "-" uéxpl va avawel n 08évn pe mpaaivo xpwua (1)

5. ApaipéaTe To QIg aTd ™V TIpifa peUPATOG.

AEITOYPI'IA NAYNTHP10Y

1. TepioTe Tn degapevn pe vepd, OTIWG TreplypageTal aTnv evotta "MARpwaon pe vepod".

2. MaroTe 10 KOUPTTT WPekaapou vepou (5).

3. Znueiwon: Avetapmra ammé Tov T0TTo O01depwHaTOG: aTudS i 0TeYVo O1dépwHa, 0 Wekaapds Ba Asitoupyei Tavra o€ Kabe
TIEPITITWAM.

AEITOYPI'IA ZIAEPQMATOZ ME ATMO

1. TepioTe T deCapevn pe vepd, OTwg Trepiypdgetar oty evomta "TARpwaon pe vepd".

2. ZuvdEaTe To KaAWDIO PEUPATOG TG GUTKEUNG O€ Hia yelwpévn Tpida. H 086vn (1), Ba avawel e TpAGIvo Xpwua, EPEavifovTag
TIG TTANPOQOPIES OXETIKA WE T HETARACN OTO

KaToTacn avapovig.

3. NMatAaTe 10 kouyTi (3) "+" (4) "-" 10 va TTPOCAPHOCETE TIG PUBITEIS TOU GidEPOU Kai va AEEETE TV KatGANAN Beppokpaaia
010€pWUATOG.

4. O arpdg Ba Byaivel povo ot puBpion amo 3,4.

5. Otav emAeyei n katdAnAn p0Buion 3 1} 4, n 086vn Ba avawel e PmAe Xpwya, To £1KovidIo Tou Beppopétpou atnv 086vn Ba
avapooprvel, autd onuaivel,

671 n MAdKa Tou Oidepou Beppaivetal.

6. Otav 10 Oidepo PTdoel oV amaitoUpevn Beppokpaaia, o TAnpogopies aTnv 086vn Ba aTaparaouv va avaBoaBrivouv kai 10
0idepo Ba kavel Eva aOviopo nynTikG ariya.

7. NamAaTe 10 koupTi "i-pump (2)", n avAia vepoU Ba apyioel va Asitoupyei kai o aTpég Ba apyioel va Byaiver amd 1o TodI Tou
aidepou. KaBe popd mou karefadete 1o aidepo

Traténe T kKoupTTi "i-pump (2)" yia va amevepyoTrolfaeTe Pévo Tv avrAia vepou.

8. MeTa ™ xprion, TATATE TO KOUWTTI i-pump (2) p6vo yia Tnv avtAia vepou, TTaTAATE TO KouyTTi (4)
mpaaivn (1)

9. AgaipéaTe T0 QI§ amo TV Tpida

10. BeBaiwdeite 6T 10 doyeio vepol eival adelo Petd amd kdbe xprion.

11. Znueiwan: Mnv xpnaipoToleite T Agitoupyia o1depwaTog e atud ae polya r UPAcuaTa TTou GopIolvTal aTd avBpwToug f
{wa. H Beppokpaaia ival TOAD ugnAn.

pEXPI N 086vN va yivel

AEITOYPI'IA EKTOZEYZHZ ATMOYY

AuTA n Aeitoupyia Ba gival o€ BEon va TIAPEXEI TIEPICTOTEPO ATWO YIA TNV AYAIPEDT ETIUOVWY TOOKITEWV.

1. Autq n Aerroupyia Aeitoupyei e puBuIon Beppokpaaiag amo To eTrimedo 3,4.

2. NarAaTe 1o KoupTr ekTOZEUANG aTpOU (6). Oa TpéTel va peaolaBolv 3-5 SeutepdAemTa peTagy dUo TaTNUATWY TOU KOUNTTIOU
ekto¢euang aruou (5) yia 1o kaAUTEPO aTTOTEAETHA TIBEPWHATOG HE ATUO.

2. TepiaTe 10 vepd aTn B€on MAX TTpIv XpnOIPOTIOITETE QUTH Tr A€IToupyia.

3. Tia va amogUyete ™ diappor vepou aTmé To TTOdI Tou GidepOu, PNV TIATATE TO KOUPTTT EKTOEEUONG aTUoU (5) quvewg yia
TIEPIOGOTEPO OO 5 deuTEPOAETITAL.
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AEITOYPI'IA KAGETOY ZIAEPQOMATOX ME ATMO

To ouoTnua kGBeTou TIGEPWUATOG e ATUG TG ETTITPETIEN VO XPNTILOTIOIEITE TO GidEPO yia a10EpwHa Ot KABeTN Béan. AuTo eival
1B10{TEPA XPACIHO YIOl TNV aPaipean TOAAAKWOIEWY OTTO KPEPATEVA POUXA, KOUPTIVEG.

1. TepioTe T deGapevi Pe vepd, OTwg Treplypagetal oty evotnta "MAfpwon pe vepd".

2. ZuvdéaTe 1o KaAwdIO PEUNATOG TNG GUOKEUNG O€ pia yelwpévn Trpida. H 0B6vn (1), Ba avawel e mpdaivo xpwpa, deixvovrag T
eTéaon oo

karoTaon avauovig.

3. MNarrAaTe 10 KoupTri (3) "+" (4) "-" yia va TpocapudoETe TIg pUBpIcEIG Tou aibepou Kal va ETIAEGETE TNV KATAAANAN Beppokpaaia
010ePWUATOG.

4. O arpdg Ba Byaivel povo atn pUBuIoN amo 3,4.

5. Otav emAeyei n katdAMnAn pUBpion 3 1 4, n 086vn Ba avawer pe uTrAe xpwpa, 1o €IKovidIo Tou Beppopétpou aTnv 086vn Ba
avaBoaprvel, auté onuaivel,

671 n TAdka Tou aidepou BeppaiveTal.

6. Otav 10 ibepo PTaCEl 0TV amraitoUpevn Beppokpaaia, ol TAnpogopieg atv 086vn Ba aTauatioouy va avaBoafrivouv kai 1o
0idepo Ba Kavel éva GUVTOUO NXNTIKG OAUa.

7. NarAaTe 10 KoupTri "i-pump (2)" n avtAia vepou Ba apyioe va Aciroupyei kai o atpog Ba apyiael va Byaivel amé To 61 Tou
aidepou. KaBe popd Tou karePadete To aidepo

TraTére T0 KOUPTTH "i-pump (2)" yia va amevepyoTroIaeTe TV avTAia vepoU.

8. KpepaaTe 10 polxo o oxdpa pouxwy Kai OQiTe T0 PE T0 éva XEPI.

9. KparroTe 10 0idepo 6pBio pe 10 GAAO XEpI Kal TIATACTE TO KOUPTTT KTOZEUaNG aTOU (6) yia va O10EPWAETE TO POUXO. XTUTIAOTE
eAaPA TO POUYO WE TO TIBEPO IO VO APAIPETETE TIG TOAKIOEIG. Al va aTTo@UYETE TN dloppor vepoU amd 1o TSI Tou aidepou, Pnv
TIaTéTe TO KOUPTTI EKTOSEUONG aTpOU (6) OUVEXWS YIa TIEpIoadTEPO amd 5 deutepdAeTTaL.

10. Meté m xprion, TataTe 1o koupTri "i-pump” (2) uévo yia v avtAia vepou, TTaTaTe TO KOUUTTi (4) "-"uéxpr n 086vn va yivel
mpaaoivn (1)

11. AQaipéaTe 10 QIG a6 TV TIPICa PEUPATOG

12. BeBaiwbeite 611 T0 doyeio vepoU eivar GdeIo peTa amoé kabe xpRaom.

13. Znueiwon: Mnv xpnoiyoTolgite T AciToupyia GI8EPWUATOG e ATHO GE POUXA I UPACHATA TIOU YOPIOUVTal ATTO AVOPWTTOUG A
{wa. H Beppokpaaia gival TOAU ugnAq.

AEITOYPI'IA AYTOKAGAPIZMO'Y

1. TeioTe T defapevi Pe vepd, OTrwg Trepiypagetal atnv evotnta "MARpwan pe vepd”. Mnv xpnaiyomoigite {001 i GAAa uypa
agaipeang aAdTwy aTo Soxeio vepou.

4. NMatote 10 koup (3) "+" (4) "-" yia va puByiceTe To Gidepo aTn péyiam puBuion 10%U0G.

5. Kparrote 1o idepo ae opifovtia BEan Tavw amo 1o vepoxUTn. MathaTe kal KpATAGTE TIATPEVO TO KOUWTT auTokaBapiopou (7).
6. O aTog kal 1o BpaaTd vepd Tou TrepIEXel AAaTa kal avopyava GAaTa TTou £X0UV GUCTWPEUTE gTO BAAALO aTpoy aTod
Tponyoupeveg Xpraeig Ba apyioouv va ekpEouV amo TIG OTIEG TG TTAAKAG G10EPWHATOG.

7. KouviiaTe amahd 1o gidepo ptrpog-riow péxpl va adeidael n defapevi vepou.

Tnueiwaon: To vepd Tou exkpéel kard T didipkeia Tou autokabapiopoU eival oAU kauTd. Na €igTe TTOAU TTPOTEKTIKOT WOTE va Unv
Téael Tavw 0ag.

8. Otav 1o doxeio vepol adeidioel, a@aTe T0 KOUPTTi autokaBapiauoU.

9. Mepipévete péXPI TO TIBEPO VA KPUWOEI EVTEAWG.

10. ZkoutriaTe 10 TOd!I CIGEPWHATOG e £va KPUO UYPO TTavi.

Z'YZTHMA KATA TON AAATON

‘Eva €101k @iATpo 010 e0WTEPIKG TNG deCapeVAS vepoU PaAaKWYVEI T vepd Kal aTmoTpémel Tn dnuioupyia aAdtwy ato Tod!. To
@iATpo eivar avBekTIkd Kal dev XPeIAleTal AVTIKATAaTOOM.

1. Xpnaipotoieite povo vepd Ppiang.

2. To amoaTaypévo kai amopeTaAAwWLEVO vepd KaBIoTA TO GUGTNUA KATA Twv AAGTWY avaTtoTEAETUaTIKG, KABWG PeTaBaMel Tig
(QUTIKOXNUIKES TOU 1BIOTNTEG.

Y'YZTHMA KATA THZ ZTATAHN AQANATQEHY

To oidepo eivai e§omhiopévo pe Aeiroupyia diakoTAg oTdydny: To oidepo aTapard autduara Tov atud étav n Beppokpaaia eival
TOAU XapnAr yia va amoTpéwel 1o vepd TTou aTAlEl Ao To TT6dI Tou GidEPOU.

Xdpn oTo gUoTNUA TTPOaTACTAG a6 TO TAGIUO, UTTOPEITE VAl O10EPWVETE TEAEID AKOMN KAl TA TTIO EUaioBNnTa UPATaTa.

ZYZTHMA AYTOMATHZ ANENEPIOMNOTHZHZ
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1. H nAektpovikr) cuokeun aopaAeiag Ba ammevepyoTToIfoEl auTOATA TO BEPUAVTIKG OTOIXEID, EQV TO OIdEPO BEV EXEI METAKIVNOET
TiepIoadTeEPo amd 30 deutepdAeTrTa aTnv opIfdvTia BEan. EQv 10 Gibepo Tapayeivel aTnv katakdpuen Béon, autd Ba cuppei et
amd 8 Aerrra.

META TO MATHMA:

Ma va mapareivete T S1Gpkeia {wig Tou aidepou, auvioTdral va adeldlete To doxeio PETa To TIGEPWHA WG EEAG:

AmoouvdéaTe To aidepo amoé Tnv Tpica. AdeIGoTe To Gidepo avoiyovTag To KTk Tou doxeiou VEPOU Kal KPATWVTaG T HE TV AKpn
TOU TTPOG Ta KATW. AvakiviioTe T0 EAa@Pa Tavw amod 10 vepoxUTn Kal, aTn CUVEXEID, KAEIOTE To KamakI. KaBapioTe To T6d1 Tou
oidepou e va aTeyvo Travi amo Tuxdv ixvn uypaaiag.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

Bydite 10 @Ig a6 TV Tpida KO TIEPIPEVETE VO KPUWOEI APKETA TO TIOEPO TTPIV TO KABAPIOETE.

1. ZkouTrioTe 10 TTG8I TOU CidEPOU pE Eva uypo TTavi Kal Eva pn AglavTiKG (uypd) KaBapIoTIKG.

2. Edv n iva €xel koMAoel aTo D1 Tou aibepou, XpNOIHOTIOINGTE £va Uypd Travi pe §UdI yia va aKouTriaeTe To TTASI Tou Gidepou.
3. Moté pnv xpnaipotoleite 1o%Upd ofy 1) aAkaAia yia va amro@UyeTe TV KATaaTpo@r Tou TTodiou Tou aidepou.

TEXNIKA ZTOIXE'A:

Téon: 50-60Hz

loxug: 3000W

KaravaAwaon 10x00¢ o€ KatdaTaon amevepyotroinang, ue 086vn: 0,45W

[Tpoooxn KauTr ETTIPAVEIQ:

H Beppokpacia Twv TPoaPACIUWY ETIPAVEILV HIOG GUOKEUNG O€ AsiToupyia ptmopei va gival uwnAf. Mnv
ayyiCeTe TIG KAUTEG ETTIQPAVEIEG TNG GUCKEUNS

Ta Adyoug mpooTadiag Tou TepIBaAAovTog. MANpoPopies OXETIKA pe Ta aTrOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU ZUNPWVA PE TO
apBpo 13 Tapdypagol 1 kai 2 Tou vopou Tng 11ng ZemrepPpiou 2015 oyeTika pe Ta amoBAnTa NAeKTPIKOU Kal nAeKTpOVIKOU E§oTTAIGHOU, Ba BéAape va oag
EVNUEPWOTOUNE TXETIKA PE TOV 0pBO XEIPITUO Twv ATTORAATWY NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU EE0TTAIOHOU:

1. AmayopeUetal n TomoBETnan amoBAfTwv nAekTpIKOU Kal nAekTpovikoU e§otmAiopoU padi pe GAAa améBAnTa - auté emBeBaidveral e oripavan utd Loper
"dlaypappévou kadou", ou SiaTaaael TV EMAEKTIKA GUAOYI auToU Tou €idoug Twv amoBAfTwWY.

2. O nAekTpIKOG Kal NAEKTPOVIKOG ESOTTAICHAG PTTOPE Val TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG OUTIES, EiypaTa Kal guaTariké Tou, 6tav ameAeuBepwBolv aTo TrepiBaAlov,
umopei va amoteAéoouv goBapr amelAf yia Ty uyeia kai T wr) Twv avBpwTTwy Kai Twv JuvTaviy opyaviopwy. Mopolv va odnynaouv o€ digopa
TipoPAfuaTa uyeiag, 6Twg Siatapayég TG 6pACNG, TG AKOAG Kai TG opiAiag, Jropolv eTTiang va PAGyouv Ta veppd, To GUKWTI Kal TV Kapdid kai va
TipokaAéoouv deparikég abroeig. Or empBAaBeig ouaieg pTopolv eTTiang va €xouv SUCHEVEIG EMTITWOEIG OTO AVATIVEUGTIKO KAl TO AV ATTapaywyIKO
oUoTnua Kal va 0dnyoouv o€ Kapkivikég aAholaeig. H katavahwaon @utiv TTou avamTiogovTal o€ JoAuaEvVa edagn, KaBLG Kal Twv TPoiOVTWY TTou
TIPOEPXOVTAI ATTO AUTA, PTTOPET VOl EXEI WG ATTOTEAETA TIG TIPOAVAPEPBEITES EMITITWOEIG OTNV Lyeia.

3. Ta amdBAnTa nAekTpIKOU Kal nAeKTpOVIKOU £§0AIoHOU TIpETTEl var TrapadidovTal Jovo ot efouaiodotnuéva anpeia auAoyng, katéAoyog Twy oTroiwv
Tpémel va epihapBaveral oy 10TooeAida kGBe Afjpou.

4. Ta voikokupia diadpapaTifouv anuavTiké poAo aTn cupBOAr TOUG TNV ETTaVAYPNCILOTIONAN Kal AvAKTNOT, cupTiEPIAaUBavOpEVNG TNG avakUKAwaNG,
Twv amoPAiTwv e§omAiopol. Aiadpaparilel emiong Baaikd pdho aTo cloTpa diayeipiong Twv amoPAfTwY nAekTpIKoU Kal nAekTpovIKoU e§0TTAIGOU Adyw
g duvardrntag Gueong mapadoang ot e§ouaiodoTnuéva anpeia GUANOYAG Kal TG eGAAEIYNG QVETTIBUUNTWY KOIVWVIKWY GUVNBEILV TTOU £ XOUV WG
amotéAeapa v eykat@Aeiyn amoBAiTwy e§oTTAIcHOU O€ XWpOoug Tou Sev TTpoopiovTal yia TEToI0UG OKOTIOUG.

EmimAéov, Na emaTpégetal o dxpnatog nAektpikdg kai nAektpovikdg e§omAioudg atov 1éTmo mapddoang. O Siavopéag, étav TpounBelel e§omAIcpd Tou
TTPOOPICETal yia VOIKOKUPIG G AyopaaTH, UTToxpeoUTal va TrapaAapBavel Swpeav Tov PETAXEIPIOPEVO EEOTTAICHO aTTd Ta VOIKOKUPIG GTOV TOTIO TIapadoong
Tou €V AOyw §OTTAIOHOU, UTTG TV TIPOUTI6BETN OTI O PETaKEIPIopEVOS EEOTTAITHOG Eivail Tou iBlou TUTTOU Ka ekTeAET TIG iDIEG AeiTo upyieg pe Tov TTapadoBévia
e¢omhiopo.

O1 x@priveg ouokeuaaieg kai o1 cakoUAeg ToAuaiBuleviou (PE) Tpémel va TommoBetolvTal atoug katdAAnAoug k&doug XwpIoTig GUANOYAG aoTIKWY
amoAfTwv oUpwva pe TNV TEPIypagr Toug. EGv umépyouv prmatapieg aTn Guokeun, autég Tipémel va a@aipeBolv Kai va amoppipBolv XwpIoTa ot pia
€ykataaTaon cuAAoyRG Kal ammoBrkeuang.

Mnv TeTATE TN GUOKEUR OTOV KGO AOTIKWY aTTopPIPpaTWV!!!

ZépPig Eav emBupite va ayopaoete aviaAaKTIKG 1 va TTpoBeiTe o€ pia amaitan, TTapakahoUpe ETTIKOIVWVATTE ATTEUBEITG E TOV aVTITTPOCWTTO TToU
GEdwae TV amodeIg.
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Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en
volg de aanwijzingen op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
veroorzaakt door gebruik van het apparaat dat niet overeenstemt met het
bedoelde gebruik of door onjuist gebruik.
2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat niet voor andere doeleinden die onverenigbaar zijn met het
beoogde gebruik.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een 220-240V ~ 50-
60Hz geaard stopcontact. Voor een veiliger gebruik mogen niet meerdere
elektrische apparaten tegelijkertijd op één circuit worden aangesloten.
4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in de
aanwezigheid van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en
laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met het apparaat, het
apparaat niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of
mentale capaciteiten, of personen zonder ervaring of kennis van het
apparaat, als dit gebeurt onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van
de gevaren die gepaard gaan met het gebruik ervan. Kinderen mogen niet
met de uitrusting spelen. Reiniging en onderhoud van de uitrusting mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de
activiteit onder toezicht wordt uitgevoerd.
6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact
met uw hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat NIET onder in water
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of een andere vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan
weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en gebruik het niet in vochtige
omstandigheden (badkamers, vochtige campers).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer
beschadigd is, moet het worden vervangen door een gespecialiseerde
reparateur om gevaar te voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het
gevallen of op een andere manier beschadigd is of niet goed werkt.
Repareer het apparaat niet zelf, omdat er dan gevaar voor elektrische
schokken bestaat. Breng het beschadigde apparaat naar een bevoegd
servicecentrum voor inspectie of reparatie. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door erkende servicecentra. Ondeskundige reparaties
kunnen een ernstig risico voor de gebruiker inhouden.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en viakke ondergrond, uit
de buurt van hete kooktoestellen zoals een elektrische kookplaat,
gasbrander, enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of hete
oppervlakken raken.

13. Laat het apparaat niet zonder toezicht op een stopcontact aangesloten.
14. Voor extra bescherming is het aan te raden om een aardlekschakelaar
(RCD) in het elektrische circuit te installeren met een nominale
aardlekstroom van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor een elektricien.
15. Als het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen
een verlengsnoer met een aardingspen en met een nominale belasting die
niet lager is dan het aangesloten strijkijzer. Andere ("zwakkere")
verlengsnoeren kunnen oververhit raken. Leg het snoer zo dat er niet per
ongeluk aan getrokken wordt of over gestruikeld wordt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het strijkijzer met
water vult of wanneer het strijkijzer niet in gebruik is.

17. Aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of water kan
brandwonden veroorzaken. Wees voorzichtig als u het strijkijzer met de
voet omdraait, want er kan nog heet water in het reservoir zitten, zelfs als
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het strijkijzer van het stroomnet is losgekoppeld.

18. Laat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komen met stoffen of
brandbare materialen.

19. Zorg dat het netsnoer niet in contact komt met de hete strijkvoet. Laat
het strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergt.

20. Als je het strijkijzer even niet gebruikt, schakel dan de stoomopties uit.
21. Strijk in geen geval kleding of materialen op mensen of dieren.

22. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

23. Gebruik het strijkijzer op een stabiele, viakke ondergrond en plaats het
alleen op een dergelijke ondergrond.

24. Giet geen water met chemische toevoegingen, geurstoffen of
ontkalkingspreparaten in het reservoir.

25. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.

26. Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het reservoir met water
vult (voor strijkijzers met stoombevochtiging en strijkijzers met een
wasmachine.

27. De opening voor het vullen van het waterreservoir mag tijdens het
strijken niet worden geopend

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
1. LCD-scherm

2. Waterpomp aan knop,

3. Temperatuurregelknop "+"

4. Temperatuur controle knop "-"
5. Sproeiknop

6. Knop voor uitwerpen stoom

7. Zelfreinigende knop

8. Sproeiermondstuk

9. Netsnoer

10. Deksel waterreservoir

11. Waterreservoir

12. 1Jzeren voet

VOORBEREIDING:

Sorteer het te strijken wasgoed, Kies de juiste temperatuur athankelijk van het materiaal dat je wilt strijken. Het is raadzaam om te
beginnen met strijken met een stof met een lage temperatuur en als laatste de stof te strijken die de maximale temperatuur nodig
heeft.

Opmerking: Als de stof is samengesteld uit verschillende soorten vezels, kies dan altijd de laagste strijktemperatuur van de
samenstelling van deze vezels. Begin met het strijken van kleding die een lage temperatuur vereist, dit verkort de wachttijd (het
strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en voorkomt het risico dat de stof verbrandt.

De volgende informatie geeft de temperatuurinstelling en de bijbehorende te strijken stof weer (1)
Stand 0 : stand-bymodus
Instelling 1 : synthetische stof
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Instelling 2 : Zijde - wol
Stand 3 : Katoen
Instelling 4 : Vlas

Tafel:
MARKERINGEN OP ETIKETTEN |STOFTYPE THERMOSTAAT AANPASSING
> Zijde - wol Lage temperatuur
e Synthetische vezels |Middelmatige temperatuur - - katoen
Tre Katoen Hoge temperatuur - -
NIET LOVEN
VULLEN MET WATER

Opmerking: Zorg ervoor dat de stekker van het strijkijzer niet in het stopcontact zit voordat je begint met water bijvullen,
1. Open het deksel van het waterreservoir (10)

2. Vul het waterreservoir met water tot het niveau "MAX".

3. Sluit het deksel van de watertank (10).

EERSTE GEBRUIK

Als je het strijkijzer voor het eerst gebruikt, kun je een lichte rookontwikkeling waarnemen en geluiden horen die uit het plastic
komen. Dit is normaal en stopt na korte tijd. Er kan een kleine hoeveelheid water achterblijven in een gloednieuw strijkijzer na een
routinecontrole van het product op lekkage.

Droogstrijkfunctie (geen stoom)

1. Steek de stekker van het netsnoer in een geaard stopcontact. Het display (1) licht groen op om aan te geven dat het apparaat in
stand-by staat.

2. Druk op de knop (3) "+" (4) "-" om de instellingen van het strijkijzer aan te passen en de gewenste strijktemperatuur te
selecteren.

3. Zodra de juiste instelling is geselecteerd, licht het display blauw op en knippert het thermometersymbool op het display,

dat de strijkplaat opwarmt.

3. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt, stopt de informatie op het display met knipperen en geeft het strijkijzer
een kort geluidssignaal.

4. Druk na gebruik op de knop (4) "-" tot het display groen oplicht (1)

5. Haal de stekker uit het stopcontact.

SPROEIFUNCTIE

1. Vul de tank met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Druk op de watersproeiknop (5).

3. Opmerking: Ongeacht het type strijken: met stoom of droog strijken, de sproeiknop werkt altijd.
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FUNCTIE STOOMSTRIJKEN

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Steek de stekker van het netsnoer in een geaard stopcontact. Het display (1), zal groen oplichten en de informatie over de
overgang naar de

stand-by modus.

3. Druk op de knop (3) "+" (4) "-" om de instellingen van het strijkijzer aan te passen en de juiste strijktemperatuur te selecteren.

4. Er komt alleen stoom uit de stand 3,4.

5. Wanneer de juiste instelling 3 of 4 is geselecteerd, licht het display blauw op en knippert het thermometersymbool op het display,
dat de strijkplaat opwarmt.

6. Wanneer het strijkijizer de gewenste temperatuur bereikt, stopt de informatie op het display met knipperen en geeft het strijkijzer
een kort geluidssignaal.

7. Druk op de knop "i-pomp (2)", de waterpomp begint te werken en er ontsnapt stoom uit de voet van het strijkijzer. Telkens als u
het strijkijzer neerzet

druk je op de knop i-pump (2) om alleen de waterpomp uit te schakelen.

8. Druk na gebruik op de knop i-pump (2) voor alleen de waterpomp, druk op de knop (4) "-"totdat het display groen wordt (1)

9. Haal de stekker uit het stopcontact

10. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is na elk gebruik.

11. Opmerking: Gebruik de stoomstrijkfunctie niet op kleding of stoffen die gedragen worden door mensen of dieren. De
temperatuur is te hoog.

STOOMSTRIJKFUNCTIE

Deze functie kan meer stoom leveren om hardnekkige kreuken te verwijderen.

1. Deze functie werkt met een temperatuurinstelling van niveau 3,4.

2. Druk op de stoomuitwerpknop (6). Er moet 3-5 seconden zitten tussen twee drukken op de stoomuitwerpknop (5) voor het beste
strijkresultaat met stoom.

2. Vul het water tot de MAX-stand voordat u deze functie gebruikt.

3. Om te voorkomen dat er water uit de strijkvoet lekt, mag u de knop voor het uitwerpen van stoom (5) niet langer dan 5 seconden
ingedrukt houden.

VERTICALE STOOMSTRIJKFUNCTIE

Met het verticale stoomstrijksysteem kun je het strijkijzer gebruiken om in verticale positie te strijken. Dit is vooral handig voor het
verwijderen van kreuken uit hangende kleding, gordijnen.

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Water bijvullen”.

2. Steek de stekker van het netsnoer in een geaard stopcontact. Het display (1), zal groen oplichten en de overgang in

stand-by modus.

3. Druk op de knop (3) "+" (4) "-" om de instellingen van het strijkijzer aan te passen en de juiste strijktemperatuur te selecteren.

4. Er komt alleen stoom uit de stand 3,4.

5. Wanneer de juiste instelling 3 of 4 is geselecteerd, licht het display blauw op en knippert het thermometersymbool op het display,
dat de strijkplaat opwarmt.

6. Wanneer het strijkijizer de gewenste temperatuur bereikt, stopt de informatie op het display met knipperen en geeft het strijkijzer
een kort geluidssignaal.

7. Als je op de knop "i-pump (2)" drukt, begint de waterpomp te werken en komt er stoom uit de voet van het strijkijzer. Telkens als
u het strijkijzer neerzet

druk je op de knop i-pump (2) om de waterpomp uit te zetten.

8. Hang het kledingstuk op het wasrek en trek het met één hand strak.

9. Houd het strijkijzer met de andere hand rechtop en druk op de stoomuitwerpknop (6) om het kledingstuk te strijken. Tik lichtjes
met het strijkijzer op het kledingstuk om kreuken te verwijderen. Druk de stoomuitwerpknop (6) niet langer dan 5 seconden continu
in om te voorkomen dat er water uit de strijkvoet loopt.

10. Druk na gebruik op de knop "i-pump" (2) voor alleen de waterpomp, druk op de knop (4) "-"tot het display groen wordt (1)

11. Haal de stekker uit het stopcontact

12. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is na elk gebruik.

13. Opmerking: Gebruik de stoomstrijkfunctie niet op kleding of stoffen die gedragen worden door mensen of dieren. De
temperatuur is te hoog.

ZELFREINIGENDE FUNCTIE
1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water". Gebruik geen azijn of andere ontkalkingsvioeistoffen in de
watertank.
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4. Druk op de knop (3) "+" (4) "-" om het strijkijzer in te stellen op de maximale vermogensstand.

5. Houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen. Houd de knop voor zelfreiniging (7) ingedrukt.

6. Stoom en kokend water met zouten en mineralen die zich bij eerder gebruik in de stoomkamer hebben opgehoopt, beginnen uit
de gaten in de strijkplaat te stromen.

7. Schud het strijkijzer zachtjes heen en weer tot het waterreservoir leeg is.

Let op: Het water dat eruit stroomt tijdens de zelfreiniging is erg heet. Pas op dat het niet op u valt.

8. Als het waterreservoir leeg is, laat je de zelfreinigingsknop los.

9. Wacht tot het strijkijzer volledig is afgekoeld.

10. Neem de strijkvoet af met een koude vochtige doek.

ANTIKALKSYSTEEM

Een speciaal filter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt kalkafzetting in de voet. De filter is duurzaam en hoeft niet
vervangen te worden.

1. Gebruik alleen kraanwater.

2. Gedestilleerd en gedemineraliseerd water maakt het antikalksysteem ondoeltreffend doordat de fysisch-chemische
eigenschappen ervan veranderen.

ANTIDRUPPELSYSTEEM

Het strijkijzer is uitgerust met een druppelstopfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen als de temperatuur te laag is om
te voorkomen dat er water uit de voet van het strijkijzer druppelt.

Dankzij het antidruppelsysteem kun je zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.

AUTOMATISCH UITSCHAKELSYSTEEM
1. De elektronische beveiliging schakelt het verwarmingselement automatisch uit als het strijkijzer meer dan 30 seconden niet in
horizontale positie is geweest. Als het strijkijzer in verticale positie blijft staan, gebeurt dit na 8 minuten.

NA HET INDRUKKEN:

Om de levensduur van het strijkijzer te verlengen, wordt aanbevolen om het reservoir na het strijken als volgt te legen:

Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Maak het strijkijzer leeg door het deksel van het waterreservoir te openen en
het met de punt naar beneden te houden. Schud het lichtjes boven de gootsteen en sluit het deksel. Ontdoe de voet van het
strijkijzer met een droge doek van alle sporen van vocht.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het strijkijzer voldoende is afgekoeld voordat je het schoonmaakt.
1. Neem de strijkijzervoet af met een vochtige doek en een niet-schurend (vioeibaar) reinigingsmiddel.

2. Als de vezel aan de strijkvoet vastzit, gebruik dan een vochtige doek met azijn om de strijkvoet schoon te vegen.
3. Gebruik nooit sterke zuren of logen om de strijkvoet niet te beschadigen.

TECHNISCHE GEGEVENS:

Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz

Vermogen: 3000W

Stroomverbruik in uit-stand, met display: 0,45W

Let op heet oppervliak:

De temperatuur van de toegankelijke opperviakken van een werkend apparaat kan hoog zijn. Raak de hete
opperviakken van het apparaat niet aan
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In het belang van het milieu. Informatie over afgedankte elektrische en elektronische apparatuur In overeenstemming met artikel 13, leden 1 en 2,
van de wet van 11 september 2015 betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur willen wij u informeren over de juiste verwerking van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur:

1. Het is verboden om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur samen met ander afval te plaatsen - dit wordt bevestigd door markering in de
vorm van een "doorgestreepte vuilnisbak", waarbij de selectieve inzameling van dit soort afval wordt bevolen.

2. Elektrische en elektronische apparatuur kan gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten bevatten die, wanneer ze vrijkomen in het milieu, een emstige
bedreiging kunnen vormen voor de gezondheid en het leven van mensen en levende organismen. Ze kunnen leiden tot een aantal gezondheidsproblemen,
zoals gezichts-, gehoor- en spraakstoornissen, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen
kunnen ook nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerletsels. De consumptie van planten die op
verontreinigde bodems groeien en van de producten die daarvan zijn afgeleid, kan leiden tot de bovengenoemde gezondheidseffecten.

3. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mag alleen worden ingeleverd bij erkende inzamelpunten, waarvan een lijst moet worden opgenomen
op de website van elke gemeente.

4. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het hergebruik en de nuttige toepassing, inclusief recycling, van afgedankte apparatuur. Het speelt ook een
sleutelrol in het beheersysteem voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur door de mogelijkheid van rechtstreekse afgifte aan erkende
inzamelpunten en het wegnemen van ongewenste sociale gewoonten die ertoe leiden dat afgedankte apparatuur wordt achtergelaten op plaatsen die daar
niet voor bedoeld zijn.

Bovendien Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur inleveren op de plaats van levering. Een distributeur die voor huishoudens bestemde
apparatuur levert aan een koper, is verplicht afgedankte apparatuur van huishoudens kosteloos terug te nemen op de plaats van levering van die
apparatuur, mits de gebruikte apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde functies vervulde als de geleverde apparatuur.

Kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken moeten volgens hun beschrijving in de daarvoor bestemde containers voor ge scheiden inzameling
van huishoudelijk afval worden geplaatst. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart worden afgevoerd naar een
inzamelings- en opslagfaciliteit.

Gooi het app niet in de iner voor g lijk afvall!!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of een claim wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de dealer die de aankoopbon heeft
afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upoStevajte

navodila iz njih. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi

uporabe aparata, ki ni v skladu z njegovim namenom, ali zaradi

nepravilnega ravnanja z njim.

2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne

uporabljajte za noben drug namen, ki ni zdruZljiv z njeno predvideno

uporabo.

3. Napravo lahko prikljucite le na ozemljeno vticnico 220-240 V ~ 50-60

Hz, zaradi vecje varnosti uporabe pa na en tokokrog ne smete hkrati

prikljuCiti veC elektricnih naprav.

4. Pri uporabi aparata v prisotnosti otrok bodite Se posebej previdni. Ne

dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ne dovolite otrokom ali osebam,

ki niso seznanjene z aparatom, da ga uporabljajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in
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osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe brez izkuSen; ali poznavanja opreme, ¢e to po¢nejo pod nadzorom
osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali Ce so prejeli navodila za varno
uporabo opreme in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo.
Otroci se z opremo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Eistiti in vzdrzevati
opreme, razen Ce so starejSi od 8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom.
6. Po uporabi vedno izvlecite vtic iz elektriCne vticnice tako, da vti¢nico
primete z roko. NE vleci za omrezni kabel.
7. NE potapljajte kabla, vti¢a ali celotne enote v vodo ali katero koli drugo
tekoCino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.)
in je ne uporabljajte v vlaznih prostorih (kopalnice, vlazni avtodomi).
8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenjati specializiran serviser, da se izognete
nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali ¢e vam
je padla, se kako drugace poskodovala ali ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovani
aparat odnesite na pregled ali popravilo v pristojni servisni center.
Popravila lahko opravljajo le pooblasceni servisni centri. Nepravilno
popravilo lahko predstavlja resno tveganje za uporabnika.
10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od
vrocih kuhalnih naprav, kot so elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd.
11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
12. Napajalni kabel ne sme viseti Cez rob mize ali se dotikati vroCih
povrsin.
13. Naprave, ki je prikljuCena v vticnico, ne puscajte brez nadzora.
14. Za dodatno zaScito je priporocljivo, da v elektri¢ni tokokrog namestite
napravo za preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega
30 mA. V zvezi s tem se posvetujte s strokovnjakom elektricarjem.
15. Ce je treba uporabiti podaljdek, uporabljajte samo podaljsek z
ozemljitvenim zati¢em in podaljSek, ki je dimenzioniran za obremenitev, ki
ni manjSa od obremenitve prikljuenega Zeleza. Drugi ("SibkejSi") podaljSki
se lahko pregrejejo. Kabel namestite tako, da se izognete nenamernemu
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vlecenju ali spotikanju ob njega.

16. Vedno, preden likalnik napolnite z vodo ali ko likalnika ne uporabljate,
ga odklopite iz elektricnega omrezja.

17. Zaradi dotikanja vroCe noge, stika z vro¢o paro ali vodo obstaja
nevarnost opeklin. Pri obracanju likalnika z nogo navzdol bodite previdni,
saj je lahko v rezervoarju Se vedno vroCa voda, tudi ko je likalnik odklopljen
iz elektricnega omreZja.

18. Vro¢emu likalniku NE dovolite, da bi predolgo prihajal v stik s tkaninami
ali vnetljivimi materiali.

19. Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vroCo nogo likalnika. Preden
likalnik odlozite, poCakajte, da se popolnoma ohladi.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za krajSi ¢as, izklopite moznosti pare.
21. V nobenem primeru ne likajte oblacil ali materialov na ljudeh ali zivalih.
22. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali zivali.

23. Likalnik uporabljajte na stabilni, ravni povrSini in ga postavite le na
takSno povrsino.

24. \ rezervoar ne vlivajte vode s kemi¢nimi dodatki, diSavami ali pripravki
za odstranjevanje vodnega kamna.

25. Rezervoarja za vodo ne napolnite nad nivojem MAX.

26. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo je treba izkljuciti vti€ iz elektricnega
omreZja (za likalnike s parnim vlazenjem in likalnike s pralno napravo.

27. Odprtine za polnjenje rezervoarja za vodo med likanjem ne smete
odpreti

OPIS NAPRAVE

1. LCD zaslon

2. Gumb za vklop vodne ¢rpalke,

3. Gumb za uravnavanje temperature "+"

4. Gumb za uravnavanje temperature "-"

5. Gumb za razprSevanje

6. Gumb za izmet pare

7. Gumb za samociscenje

8. Soba za pranje

9. Napajalni kabel

10. Pokrov rezervoarja za vodo

1. Bezervoar za vodo
12. Zelezna noga

PRIPRAVA:
Izberite pravo temperaturo glede na material, ki ga Zelite likati. Priporo€ljivo je, da zaCnete z likanjem tkanine z nizko temperaturo in
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na koncu zlikate tkanino, ki zahteva najvisjo temperaturo.

Opomba: Ce je tkanina sestavljena iz razlinih vrst viaken, vedno izberite najnizjo temperaturo likanja glede na sestavo teh viaken.
Z likanjem oblacil, ki zahtevajo nizko temperaturo, zacnite tako, da skrajSate Cakalni ¢as (likalnik potrebuje manj ¢asa za
segrevanje kot za ohlajanje) in odpravite nevamnost zaziga tkanine.

Naslednje informacije prikazujejo nastavljeno temperaturo in ustrezno tkanino, ki jo je treba zlikati (1)
Nastavitev 0: na¢in pripravljenosti

Nastavitev 1 : sinteti¢na tkanina

Nastavitev 2 : Svila - volna

Nastavitev 3: bombaz

Nastavitev 4: lan

Miza:

OZNAKE NA ETIKETAH |VRSTA TKANINE ~ |NASTAVITEV TERMOSTATA

Svila - volna Nizka temperatura -

Sintetiéna vlakna Srednja temperatura - -

.o
see Bombaz Visoka temperatura - - -
NE PRIPRAVLJENO
POLNJENJE Z VODO

Opomba: Pred zacetkom polnjenja z vodo se prepriCajte, da likalnik ni priklju¢en v elektriéno omrezje,
1. Odprite pokrov rezervoarja za vodo (10)

2. Rezervoar za vodo napolnite z vodo do nivoja "MAX".

3. Zaprite pokrov rezervoarja za vodo (10).

PRVA UPORABA
Ob prvi uporabi likalnika lahko opazite rahlo oddajanje dima in sliSite zvoke, ki prihajajo iz plastike. To je povsem normalno in po
kratkem Casu preneha. V povsem novem likalniku lahko po rednem preverjanju tesnosti izdelka ostane majhna koli¢ina vode.

Funkcija suhega likanja (brez pare)

1. Napajalni kabel aparata priklju¢ite v ozemljeno vtiénico. Na zaslonu (1) se bo prizgala zelena lué, kar pomeni, da je likalnik presel
v nacin pripravljenosti.

2. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-", da prilagodite nastavitve likalnika in izberete Zeleno temperaturo likanja.

3. Ko je izbrana ustrezna nastavitev, bo zaslon zasvetil modro, ikona termometra na zaslonu pa bo utripala, kar pomeni,

da se plos¢a likalnika segreva.

3. Ko likalnik doseze Zeleno temperaturo, informacije na zaslonu prenehajo utripati, likalnik pa izda kratek zvoéni signal.

4. Po uporabi pritisnite gumb (4) "-", dokler se na zaslonu ne prizge zelena lu¢ (1)

5. Viti¢ izvlecite iz elektri€ne vtiCnice.
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FUNKCIJA PRANJA

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Pritisnite gumb za prSenje vode (5).

3. Opomba: Ne glede na vrsto likanja: likanje s paro ali suho likanje, bo prSenje vedno delovalo v vsakem primeru.

FUNKCIJA LIKANJA S PARO

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Napajalni kabel aparata prikljucite v ozemljeno vticnico. Prikazovalnik (1), se bo prizgal zeleno in prikazal informacije o prehodu v
nacinu pripravijenosti.

3. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-", da prilagodite nastavitve likalnika in izberete ustrezno temperaturo likanja.

4. Para bo izhajala samo pri nastavitvah od 3,4.

5. Ko je izbrana ustrezna nastavitev 3 ali 4, se bo zaslon osvetlil modro, ikona termometra na zaslonu pa bo utripala, kar pomeni,
da se likalna plo¢a segreva.

6. Ko likalnik doseze zahtevano temperaturo, informacije na zaslonu prenehajo utripati, likalnik pa izda kratek zvocni signal.

7. Pritisnite gumb "i-pump (2)", vodna €rpalka bo zacela delovati in iz noge likalnika bo zacela uhajati para. Vsakic, ko likalnik
odlozite

pritisnite gumb "i-pump (2)", da izklopite samo vodno ¢rpalko.

8. Po uporabi pritisnite gumb i-pump (2) samo za vodno €rpalko, pritisnite gumb (4) "-"dokler se prikazovalnik ne obarva zeleno (1)
9. lzvlecite Vti€ iz elektricne vticnice

10. Po vsaki uporabi se prepricajte, da je rezervoar za vodo prazen.

11. Opomba: Funkcije likanja s paro ne uporabljajte na oblacilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali Zivali. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA IZMETAVANJA PARE

S to funkcijo boste lahko zagotovili ve€ pare za odstranjevanije trdovratnih gub.

1. Ta funkcija deluje z nastavitvijo temperature od stopnje 3,4.

2. Pritisnite gumb za izmet pare (6). Med dvema pritiskoma gumba za izmet pare (5) mora biti razmik 3-5 sekund, da je rezultat
likanja s paro najboljsi.

2. Pred uporabo te funkcije napolnite posodo z vodo do polozaja MAX.

3. Da preprecite iztekanje vode iz noge likalnika, ne pritiskajte gumba za izmet pare (5) neprekinjeno ve¢ kot 5 sekund.

FUNKCIJA NAVPICNEGA LIKANJA S PARO

Funkcija likanja z navpi¢no paro vam omogoca, da likalnik uporabljate za likanje v navpi¢nem poloZaju. To je Se posebej uporabno

za odstranjevanje gub z visecih oblacil, zaves.

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Napajalni kabel aparata prikljucite v ozemljeno vti€nico. Prikazovalnik (1), se bo osvetlil zeleno in prikazal prehod v

nacinu pripravijenosti.

3. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-", da prilagodite nastavitve likalnika in izberete ustrezno temperaturo likanja.

4. Para bo izhajala samo pri nastavitvah od 3,4.

5. Ko je izbrana ustrezna nastavitev 3 ali 4, se bo zaslon osvetlil modro, ikona termometra na zaslonu pa bo utripala, kar pomeni,

da se likalna plo¢a segreva.

6. Ko likalnik doseze zahtevano temperaturo, informacije na zaslonu prenehajo utripati, likalnik pa izda kratek zvocni signal.

7. Pritisnite gumb "i-pump (2)", vodna €rpalka bo zacela delovati in iz noge likalnika bo zaéela uhajati para. Vsakié, ko likalnik

odloZite

pritisnite gumb "i-pump (2)", da izklopite vodno ¢érpalko.

8. Oblacilo obesite na stojalo za obladila in ga zategnite z eno roko.

9. Z drugo roko drZite likalnik v pokonénem poloZaju in pritisnite gumb za izmet pare (6), da zlikate oblacilo. Z likalnikom rahlo

tapkajte po oblacilu, da odstranite gube. Da preprecite iztekanje vode iz noge likalnika, ne pritiskajte gumba za izmet pare (6)
neprekinjeno ve¢ kot 5 sekund.

10. Po uporabi pritisnite gumb "i-pump" (2) samo za vodno Crpalko, pritisnite gumb (4) "-"dokler se prikazovalnik ne obarva zeleno
1

11. Izvlecite vti€ iz elektricne vticnice
12. Po vsaki uporabi se prepriajte, da je rezervoar za vodo prazen.
13. Opomba: Funkcije likanja s paro ne uporabljajte na oblacilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali Zivali. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA
1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo". V rezervoarju za vodo ne uporabljajte kisa ali drugih
tekoCin za odstranjevanje vodnega kamna.
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4. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-", da nastavite likalnik na najve&jo moc.

5. Drzite likalnik v vodoravnem polozaju nad umivalnikom. Pritisnite in drzite gumb za samocis¢enie (7).

6. Para in vrela voda s solmi in minerali, ki so se v parni komori nabrali pri prej$njih uporabah, bosta zaceli izhajati iz luken;j v likalni
plosci.

7. Nezno zibajte likalnik naprej in nazaj, dokler se rezervoar za vodo ne izprazni.

Opomba: Voda, ki izteka med samociséenjem, je zelo vroca. Bodite zelo previdni, da ne pade na vas.

8. Ko je rezervoar za vodo prazen, sprostite gumb za samociscenje.

9. Pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

10. Likalno nogo obrisite s hladno viazno krpo.

SISTEM PROTI VODNEMU KAMNU

Poseben filter v rezervoarju za vodo mehéa vodo in preprecuje nabiranje vodnega kamna v nogi. Filter je vzdrzljiv in ga ni treba
menjati.

1. Uporabljajte samo vodo iz pipe.

2. Destilirana in demineralizirana voda zaradi spremembe fizikalno-kemijskih lastnosti povzroci neucinkovitost sistema proti
vodnemu kamnu.

SISTEM PROTI KAPLJANJU

Likalnik je opremljen s funkcijo zaustavitve kapljanja: likalnik samodejno ustavi parjenje, ko je temperatura prenizka, da prepreci
kapljanje vode z noge likalnika.

Zahvaljujo¢ sistemu proti kapljanju lahko odli¢no zlikate tudi najob&utljivej$e tkanine.

SISTEM SAMODEJNEGA IZKLOPA
1. Elektronska varmnostna naprava samodejno izklopi grelni element, e se likalnik ve¢ kot 30 sekund ne premakne v vodoravni
polozaj. Ce likalnik ostane v navpiénem poloZaju, se to zgodi po 8 minutah.

PO PRITISKU:

Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo likalnika, je priporocljivo, da po likanju izpraznite rezervoar na naslednji nacin:

Odklopite likalnik iz vticnice. Izpraznite likalnik tako, da odprete pokrov rezervoarja za vodo in ga drzite s konico obrnjeno navzdol.
Lahkotno ga stresite nad umivalnikom in nato zaprite pokrov. S suho krpo ocistite nogo likalnika vseh sledi viage.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred €iSCenjem izvlecite vti€ iz omreZne vticnice in pocakajte, da se likalnik dovolj ohladi.
1. Nogo likalnika obrisite z vlazno krpo in neabrazivnim (tekocim) Cistilom.

2. Ce s0 vlakna prilepliena na nogo likalnika, z viaZno krpo s kisom obrigite nogo likalnika.

3. Nikoli ne uporabljajte mocne kisline ali luga, da ne poskodujete noge likalnika.

TEHNICNI PODATKI:

Napetost: 220-240V ~ 50-60Hz

Mo¢: 3000 W

Poraba energije v izklopljenem naéinu, z zaslonom: 0,45W

Pozor, vroca povrsina:

Temperatura dostopnih povrsin delujoCega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vrocih povrsin aparata
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Zaradi varovanja okolja. Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Zakona z dne 11. septembra 2015 o
odpadni elektricni in elektronski opremi vas obve$tamo o pravilnem ravnanju z odpadno elektricno in elektronsko opremo:

1. To je potrjeno z oznako v obliki "precrtanega zabojnika", ki odreja selektivno zbiranje tovrstnih odpadkov.

2. Elektricna in elektronska oprema lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in sestavne dele, ki lahko ob izpustu v okolje resno ogrozijo zdravje in Zivijenje ljudi
in Zivih organizmov. Povzrogijo lahko Stevilne zdravstvene tezave, kot so motnje vida, sluha in govora, poskoduijejo lahko tudi ledvice, jetra in srce ter
povzroajo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko $kodljivo vplivajo tudi na dihala in reproduktivni sistem ter povzrogijo rakave spremembe. UZivanje rastin, ki
rastejo na onesnazenih tleh, in proizvodov, pridobljenih iz njih, lahko povzro¢i zgoraj navedene ucinke na zdravje.

3. Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba oddajati le na pooblaséenih zbimih mestih, katerih seznam je objavljen na spletni strani posamezne
obgine.

4. Gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri prispevanju k ponovni uporabi in predelavi, vkljucno z recikliranjem, odpadne opreme. Prav tako ima kljuéno
vlogo v sistemu ravnanja z odpadno elektriéno in elektronsko opremo zaradi moZznosti neposredne oddaje na poobla$cene zbirne tocke in odpravijanja
nezazelenih druzbenih navad, zaradi katerih se odpadna oprema pusca na krajih, ki za to niso namenjeni.

Poleg tega Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo oddajte na mestu oddaje. Distributer mora pri dobavi opreme, namenjene gospodinjstvom, kupcu
brezpla¢no prevzeti odpadno opremo iz gospodinjstev na mestu dobave te opreme, ¢e je rabljena oprema iste vrste in opravlja enake funkcije kot
dobavljena oprema.

Kartonsko embalazo in polietilenske (PE) vrecke je treba glede na njihov opis odlagati v ustrezne zabojnike za logeno zbiranje komunalnih odpadkov. Ce so
v napravi baterije, jih je treba odstraniti in lo¢eno odloZiti v zbirnem in skladi§¢nem centru.

Naprave ne odlagajte v zabojnik za k dpadke!!!

Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vioziti reklamacijo, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal ragun.

Kayttoohje (Fl)

~ YLEISET TURVALLISUUSEHDOT _
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN

1. Lue kayttoohjeet ennen laitteen kayttda ja noudata niissa annettuja
ohjeita. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen
kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai epaasianmukaisesta
kasittelysta. )

2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muuhun tarkoitukseen,
joka ei ole yhteensopiva sen kayttotarkoituksen kanssa.

3. Laite tulee kytkea vain 220-240V ~ 50-60Hz maadoitettuun pistorasiaan,
kayttoturvallisuuden lisa@miseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea
samaan virtapiiriin samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen, kun kéytét laitetta lasten 1asna ollessa. Al3
anna lasten leikkia laitteella ala anna lasten tai sellaisten henkiloiden, jotka
eivat tunne laitetta, kayttaa laitetta.

5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t,
joilla on rajoittunut fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky, tai
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietamysta laitteesta, jos tama tapahtuu
heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai jos heille on
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annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia laitteen
kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteilla. Lapset eivat
saa suorittaa laitteiden puhdistusta ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja ellei toimintaa suoriteta valvonnan alaisena.

6. Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamalla pistorasiasta
kiinni kadellasi. ALA veda verkkojohdosta.

7. ALA upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen. Al3 altista laitetta sadolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kayta
sita kosteissa olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot).

8. Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut,
se on vaarojen valttamiseksi vaihdettava erikoiskorjaajan toimesta.

9. Al3 kayta laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta
itse, silla sahkoiskun vaara on olemassa. Vie vaurioitunut laite
asiantuntevaan huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi tai korjattavaksi.
Mahdolliset korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut huoltokeskukset.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

10. Aseta laite viilealle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas kuumista
keittolaitteista, kuten sahkoliesi, kaasupoltin jne.

11. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.

12. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia
pintoja.

13. A4 jata laitetta pistorasiaan kytkettyn iliman valvontaa.

14. Lisasuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellinen vikavirta on enintaan 30 mA.
Asiantuntevaa sahkOasentajaa on kuultava tassa asiassa.

15. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta vain sellaista, jossa on
maadoitusnasta ja joka on mitoitettu vahintaan siihen liitettya rautaa
pienemmalle kuormalle. Muut ("heikommat") jatkojohdot voivat
ylikuumentua. Jarjesta johto siten, etta valtat sen vahingossa vetamisen tai
siihen kompastumisen.

16. Irrota silitysrauta verkkovirrasta aina ennen silitysraudan tayttamista
vedella tai kun silitysrauta ei ole kaytossa.
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17. Kuuman jalan koskettaminen, kosketus kuumaan hoyryyn tai veteen
aiheuttaa palovammojen vaaran. Ole varovainen kaantaessasi silitysrautaa
jalalla ylosalaisin, silla sailiossa voi olla edelleen kuumaa vetta, vaikka
silitysrauta on irrotettu verkkovirrasta.

18. ALA anna kuuman silitysraudan olla liian pitkaan kosketuksissa
kankaiden tai syttyvien materiaalien kanssa.

19. Huolehdi siita, etta virtajohto ei joudu kosketuksiin kuuman
silitysraudan jalan kanssa. Anna silitysraudan jaahtya kokonaan ennen
kuin laitat sen pois.

20. Jos et kayta silitysrautaa edes lyhyeen aikaan, kytke hoyryasetukset
pois paalta.

21. Ala missaan tapauksessa silita vaatteita tai materiaaleja ihmisten tai
elainten paalle.

22. Ala koskaan suuntaa hoyrya ihmisten tai elainten paalle.

23. Kayta silitysrautaa vakaalla, tasaisella alustalla ja aseta se vain
tallaiselle alustalle.

24. Al3 kaada séilioon vettd, jossa on kemiallisia lisdaineita, hajusteita tai
kalkinpoistovalmisteita.

25. Ala tayta vesisailiota MAX-tason ylapuolelle.

26. Virtapistoke on irrotettava pistorasiasta ennen vesisailion tayttamista
vedella (hoyrynkostutussilitysraudoissa ja silitysraudoissa, joissa on
pesukone.

27. Vesisailion tayttoaukkoa ei saa avata silityksen aikana

LAITTEEN KUVAUS

1. LCD-nayttd

2. Vesipumppu paélla -painike,
3. L&dmpdtilan s&étopainike "+"
4. Lampétilan saatdpainike "-"
5. Suihkupainike

6. Hoyryn poistopainike

7. Itsepuhdistuspainike

8. Pesukoneen suutin

9. Virtajohto

10. Vesiséilion kansi

11. Vesisailio

12. Rautajalka

VALMISTELU:
Valitse oikea lampoatila silitettdvan materiaalin mukaan. Silitys kannattaa aloittaa matalalla lampétilalla silitettévalla kankaalla ja
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lopuksi silitelld kangas, joka vaatii maksimildmpédtilan.

HUOMAUTUS: Jos kangas koostuu erityyppisista kuiduista, valitse aina alhaisin silityslampétila, joka vastaa naiden kuitujen
koostumusta. Aloita silitys matalaa lampétilaa vaativien vaatteiden silitys, tdma lyhentéa odotusaikaa (silitysrauta tarvitsee
vahemman aikaa l[dmmetékseen kuin jadhtyakseen) ja poistaa kankaan palamisen riskin.

Seuraavissa tiedoissa nakyy lampétila-asetus ja vastaava silitettavé kangas naytossa (1)
Asetus 0 : valmiustila

Asetus 1 : synteettinen kangas

Asetus 2 : Silkki - villa

Asetus 3 : Puuvilla

Asetus 4 : Pellava

Poyta:

MERKINNAT ETIKETEISSA |[KANGASTYYPPI |TERMOSTAATIN SAATO

. Silkki - villa Alhainen lampétila -
- Synteettinen kuitu |Keskilampétila - - -
see Puuvilla Korkea lampétila - - - -
ALA KOROSTA

TAYTTAMINEN VEDELLA

Huomautus: Varmista, etta silitysrauta ei ole kytketty pistorasiaan ennen veden tayttamisen aloittamista,
1. Avaa vesiséilion kansi (10)

2. Tayta vesisilié vedella tasolle "MAX".

3. Sulje vesiséilion kansi (10).

ENSIMMAINEN KAYTTO

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaista kertaa, saatat havaita lievad savunmuodostusta ja kuulla muovista tulevia 4ania. Tama on
aivan normaalia ja loppuu lyhyen ajan kuluttua. Upouudessa silitysraudassa voi olla jéljella pieni maara vetta tuotteen
rutiininomaisen vuototarkastuksen jalkeen.

Kuivasilitystoiminto (ei hdyrya)

1. Kytke laitteen virtajohto maadoitettuun pistorasiaan. Naytté (1) palaa vihre&na, miké osoittaa, etta laite on siirtynyt valmiustilaan.
2. Paina painiketta (3) "+" (4) "-" saatadksesi silitysraudan asetuksia ja valitaksesi halutun silityslampétilan.

3. Kun sopiva asetus on valittu, naytto syttyy sinisend, Iampdmittarin kuvake naytdsséa vilkkuu, tdma tarkoittaa,

etta silitysraudan levy on ldmpeneméssa.

3. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, ndyton tiedot lakkaavat vilkkumasta ja silitysrauta antaa lyhyen &animerkin.

4. Paina kayton jalkeen painiketta (4) "-", kunnes ndyttdon syttyy vihrea valo (1)

5. Irrota pistoke pistorasiasta.

100



PESUTOIMINTO

1. Tayta sailio vedella kohdassa "Veden tayttdminen" kuvatulla tavalla.

2. Paina vesisuihkupainikefta (5).

3. Huomautus: Riippumatta silitystyypista: hyry- tai kuivasilitys, vesisuihku toimii aina joka tapauksessa.

HOYRYSILITYSTOIMINTO

1. Tayta sailio vedella kohdassa "Veden tayttaminen" kuvatulla tavalla.

2. Kytke laitteen virtajohto maadoitettuun pistorasiaan. Nayttd (1), syttyy vihredna ja néyttaa tiedot siirtymisesta siirtymisesté
valmiustilaan.

3. Paina painiketta (3) "+" (4) "-" saatadksesi silitysraudan asetuksia ja valitaksesi sopivan silityslampétilan.

4. Hoyrya tulee ulos vain asetuksella 3,4.

5. Kun sopiva asetus 3 tai 4 on valittu, néytto syttyy sinisend, lampomittarin kuvake ndytdssa vilkkuu, tdmé tarkoittaa,

etta silitysraudan levy on l[dmpeneméssa.

6. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, ndyton tiedot lakkaavat vilkkumasta ja silitysrauta antaa lyhyen aanimerkin.

7. Paina "i-pump (2)" -painiketta, jolloin vesipumppu alkaa toimia ja hoyry alkaa poistua silitysraudan jalasta. Joka kerta kun lasket
silitysraudan alas

paina i-pump (2) -painiketta vain vesipumpun sammuttamiseksi.

8. Paina kayton jalkeen i-pump (2) -painiketta vain vesipumppua varten, paina painiketta (4) "-", kunnes nayttd muuttuu vihreaksi
(1)

9. Irrota pistoke pistorasiasta

10. Varmista, ettd vesisailio on tyhja jokaisen kéyton jalkeen.

11. Huomautus: Ala kéyté hoyrysilitystoimintoa ihmisten tai eldinten kayttdmiin vaatteisiin tai kankaisiin. Lampétila on liian korkea.

HOYRYN POISTOTOIMINTO

Téama toiminto pystyy antamaan enemmaén hdyrya sitkeiden rypyjen poistamiseen.

1. Tama toiminto toimii lampétila-asetuksella tasolta 3,4.

2. Paina héyryn poistopainiketta (6). Kahden héyrynpoistopainikkeen (5) painalluksen valilla on oltava 3-5 sekuntia, jotta
hoyrysilitystulos olisi paras.

2. Tayta vesi MAX-asentoon ennen tdman toiminnon kayttoa.

3. Jotta silitysraudan jalasta ei vuotaisi vetta, &la paina hoyrynpoistopainiketta (5) yhtajaksoisesti yli 5 sekunnin ajan.

PYSTYSUORA HOYRYSILITYSTOIMINTO

Pystysuuntaisen hdyrysilitystoiminnon avulla voit kayttaa silitysrautaa silitykseen pystyasennossa. Tama on erityisen hyddyllista,
kun haluat poistaa rypyt roikkuvista vaatteista, verhoista.

1. Téyta sailio vedelld kohdassa "Veden tayttaminen" kuvatulla tavalla.

2. Kytke laitteen virtajohto maadoitettuun pistorasiaan. Naytto (1), syttyy vihre&na, miké osoittaa siirtymista

valmiustilaan.

3. Paina painiketta (3) "+" (4) "-" saatadksesi silitysraudan asetuksia ja valitaksesi sopivan silityslampétilan.

4. Hoyrya tulee ulos vain asetuksella 3,4.

5. Kun sopiva asetus 3 tai 4 on valittu, ndyttd syttyy sinisena, lampémittarin kuvake naytdssa vilkkuu, tima tarkoittaa,

etta silitysraudan levy on l[ampenemassa.

6. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampdtilan, nytdn tiedot lakkaavat vilkkumasta ja silitysrauta antaa lyhyen a&nimerkin.

7. Paina "i-pump (2)" -painiketta vesipumppu alkaa toimia ja hoyry alkaa poistua silitysraudan jalasta. Joka kerta kun lasket
silitysraudan alas

paina i-pump (2) -painiketta vesipumpun sammuttamiseksi.

8. Ripusta vaate vaatetelineeseen ja kirista se yhdella k&della.

9. Pida silitysrautaa pystyssa toisella kadella ja paina hdyryn poistopainiketta (6) silitelldksesi vaatteen. Napauta vaatekappaletta
kevyesti silitysraudalla poistaaksesi rypyt. Jotta silitysraudan jalasta ei vuotaisi vettd, ala paina hdyryn poistopainiketta (6)
yhtéjaksoisesti yli 5 sekunnin ajan.

10. Paina kayton jalkeen "i-pump"-painiketta (2) vain vesipumppua varten, paina painiketta (4) "-"kunnes néytté muuttuu vihreaksi
(1)

11. Irrota pistoke pistorasiasta

12. Varmista, ettd vesisailio on tyhja jokaisen kéyton jélkeen.

13. Huomautus: Ala kéyté hoyrysilitystoimintoa ihmisten tai eléinten kayttdmiin vaatteisiin tai kankaisiin. Lampétila on liian korkea.

ITSEPUHDISTUSTOIMINTO .
1. Téyta sailio vedella kohdassa "Veden tayttaminen" kuvatulla tavalla. Ald kéyté vesiséiliossa etikkaa tai muita
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kalkinpoistonesteita.

4. Paina (3) "+" (4) "-" -painiketta asettaaksesi silitysraudan suurimpaan tehoasetukseen.

5. Pida silitysrautaa vaakasuorassa asennossa pesualtaan ylapuolella. Paina ja pidé painettuna Self-Clean-painiketta (7).

6. Hoyry ja kiehuva vesi, joka sisaltda suoloja ja mineraaleja, jotka ovat kertyneet hdyrykammioon aiemmista kéyttdkerroista,
alkavat virrata ulos silityslevyn rei'isté.

7. Keinuta silitysrautaa varovasti edestakaisin, kunnes vesiséilio on tyhja.

Huomautus: ltsepuhdistuksen aikana ulos virtaava vesi on hyvin kuumaa. Ole hyvin varovainen, ettei se putoa paallesi.

8. Kun vesisailié on tyhja, vapauta itsepuhdistuspainike.

9. Odota, ett4 silitysrauta on jaahtynyt kokonaan.

10. Pyyhi silitysjalka kylmalla kostealla liinalla.

KALKINPOISTOJARJESTELMA

Vesiséilion sisalla oleva erikoissuodatin pehmenta vettd ja estaé kalkin muodostumisen silitysjalkaan. Suodatin on kestéva eiké
sita tarvitse vaihtaa.

1. Kéyta vain vesijohtovetta.

2. Tislattu ja demineralisoitu vesi tekee kalkinestojarjestelmén tehottomaksi muuttamalla sen fysikaalis-kemiallisia ominaisuuksia.

TIPPUMISENESTOJARJESTELMA

Silitysrauta on varustettu tippumisenestotoiminnolla: silitysrauta pysayttda hdyrystamisen automaattisesti, kun lampétila on liian
alhainen, jotta silitysraudan jalasta ei tippuisi vetta.

Tiputuksenestojarjestelmén ansiosta voit silitelld herkimmatkin kankaat taydellisesti.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSJARJESTELMA
1. Elektroninen turvalaite kytkee lammityselementin automaattisesti pois paalta, jos silitysrautaa ei ole liikutettu yli 30 sekuntia
vaaka-asennossa. Jos silitysrauta jatetaan pystyasentoon, tdma tapahtuu 8 minuutin kuluttua.

PAINAMISEN JALKEEN:

Silitysraudan kayttdian pidentamiseksi on suositeltavaa tyhjentaa sailio silityksen jélkeen seuraavasti:

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Tyhjenna silitysrauta avaamalla vesiséilién kansi ja pitdmalla sita karki alaspéin. Ravista sita
kevyesti pesualtaan paalla ja sulje kansi. Puhdista silitysraudan jalka kuivalla liinalla kaikista kosteusjaamista.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Irrota pistoke pistorasiasta ja odota, efta silitysrauta on jadhtynyt riittdvasti ennen puhdistamista.

1. Pyyhi silitysraudan jalka kostealla liinalla ja hankaamattomalla (nestemaiselld) puhdistusaineella.

2. Jos kuitu on tarttunut silitysraudan jalkaan, pyyhi silitysraudan jalka etikkaa siséltavalla kostealla liinalla.
3. Ald koskaan kayta vahvaa happoa tai emastd, jotta silitysraudan jalka ei vahingoitu.

TEKNISET TIEDOT:
Jannite: jannite: 220-240V ~ 50-60Hz

Teho: 3000W
Virrankulutus pois paalta -tilassa, ndytén kanssa: 0,45W

Varoitus kuuma pinta:

Lampdtila: Kayttskunnossa olevan laitteen kaytettavissé olevien pintojen lampétila voi olla korkea. Ald koske
laitteen kuumiin pintoihin
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Ympériston suojelemiseksi. Tietoja sahko- ja elektroniikkalaiteromusta Sahko- ja elektronnkkalalteromusta 11. syyskuuta 2015 annetun lain 13 §:n 1 ja
2 momentin mukaisesti haluamme tiedottaa sinulle séhko- ja elektronii iteromun oikeasta kasittelysta:

1. Séhko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa sijoittaa muun jatteen joukkoon - tdéma vahvistetaan merkinnalld "yliviivatun roskiksen" muodossa, jossa
maarataan timantyyppisen jatteen valikoivasta kerdyksesta.

2. Sahko- ja elektroniikkalaitteet voivat sisaltaa vaarallisia aineita, seoksia ja komponentteja, jotka ympéristoon joutuessaan voivat aiheuttaa vakavan uhan
ihmisten ja elavien organismien terveydelle ja eldmélle. Ne voivat aiheuttaa useita terveysongelmia, kuten néké-, kuulo- ja puhehéiriditd, voivat myds
vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanta seka aiheuttaa ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myds haitallisia vaik utuksia hengitys- ja
lisaéntymisjarjestelmiin ja ne voivat aiheuttaa sydpamuutoksia. Saastuneella maaperalla kasvavien kasvien ja niista saatavien tuotteiden nauttiminen voi
aiheuttaa edella mainittuja terveysvaikutuksia.

3. Séhko- ja elektroniikkalaiteromua saa luovuttaa vain valtuutettuihin kerdyspisteisiin, joista on luettelo kunkin kunnan verkkosivustolla.

4. Kotitalouksilla on tarkea rooli jatelaitteiden uudelleenkayton ja hyodyntamisen, myds kierrétyksen, edistdmisessa. Kotitalouksilla on myés keskeinen
asema sahko- ja elektroniikkalaiteromun jatehuoltojérjestelméssa, koska ne voivat toimittaa sahko- ja elektroniikkalaitteet suoraan valtuutettuihin
kerayspisteisiin ja koska ne poistavat ei-toivotut sosiaaliset tavat, jotka johtavat laitteiden jattémiseen paikkoihin, joita ei ole tarkoitettu téllaiseen
tarkoitukseen.

Lisédksi Palauta sahko- ja elektroniikkalaiteromu toimituspaikalle. Kun jakelija toimittaa kotitalouksille tarkoitettuja laitteita ostajalle, jakelijan on otettava
kotitalouksilta kéytetyt laitteet maksutta takaisin niiden toimituspaikassa edellyttaen, etté kaytetyt laitteet ovat samantyyppisia ja toimivat samoissa
toiminnoissa kuin toimitetut laitteet.

Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE-pussit) on sijoitettava asianmukaisiin astioihin yhdyskuntajétteen erilliskeraysta varten niiden kuvauksen
mukaisesti. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja havitettédva erikseen kerdys- ja varastointilaitoksessa.

Ala havité laitetta yhdyskuntajateastiaan!!!!

Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai tehda reklamaation, ota yhteytté osoitteeseen ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen jélleenmyyjaén.

Instrukcja obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia przeczytac instrukcje
obstugi i postepowac wedtug wskazdéwek w niej zawartych. Producent nie
odpowiada za szkody spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie
Z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do
innych celow, niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem
220-240V ~ 50-60Hz, celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do
jednego obwodu pradu nie nalezy rownoczesnie wtaczac wielu urzadzen
elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostroznos$¢ podczas korzystania z
urzadzenia, gdy w poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac
dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol dzieciom ani osobom nie
zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
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5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze byé uzytkowany przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majgce doSwiadczenia lub
znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajgcej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki
na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny
bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna
by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sq powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda
zasilajacego poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur
sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej
cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych
(deszczu, stoica, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod
zasilajacy jest uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez
specjalistyczny zaktad naprawczy w celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli
zostato upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub
nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi
to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogq dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne
zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z
dala od nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka
elektryczna, palnik gazowy, itp.

11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac
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goracych powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowe] ochrony, wskazane jest zainstalowanie w
obwodzie elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o
znamionowym pradzie réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym
zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

15. Jezeli niezbednym jest uzycie przediuzacza, nalezy uzy¢ tylko z
bolcem uziemiajacym i przystosowanego do obcigzonego moca, nie
mniejsza niz podtaczone do niego zelazko. Inne ("stabsze") przediuzacze
mogaq ulec przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby unikngc
przypadkowych pociggniec lub potknie¢ o niego.

16. Zawsze, przed napetnieniem zelazka wodg lub, gdy zelazko nie jest
uzywane, odtgcz je od sieci zasilajace;.

17. Dotykanie goracej stopy, kontakt z goraca parg lub wodg grozi
poparzeniem. Uwazaj, gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w
zbiorniku, nawet po odtgczeniu zelazka od zasilania, moze nadal
znajdowac sie gorgca woda.

18. NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu goracego zelazka z
tkaninami lub tatwopalnymi materiatami.

19. Uwazaj, aby przewdd zasilajacy nie stykat sie z goracg stopg zelazka.
Pozostaw zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

20. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.
21. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow znajdujacych sie
na ludziach ani zwierzetach.

22. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

23. Zelazko nalezy uzywa¢ na stabilnej réwnej powierzchni i tylko na takg
moze by¢ odstawiane.

24. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi
lub preparatami odkamieniajgcymi.

25. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

26. Wtyczka zasilajaca musi by¢ wyjeta z gniazda wtyczkowego przed
napetnianiem zbiornika wodg (w przypadku zelazek z nawilzaniem parg
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oraz zelazek ze spryskiwaczem.
27. Otworu do napetniania zbiornika wodg nie wolno otwiera¢ podczas
prasowania

OPIS URZADZENIA

1. Wyswietlacz LCD

2. Przycisk wigczenia pompy wody,
3. Przycisk regulacji temperatury ,+”
4. Przycisk regulacji temperatury ,-"
5. Przycisk spryskiwania

6. Przycisk wyrzutu pary

7. Przycisk samoczyszczenia

8. Dysza wylotowa spryskiwacza

9. Przewdd zasilajacy

10. Pokrywa zbiornika wody

11. Zbiomik na wode

12. Stopa zelazka

PRZYGOTOWANIE:

Posortuj pranie, ktére ma by¢ prasowane, Wybierz odpowiednig temperature w zaleznosci od materiatu, ktéry chcesz wyprasowac.
Zaleca sig rozpoczecie prasowania od materiatu o niskiej temperaturze, a na koficu wyprasowanie materiatu, ktéry wymaga
maksymalnej temperatury.

Uwaga: Jesli tkanina sktada sig z roznych rodzajow wiokien, zawsze nalezy wybra¢ najnizszg temperature prasowania kompozycji
tych wiokien. Zacznij prasowac ubrania wymagajace niskiej temperatury, skraca to czas oczekiwania (zelazko potrzebuje mniej
czasu na ogrzanie niz na ochtodzenie) i eliminuje ryzyko przypalenia tkaniny.

Ponizsze informacje pokazujg ustawienie temperatury i odpowiadajaca jej tkanine do prasowania wyswietlane na wyswietlaczu (1)
Ustawienie 0 : stan czuwania

Ustawienie 1 : Tkanina syntetyczna

Ustawienie 2 : Jedwab- wetna

Ustawienie 3 : Bawetna

Ustawienie 4 : Len

Tabela:

OZNACZENIA NA METKACH |RODZAJ MATERIALU | REGULACJA TERMOSTATU

Jedwab - weina Niska temperatura -

Wiokno syntetyczne | Srednia temperatura - -

Bawelna Wysoka temperatura - - -
LR J
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NIE PRASOWAC

NAPELNIANIE WODA

Uwaga: Przed rozpoczgciem procedury napetnienia wody upewnij sie, ze zelazko nie jest podiaczone,
1. Otworz pokrywe zbiornika wody (10)

2. Napetnij zbiomik wody woda do poziomu ,MAX”.

3. Zamknij pokrywe zbiornika na wode (10).

PIERWSZE UZYCIE

Podczas uzywania zelazka po raz pierwszy mozesz zauwazy¢ niewielkg emisje dymu i ustysze¢ dzwieki wydobywajace sig z
plastiku. Jest to catkiem normalne i ustaje po krotkim czasie. W fabrycznie nowym zelazku moze pozostac niewielka ilosci wody po
rutynowej kontroli szczelnosci produktu.

FUNKCJA PRASOWANIA NA SUCHO (bez pary)

1. Podtacz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda z uziemieniem. Wyswietlacz (1) zaswieci sie na kolor zielony, pokazujac
informacje o przejsciu w stan czuwania.

2. Nacisnij przycisk (3) ,+" (4) ,-", aby dostosowac ustawienia zelazka i wybra¢ odpowiednig temperature prasowania.

3. Po wybraniu odpowiedniego ustawienia wy$wietlacz zawieci sig na niebiesko, ikona termometru na wy$wietlaczu zacznie
miga¢, oznacza to,

ze plyta zelazka sig nagrzewa.

3. Gdy zelazko osiggnie wymagang temperature, informacja na wy$wietlaczu przestanie migac, a zelazko wyda krotki dzwiek.
4. Po uzyciu naciénij przycisk (4) ,-" az do zaswiecenia wyswietlacza na kolor zielony (1)

5. Wyjmij wtyczke z gniazdka zasilajacego.

FUNKCJA SPRYSKIWACZA

1. Napetnij zbiomik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg.

2. Naci$nij przycisk spryskiwania woda, (5).

3. Uwaga: Bez wzgledu na rodzaj prasowanie: parowe lub prasowanie na sucho, spray zawsze bedzie dziatat w kazdym
przypadku.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO

1. Napetnij zbiorik woda, jak opisano w ,Napefnianie wodg”.

2. Podtacz przewod zasilajacy urzadzenia do gniazda z uziemieniem. Wyswietlacz (1), zaswieci sie na kolor zielony, pokazujac
informacje o przejéciu w

stan czuwania.

3. Nacisnij przycisk (3) ,+" (4) ,-", aby dostosowa¢ ustawienia zelazka i wybra¢ odpowiednig temperature prasowania.

4. Para bedzie wydobywac sie tylko na ustawieniu od 3,4.

5. Po wybraniu odpowiedniego ustawienie 3 lub 4, wySwietlacz zaswieci sig na niebiesko, ikona termometru na wy$wietlaczu
zacznie migaé, oznacza to,

ze plyta zelazka sig nagrzewa.

6. Gdy zelazko osiggnie wymagang temperature, informacja na wy$wietlaczu przestanie miga¢ a zelazko wyda krétki dzwiek.

7. Naci$nij przycisk ,i-pump (2)”, pompa wody zacznie dziata¢, a ze stopy zelazka zacznie wydobywac sie para. Przy
kazdorazowym odstawieniu zelazka

nacisnij przycisk i-pump (2) w celu wytgcznie pomy wody.

8. Po uzyciu, naciénij przycisk i-pump (2) w celu wytacznie pomy wody, nacisnij przycisk (4) ,-"az do zaswiecenia wyswietlacza na
kolor zielony (1)

9. Wyjmij wtyczke z gniazdka zasilajacego

10. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

11. Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zaloZonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura
jest zbyt wysoka.

FUNKCJA WYRZUTU PARY
Ta funkcja bedzie w stanie zapewni¢ wigcej pary, aby usung¢ uporczywe zagniecenia.
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1. Funkcja ta dziata przy ustawieniu temperatury od poziomu 3,4.

2. Naci$nij przycisk wyrzutu pary (6). Powinno by¢ 3-5 sekund przerwy pomigdzy dwoma naci$nigciami przycisku wyrzutu pary (5),
aby uzyskac najlepszy wynik prasowania na parze.

2. Napetnij wode do pozycji MAX przed uzyciem tej funkgji.

3. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary (5) w sposéb ciagly dtuzej niz 5 sekund.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO W PIONIE

Pionowy system prasowania parowego umozliwia uzywanie zelazka do prasowania w pozycji pionowej. Jest to szczegoinie
przydatne do usuwania zagniecen z wiszacych ubran, zaston.

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napeinianie wodg”.

2. Podtacz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda z uziemieniem. Wyswietlacz (1), zaswieci sie na kolor zielony, pokazujac
informacje o przejsciu w

stan czuwania.

3. Nacisnij przycisk (3) ,+" (4) ,-", aby dostosowaé ustawienia zelazka i wybra¢ odpowiednia temperature prasowania.

4. Para bedzie wydobywac sig tylko na ustawieniu od 3,4.

5. Po wybraniu odpowiedniego ustawienie 3 lub 4, wyswietlacz zaswieci sie na niebiesko, ikona termometru na wyswietlaczu
zacznie miga¢, oznacza to,

ze plyta Zelazka sie nagrzewa.

6. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, informacja na wy$wietlaczu przestanie miga¢ a zelazko wyda krotki dzwiek.

7. Nacisnij przycisk ,i-pump (2)" pompa wody zacznie dziata a ze stopy zelazka zacznie wydobywac sig para. Przy kazdorazowym
odstawieniu zelazka

nacisnij przycisk i-pump (2) w celu wytacznie pomy wody.

8. Zawie$ ubranie na wieszaku na ubrania i naprez je jedna reka.

9. Przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej druga reka i nacisnij przycisk wyrzutu pary (6), aby prasowac ubranie. Dotknij lekko
odziezy zelazkiem, aby usuna¢ zagniecenia. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary
(6) w sposdb ciagly dtuzej niz 5 sekund.

10. Po uzyciu, naciénij przycisk ,i-pump” (2) w celu wytacznie pomy wody, naciénij przycisk (4) ,-"az do zaswiecenia wy$wietlacza
na kolor zielony (1)

11. Wyjmij wtyczke z gniazdka zasilajacego

12. Po kazdym uzyciu upewnij sig, ze zbiornik na wodg jest pusty.

13. Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zatozonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura
jest zbyt wysoka.

FUNKCJA SAMOCZYSZCZANIA

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napeinianie wodg”. Nie uzywaj octu ani innych ptynéw odkamieniajacych w zbiomiku
wody.

4. Naci$nij przycisk (3),+” (4),-", aby ustawi¢ zelazko na maksymalng moc ustawienie.

5. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad zlewem. Naci$nij i przytrzymaj przycisk Self-Clean (7).

6. Z otwordw w plycie prasujacej zaczng wyptywac para oraz wrzaca woda zawierajaca sole i mineraly, ktére zostaty zgromadzone
w komorze parowej z poprzednich zastosowan.

7. Delikatnie kotysz zelazko do przodu i do tytu, az zbiornik wody bedzie pusty.

Uwaga: Woda wyptywajaca podczas samooczyszczania jest bardzo gorgca. Badz bardzo ostrozny, aby nie upadta na ciebie.
8. Gdy zbiornik wody jest pusty, zwolnij przycisk samoczyszczenia.

9. Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie.

10. Wytrzyj stope prasujaca zimna wilgotng szmatka.

SYSTEM ANTYWAPIENNY

Specjalny filtr wewnafrz zbiornika wody zmigkcza wode i zapobiega osadzaniu sie kamienia w stopie. Filtr jest trwaly i nie wymaga
wymiany.

1. Uzywaj tylko wody z kranu.

2. Woda destylowana i demineralizowana sprawia, ze system anty-wapienny jest nieskuteczny poprzez zmiane jego wiasciwosci
fizykochemicznych.

SYSTEM ANTYKAPANIOWY

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: zelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy temperatura jest zbyt
niska, aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.

Dzigki systemowi zapobiegajacemu kapaniu mozesz doskonale prasowac nawet najdelikatniejsze tkaniny.
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SYSTEM AUTO WYLACZANIA
1. Elektroniczne urzadzenie zabezpieczajace automatycznie wytaczy element grzejny, jesli zelazko nie zostato przesunigte diuzej
niz w ciggu 30 sekund w pozycji poziomej. Jesli zelazko zostanie pozostawione w pozycji pionowej, nastapi to po 8 minutach.

PO PRASOWANIU:

Aby przediuzy¢ zywotnos¢ zelazka, po zakoriczeniu prasowania zaleca sie opréznienie zbiomika w nastepujacy sposéb:

Odtacz zelazko od gniazdka sieciowego. Oproznij zelazko, otwierajac pokrywe zbiornika na wode i trzymajac jg koricowka
skierowang w dét. Potrzasnij nim lekko nad zlewem, a nastepnie zamknij pokrywe. Oczys¢ stope zelazng suchg szmatkq ze Sladow
wilgoci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaj, az zelazko wystarczajaco ostygnie.
1. Wytrzyj stope zelazng wilgotng Sciereczka i niesciernym (ptynnym) $rodkiem czyszczacym.

2. Jesli widkno jest przyklejone do stopy zelazka, uzyj wilgotnej szmatki z octem, aby wytrze¢ stope zelazka.
3. Nigdy nie uzywaj mocnego kwasu lub zasad, aby unikng¢ uszkodzenia stopy zelazka.

DANE TECHNICZNE:

Napiecie: 220-240V ~ 50-60Hz

Moc: 3000W

Poboér energii w stanie wytaczenia, z wy$wietlaniem informacji:: 0,45 W

Uwaga goragca powierzchnia:

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotyka¢ goracych
powierzchni urzadzenia

W trosce o $rodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1 i ust. 2 Ustawy z dnia 11 wrze$nia 2015
roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidtowym postepowaniu z odpadami zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego:
1. Zakazuje sig umieszczania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego facznie z innymi odpadami — potwierdza to oznakowanie w formie
przekreslonego kosza”, nakazujace selektywne gromadzenie tego rodzaju odpadéw.
2. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne moga zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i czesci sktadowe, ktére po przedostaniu sig do $rodowiska
moga powodowat powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi oraz organizméw zywych. Moga doprowadzi¢ do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich
jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje
szkodliwe, moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zmian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych
na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich, moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
3. Zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny nalezy przekazywac wytacznie do uprawnionych punktéw zbierania, ktorych lista powinna zosta¢ zawarta na
stronie internetowej kazdego Urzedu Gminy.
4. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role, w przyczynianiu sig do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu. Petni rowniez
kluczowa role w systemie zagospodarowania odpadéw zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego z uwagi na mozliwo$¢ ich bezposredniego

c € przekazywania do uprawnionych punktow zbierania oraz eliminacje niepozadanych nawykéw spotecznych skutkujacych pozostawianiem odpadéw zuzytego
sprzetu w miejscach do tego nieprzewidzianych.
Ponadto Oddaj zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny w miejscu dostawy. Dystrybutor, dostarczajac nabywcy sprzet przeznaczony dla gospodarstw
domowych, obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w miejscu dostawy tego sprzetu, o ile
zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i penit te same funkcje co sprzet dostarczony.
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki odpadéw
komunalnych zgodnie z ich opisem. Je$li w urzadzeniu znajduja si¢ baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i sktadowania.
Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!!
Serwis W przypadku checi zakupu czgsci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacii nalezy kontaktowa¢ sig bezposrednio ze sprzedawca, ktory
wystawit paragon.
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Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO

FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le istruzioni per 'uso e seguire
le indicazioni in esse contenute. Il produttore non € responsabile dei danni
causati da un uso dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o
da una manipolazione impropria.
2. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico. Non
utilizzare per altri scopi incompatibili con la sua destinazione d'uso.
3. L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente a una presa con
messa a terra da 220-240V ~ 50-60Hz; per una maggiore sicurezza d'uso,
non si devono collegare contemporaneamente piu apparecchi elettrici a un
unico circuito.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza I'apparecchio in
presenza di bambini. Non permettere ai bambini di giocare con
I'apparecchio, né ai bambini 0 a chiunque non abbia familiarita con
I'apparecchio.
5. AVWERTENZA: Questa apparecchiatura puo essere utilizzata da
bambini di eta superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 da persone prive di esperienza o
conoscenza dell'apparecchiatura, a condizione che cio avvenga sotto la
supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o che siano
state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchiatura e siano
consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non devono
giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'attrezzatura
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano piu di
8 anni e l'attivita sia svolta sotto supervisione.
6. Dopo l'uso, rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente tenendola
con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.
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7. NON immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri
liquidi. Non esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole,
ecc.) e non utilizzarlo in condizioni di umidita (bagni, camper umidi).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il
cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un
riparatore specializzato per evitare pericoli.

9. Non utilizzare l'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o
se é caduto o é stato danneggiato in altro modo o non funziona
correttamente. Non riparare I'apparecchio da soli per evitare il rischio di
scosse. Portare |'apparecchio danneggiato presso un centro di assistenza
competente per l'ispezione o la riparazione. Le riparazioni possono essere
effettuate solo da centri di assistenza autorizzati. Una riparazione non
corretta pud comportare gravi rischi per l'utente.

10. Collocare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana,
lontano da apparecchi di cottura caldi come fornelli elettrici, bruciatori a
gas, ecc.

11. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o
toccare superfici calde.

13. Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di corrente senza
sorveglianza.

14. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel circuito
elettrico un interruttore differenziale (RCD) con una corrente residua
nominale non superiore a 30 mA. A tale proposito, si consiglia di rivolgersi
a un elettricista specializzato.

15. Se & necessario utilizzare una prolunga, usatene solo una con spinotto
di messa a terra e con un carico nominale non inferiore a quello del ferro
da stiro ad essa collegato. Altre prolunghe ("piu deboli") potrebbero
surriscaldarsi. Disporre il cavo in modo da evitare di tirarlo o inciamparvi
accidentalmente.

16. Prima di riempire d'acqua il ferro da stiro o quando questo non € in
uso, scollegarlo sempre dalla rete elettrica.

17. Toccando il piede caldo, il contatto con il vapore caldo o con I'acqua si
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rischiano ustioni. Fare attenzione quando si capovolge il ferro da stiro con
il piedino, poiché potrebbe esserci ancora acqua calda nel serbatoio,
anche quando il ferro & scollegato dalla rete elettrica.

18. NON lasciare che il ferro caldo entri in contatto con tessuti o materiali
infiammabili per troppo tempo.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non entri in contatto con il
piede del ferro caldo. Lasciare raffreddare completamente il ferro prima di
riporlo.

20. Se non si utilizza il ferro da stiro nemmeno per un breve periodo,
spegnere le opzioni di vapore.

21. Non stirare in nessun caso abiti 0 materiali su persone o animali.

22. Non dirigere mai il vapore su persone o0 animali.

23. Utilizzare il ferro su una superficie stabile e piana e posizionarlo solo
su tale superficie.

24. Non versare nel serbatoio acqua con additivi chimici, profumi o
preparati decalcificanti.

25. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

26. Prima di riempire il serbatoio d'acqua € necessario staccare la spina
(per i ferri da stiro con umidificazione a vapore e per i ferri da stiro con
lavatrice.

27. L'apertura per il riempimento del serbatoio dell'acqua non deve essere
aperta durante la stiratura

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

1. Display LCD

2. Pulsante di accensione della pompa dell'acqua,
3. Pulsante di regolazione della temperatura "+"
4. Pulsante di controllo della temperatura "-"

5. Pulsante di spruzzatura

6. Pulsante di espulsione del vapore

7. Pulsante di autopulizia

8. Ugello di lavaggio

9. Cavo di alimentazione

10. Coperchio del serbatoio dell'acqua

11. Serbatoio dell'acqua

12. Piede di ferro

PREPARAZIONE:

Suddividere la biancheria da stirare, scegliere la temperatura giusta in base al materiale che si desidera stirare. E consigliabile
iniziare la stiratura con un tessuto a bassa temperatura e infine stirare il tessuto che richiede la temperatura massima.

Nota: se il tessuto & composto da diversi tipi di fibre, scegliere sempre la temperatura di stiratura pit bassa della composizione di
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queste fibre. Iniziare a stirare i capi che richiedono una temperatura bassa, in questo modo si riducono i tempi di attesa (il ferro ha
bisogno di meno tempo per riscaldarsi che per raffreddarsi) e si elimina il rischio di bruciare il tessuto.

Le seguenti informazioni mostrano I'impostazione della temperatura e il corrispondente tessuto da stirare visualizzato (1)
Impostazione 0 : modalita standby

Impostazione 1 : tessuto sintetico

Impostazione 2 : Seta - lana

Impostazione 3 : Cotone

Impostazione 4 : Lino

Tabella:

MARCATURE SULLE ETICHETTE |TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATICA

. Seta - lana Bassa temperatura
.o Fibra sintetica Media temperatura - -
cee Cotone Alta temperatura - - -
NON PREOCCUPARSI
RIEMPIMENTO CON ACQUA

Nota: prima di iniziare la procedura di riempimento dell'acqua, accertarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente,
1. Aprire il coperchio del serbatoio dellacqua (10)

2. Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello "MAX".

3. Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua (10).

PRIMO UTILIZZO

Quando si usa il ferro per la prima volta, si puo notare una leggera emissione di fumo e sentire dei suoni provenienti dalla plastica.
Questo fenomeno & del tutto normale e cessa dopo poco tempo. Una piccola quantita d'acqua pud rimanere in un ferro da stiro
nuovo di zecca dopo un controllo di routine delle perdite del prodotto.

Funzione di stiratura a secco (senza vapore)

1. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio a una presa con messa a terra. Il display (1) si illumina di verde, indicando
che & entrato in modalita standby.

2. Premere il pulsante (3) "+" (4) "-" per regolare le impostazioni del ferro e selezionare la temperatura di stiratura desiderata.

3. Una volta selezionata Iimpostazione appropriata, il display si illumina di blu e I'icona del termometro sul display lampeggia,
che la piastra del ferro si sta riscaldando.

3. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, le informazioni sul display smettono di lampeggiare e il ferro emette un
breve segnale acustico.

4. Dopo l'uso, premere il pulsante (4) "-" finché il display non si illumina di verde (1)

5. Togliere la spina dalla presa di corrente.
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FUNZIONE LAVACRISTALLI

1. Riempire il serbatoio d'acqua come descritto in "Riempimento d'acqua”.

2. Premere il pulsante di erogazione dell'acqua (5).

3. Nota: indipendentemente dal tipo di stiratura: a vapore 0 a secco, lo spruzzo funziona sempre e comunque.

FUNZIONE DI STIRATURA A VAPORE

1. Riempire il serbatoio d'acqua come descritto in "Riempimento d'acqua”.

2. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio a una presa con messa a terra. Il display (1) si illumina di verde, mostrando le
informazioni sul passaggio alla funzione di stiratura a vapore

modalita standby.

3. Premere il pulsante (3) "+" (4) "-" per regolare le impostazioni del ferro e selezionare la temperatura di stiratura appropriata.

4. |l vapore esce solo con l'impostazione da 3 4.

5. Quando si seleziona I'impostazione appropriata 3 0 4, il display si illumina di blu e I'icona del termometro sul display lampeggia,
che la piastra del ferro si sta riscaldando.

6. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, le informazioni sul display smettono di lampeggiare e il ferro emette un
breve segnale acustico.

7. Premendo il pulsante "i-pump (2)", la pompa dell'acqua entrera in funzione e il vapore iniziera a fuoriuscire dal piede del ferro.
Ogni volta che si appoggia il ferro

premere il pulsante "i-pump (2)" per spegnere solo la pompa dell'acqua.

8. Dopo l'uso, premere il pulsante i-pump (2) per la sola pompa dell'acqua, premere il pulsante (4) "-" finché il display non diventa
verde (1)

9. Togliere la spina dalla presa di corrente

10. Assicurarsi che il serbatoio dellacqua sia vuoto dopo ogni utilizzo.

11. Nota: non utilizzare la funzione di stiratura a vapore su abiti o tessuti indossati da persone o animali. La temperatura & troppo
alta.

FUNZIONE DI ESPULSIONE DEL VAPORE

Questa funzione & in grado di fornire pit vapore per rimuovere le pieghe pit ostinate.

1. Questa funzione funziona con un'impostazione della temperatura a partire dal livello 3,4.

2. Premere il pulsante di espulsione del vapore (6). Per ottenere i migliori risultati di stiratura a vapore, € necessario un intervallo di
3-5 secondi tra due pressioni del pulsante di espulsione del vapore (5).

2. Riempire 'acqua fino alla posizione MAX prima di utilizzare questa funzione.

3. Per evitare perdite d'acqua dal piedino del ferro, non premere continuamente il pulsante di espulsione del vapore (5) per piu di 5
secondi.

FUNZIONE DI STIRATURA VERTICALE A VAPORE

Il sistema di stiratura a vapore verticale consente di utilizzare il ferro per stirare in posizione verticale. E particolarmente utile per
eliminare le pieghe dai vestiti appesi e dalle tende.

1. Riempire il serbatoio con acqua come descritto in "Riempimento dell'acqua”.

2. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio a una presa con messa a terra. Il display (1) si illumina in verde, indicando il
passaggio in

modalita standby.

3. Premere il pulsante (3) "+" (4) "-" per regolare le impostazioni del ferro e selezionare la temperatura di stiratura appropriata.

4. 1l vapore esce solo con l'impostazione da 3,4.

5. Quando si seleziona I'impostazione appropriata 3 0 4, il display si illumina di blu e I'icona del termometro sul display lampeggia,
che la piastra del ferro si sta riscaldando.

6. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, le informazioni sul display smettono di lampeggiare e il ferro emette un
breve segnale acustico.

7. Premendo il pulsante "i-pump (2)", la pompa dell'acqua entrera in funzione e il vapore iniziera a fuoriuscire dal piede del ferro.
Ogni volta che si appoggia il ferro

premere il pulsante "i-pump (2)" per spegnere la pompa dell'acqua.

8. Appendere I'indumento all'appendiabiti e stringerlo con una mano.

9. Tenere il ferro in posizione verticale con l'altra mano e premere il pulsante di espulsione del vapore (6) per stirare I'indumento.
Toccare leggermente lindumento con il ferro per eliminare le pieghe. Per evitare perdite d'acqua dal piedino del ferro, non premere
continuamente il pulsante di espulsione del vapore (6) per pit di 5 secondi.

10. Dopo l'uso, premere il pulsante "i-pump” (2) solo per la pompa dell'acqua, premere il pulsante (4) "-"finché il display non diventa
verde (1)

11. Togliere la spina dalla presa di corrente
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12. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto dopo ogni utilizzo.
13. Nota: non utilizzare la funzione di stiratura a vapore su abiti o tessuti indossati da persone o animali. La temperatura € troppo
alta.

FUNZIONE AUTOPULENTE

1. Riempire il serbatoio con acqua come descritto in "Riempimento con acqua”. Non utilizzare aceto o altri liquidi decalcificanti nel
serbatoio dell'acqua.

4. Premere il pulsante (3) "+" (4) "-" per impostare il ferro sulla potenza massima.

5. Tenere il ferro in posizione orizzontale sopra il lavandino. Tenere premuto il pulsante di autopulizia (7).

6. Il vapore e l'acqua bollente contenente sali e minerali accumulati nella camera del vapore da usi precedenti inizieranno a
fuoriuscire dai fori della piastra di stiratura.

7. Agitare delicatamente il ferro da stiro avanti e indietro finché il serbatoio dell'acqua non si svuota.

Nota: I'acqua che fuoriesce durante l'autopulizia € molto calda. Fare molta attenzione che non vi cada addosso.

8. Quando il serbatoio dell'acqua e vuoto, rilasciare il pulsante di autopulizia.

9. Attendere che il ferro si raffreddi completamente.

10. Pulire il piedino del ferro con un panno freddo e umido.

SISTEMA ANTICALCARE

Uno speciale filtro all'interno del serbatoio dell'acqua addolcisce I'acqua e previene la formazione di calcare nel piedino. Il filtro €
resistente e non deve essere sostituito.

1. Utilizzare solo acqua di rubinetto.

2. L'acqua distillata e demineralizzata rende inefficace il sistema anticalcare alterandone le proprieta fisico-chimiche.

SISTEMA ANTIGOCCIA

I ferro & dotato di una funzione antigoccia: il ferro interrompe automaticamente la cottura a vapore quando la temperatura & troppo
bassa per evitare che 'acqua goccioli dal piede del ferro.

Crazie al sistema antigoccia, € possibile stirare perfettamente anche i tessuti piu delicati.

SISTEMA DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
1. Il dispositivo elettronico di sicurezza spegne automaticamente I'elemento riscaldante se il ferro non viene spostato per pit di 30
secondi in posizione orizzontale. Se il ferro viene lasciato in posizione verticale, lo spegnimento avviene dopo 8 minuti.

DOPO AVER PREMUTO:

Per prolungare la durata del ferro, si consiglia di svuotare il serbatoio dopo la stiratura come segue:

Scollegare il ferro dalla presa di corrente. Svuotare il ferro aprendo il coperchio del serbatoio dell'acqua e tenendolo con la punta
rivolta verso il basso. Scuoterlo leggermente sul lavandino e poi chiudere il coperchio. Pulire il piede del ferro con un panno
asciutto da eventuali tracce di umidita.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Togliere la spina dalla presa di corrente e attendere che il ferro si sia raffreddato a sufficienza prima di pulirlo.
1. Pulire il piede del ferro con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se lafibra ¢ attaccata al piede del ferro, utilizzare un panno umido con aceto per pulire il piede del ferro.

3. Non utilizzare mai acidi o alcali forti per non danneggiare il piede del ferro.

DATI TECNICI:
Tensione: 220-240V ~ 50-60Hz

Potenza: 3000W
Consumo di energia in modalita off, con display: 0,45W

Attenzione superficie calda:
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La temperatura delle superfici accessibili di un apparecchio in funzione pud essere elevata. Non toccare le
superfici calde dell'apparecchio

Per il bene dell'ambiente. Informazioni sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche Ai sensi dell'articolo 13, paragrafi 1 e 2, della legge
dell'11 settembre 2015 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, desideriamo informarvi sulla corretta gestione dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche:

1. E vietato collocare i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme ad altri rifiuti - cio & confermato dalla marcatura sotto forma di "bidone
barrato", che ordina la raccolta differenziata di questo tipo di rifiuti.

2. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che, se rilasciati nell'ambiente, possono
rappresentare una seria minaccia per la salute e la vita delle persone e degli organismi viventi. Possono causare una serie di problemi di salute, come
disturbi alla vista, all'udito e al linguaggio, possono danneggiare i reni, il fegato e il cuore e causare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche
avere effetti negativi sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a lesioni cancerogene. Il consumo di piante che crescono su terreni contaminati e dei
prodotti da esse derivati pud provocare i suddetti effetti sulla salute.

3. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere consegnati solo ai centri di raccolta autorizzati, il cui elenco ¢ disponibile sul sito web di
ciascun Comune.

4. La famiglia svolge un ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, dei rifiuti di apparecchiature. Svolge inoltre un
ruolo chiave nel sistema di gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche grazie alla possibilita di consegnare direttamente ai punti di
raccolta autorizzati e di eliminare le abitudini sociali indesiderate che portano a lasciare i rifiuti di apparecchiature in luoghi non destinati a tale scopo.
Inoltre, Restituire i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche nel luogo di consegna. Un distributore, quando fornisce un'apparecchiatura destinata ai
nuclei familiari a un acquirente, € obbligato a ritirare gratuitamente I'apparecchiatura usata dai nuclei familiari nel luogo di consegna di tale apparecchiatura,
a condizione che I'apparecchiatura usata sia dello stesso tipo e svolga le stesse funzioni dell'apparecchiatura fornita.

Gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) devono essere collocati negli appositi contenitori per la raccolta differenziata dei rifiuti urbani in base
alla loro descrizione. Se I'apparecchio € dotato di batterie, queste devono essere rimosse e smaltite separatamente in un centro di raccolta e stoccaggio.
Non smaltire I'apparecchio nel contenitore dei rifiuti urbani!!!

Assistenza Se si desidera acquistare pezzi di ricambio o presentare un reclamo, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha emesso lo
scontrino.

Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

1. Las igenom bruksanvisningen innan du anvander apparaten och fol]
anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
att apparaten anvands pa ett satt som inte Gverensstammer med dess
avsedda anvandning eller av felaktig hantering.

2. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand den inte for nagot
annat andamal som inte ar forenligt med dess avsedda anvandning.

3. Apparaten ska endast anslutas till ett jordat uttag pa 220-240 V ~ 50-60
Hz, och for okad sakerhet ska inte flera elektriska apparater anslutas till en
enda krets samtidigt.

4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander apparaten nar barn ar narvarande.
Lat inte barn leka med apparaten. Lat inte barn eller personer som inte ar
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bekanta med apparaten anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn éver 8 ar och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
personer utan erfarenhet av eller kunskap om utrustningen, om detta sker
under Gverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
om de har fatt instruktioner om saker anvandning av utrustningen och ar
medvetna om de faror som ar forknippade med dess anvandning. Barn far
inte leka med utrustningen. Rengdring och underhall av utrustningen far
inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar gamla och aktiviteten utfors
under uppsikt.

6. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter anvandning genom att halla
| uttaget med handen. Dra INTE i natsladden.

7. Sank INTE ner sladden, kontakten eller hela enheten i vatten eller
nagon annan vatska. Utsatt inte apparaten for vader och vind (regn, sol
etc.) och anvand den inte i fuktiga miljoer (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet att natsladden ar i gott skick. Om natsladden ar
skadad ska den bytas ut av en fackman for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med skadad natsladd eller om den har tappats
eller skadats pa annat sétt eller inte fungerar som den ska. Reparera inte
apparaten sjalv, eftersom det finns risk for elstotar. Lamna in den skadade
apparaten till en behorig serviceverkstad for kontroll eller reparation.
Reparationer far endast utforas av auktoriserade servicecenter. Felaktig
reparation kan innebara en allvarlig risk for anvandaren.

10. Placera apparaten pa en sval, stabil och plan yta, inte i narheten av
heta matlagningsapparater som elspis, gasbrannare etc.

11. Anvand inte apparaten i narheten av lattantandliga material.

12. Natkabeln far inte hanga ut 6ver bordskanten eller vidréra heta ytor.
13. Lamna inte apparaten ansluten till ett vagguttag utan uppsikt.

14. For ytterligare skydd ar det lampligt att installera en jordfelsbrytare
(RCD) i den elektriska kretsen, med en nominell reststrom som inte
dverstiger 30 mA. En behorig elektriker bor radfragas i detta avseende.
15. Om det ar nodvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand
endast en med jordstift och en som ar avsedd for en belastning som ar
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minst lika stor som det jarn som ar anslutet till den. Andra ("svagare")
forlangningssladdar kan bli 6verhettade. Placera kabeln sa att du inte drar i
den eller snubblar dver den.

16. Koppla alltid bort strykjarnet fran elnatet innan det fylls med vatten eller
nar det inte anvands.

17. Om du ror vid den heta foten eller kommer i kontakt med het anga eller
vatten finns risk for brannskador. Var forsiktig nar du vander strykjarnet
upp och ner med foten, eftersom det fortfarande kan finnas hett vatten i
behallaren, aven nar strykjarnet ar frankopplat fran stromférsorjningen.

18. Lat INTE det heta strykjarnet komma i kontakt med tyger eller
lattantandliga material under en langre tid.

19. Se till att natsladden inte kommer i kontakt med den heta
strykjarnsfoten. Lat strykjarnet svalna helt innan du lagger undan det.

20. Om du inte anvander strykjarnet ens under en kort tid, stang av
angfunktionerna.

21. Stryk inte under nagra omsténdigheter klader eller material pa
manniskor eller djur.

22. Rikta aldrig angan mot méanniskor eller djur.

23. Anvand strykjarnet pa ett stabilt, plant underlag och placera det endast
pa ett sadant underlag.

24. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, doftamnen eller
avkalkningsmedel i tanken.

25. Fyll inte vattentanken dver MAX-nivan.

26. Stromkontakten maste dras ur innan tanken fylls med vatten (for
angfuktande strykjarn och strykjarn med tvattmaskin.

27. Oppningen for pafylining av vattenbehallaren far inte éppnas under
strykningen

BESKRIVNING AV APPARATEN

1. LCD-display

2. Vattenpump pa knapp,

3. Knapp f6r temperaturreglering "+"

4. Knapp f@r temperaturreglering "-"

g mggg ;g; Zﬁ;aa,tmatning

7. Knapp for sjalvrengdring
8. Munstycke for tvattmaskin
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9. Strémsladd

10. Lock till vattentank
11. Vattentank

12. Jamfot

FORBEREDELSER:

Sortera tvatten som ska strykas, valj réatt temperatur beroende pa vilket material du vill stryka. Det ar lampligt att borja strykningen
med ett tyg med lag temperatur och slutligen stryka det tyg som kraver hogsta temperatur.

Obs: Om tyget bestar av olika typer av fibrer ska du alltid vélja den lagsta stryktemperaturen for sammansattningen av dessa fibrer.
Borja stryka klader som kréver lag temperatur, det minskar vantetiden (strykjamet behdver kortare tid for att varmas upp &n for att
svalna) och eliminerar risken fér att branna tyget.

Foljande information visar temperaturinstéliningen och det motsvarande tyget som ska strykas visas (1)
Instalining 0 : standby-lage

Installning 1 : Syntetiskt tyg

Installning 2 : Silke - ull

Instalining 3 : Bomull

Instalining 4 : Lin

Bordet:

MARKERINGAR PA ETIKETTER |TYP AV TYG |TERMOSTATJUSTERING

Silke - ull Lag temperatur

Syntetisk fiber |Medelhdg temperatur - - -

.e
see Bomull Hog temperatur - - - -
BEROM INTE
FYLLNING MED VATTEN

Obs: Kontrollera att strykjémet inte &r anslutet till elnétet innan du borjar fylla pa vatten,
1. Oppna locket till vattentanken (10)

2. Fyll vattentanken med vatten upp till nivan "MAX".

3. Sténg locket till vattentanken (10).

FORSTA ANVANDNINGEN

Nar du anvander strykjarnet for forsta gangen kan du méarka en latt rokutveckling och hora ljud fran plasten. Detta ar helt normalt
och upphor efter en kort stund. En liten mangd vatten kan finnas kvar i ett helt nytt strykjam efter en rutinméassig lackagekontroll av
produkten.

Torrstrykningsfunktion (ingen anga)
1. Anslut apparatens natsladd till ett jordat uttag. Displayen (1) lyser gront och visar att den har gatt in i standbylage.

119



2. Tryck pa knappen (3) "+" (4) "-" for att justera strykinstéliningarna och valja dnskad stryktemperatur.

3. Nar ratt instélining har valts lyser displayen blatt och termometerikonen pa displayen blinkar, vilket betyder,

att strykjarmnsplattan haller pa att varmas upp.

3. Nar strykjarnet har uppnatt dnskad temperatur slutar informationen pa displayen att blinka och strykjérnet avger en kort
ljudsignal.

4. Efter anvandning trycker du pa knappen (4) "-" tills displayen lyser gront (1)

5. Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

TVATTMASKINENS FUNKTION

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Tryck pa knappen for vattenspray (5).

3. Obs: Oavsett om du stryker med angstrykjan eller torrstrykjam fungerar vattensprayen i alla fall.

ANGSTRYKNINGSFUNKTION

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Anslut apparatens nétsladd ill ett jordat uttag. Displayen (1) lyser gront och visar information om dvergangen till
standby-lage.

3. Tryck pa knappen (3) "+" (4) "-" for att justera strykinstallningarna och valja lamplig stryktemperatur.

4. Anga kommer endast ut pa instéllningen fran 3,4.

5. Nar 1amplig installning 3 eller 4 har valts lyser displayen blatt och termometerikonen pa displayen blinkar, vilket betyder,

att strykjarnsplattan varms upp.

6. Nar strykjamet har uppnatt dnskad temperatur slutar informationen pa displayen att blinka och strykjérnet avger en kort
ljudsignal.

7. Tryck pa knappen "i-pump (2)", vattenpumpen bérjar arbeta och anga borjar komma ut frén strykjérnets fot. Varje gang du lagger
ifran dig strykjérnet

tryck pa i-pump (2)-knappen for att endast stdnga av vattenpumpen.

8. Efter anvandning, tryck pa i-pump (2) for endast vattenpump, tryck pa knappen (4) "-"tills displayen blir gron (1)

9. Dra ut stickkontakten ur eluttaget

10. Kontrollera att vattentanken &r tom efter varje anvandning.

11. Obs: Anvand inte angstrykningsfunktionen pa klader eller tyger som bérs av manniskor eller djur. Temperaturen ar for hog.

ANGUTMATNINGSFUNKTION

Denna funktion kan ge mer anga for att ta bort envisa veck.

1. Denna funktion fungerar med en temperaturinstalining fran niva 3,4.

2. Tryck pa angutmatningsknappen (6). Det bor ga 3-5 sekunder mellan tva tryckningar pa angutmatningsknappen (5) for basta
angstrykningsresultat.

2. Fyll pa vatten till MAX-laget innan du anvénder den har funktionen.

3. For att forhindra vattenlackage fran strykjarets fot ska du inte trycka pa angutmatningsknappen (5) kontinuerligt i mer an 5
sekunder.

FUNKTION FOR VERTIKAL ANGSTRYKNING

Det vertikala angstrykningssystemet gor att du kan anvanda strykjamet for strykning i vertikalt Idge. Detta ar sarskilt anvandbart for
att ta bort veck fran hangande klader, gardiner.

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Anslut apparatens natsladd till ett jordat uttag. Displayen (1) lyser gront och visar 6vergangen i

standby-lage.

3. Tryck pa knappen (3) "+" (4) "-" for att justera strykinstallningarna och valja lamplig stryktemperatur.

4. Anga kommer endast ut pa instéliningen fran 3,4.

5. Nar 1amplig installning 3 eller 4 har valts lyser displayen blatt och termometerikonen pa displayen blinkar, vilket betyder,

att strykjarnsplattan varms upp.

6. Nar strykjamet har uppnatt dnskad temperatur slutar informationen pa displayen att blinka och strykjérnet avger en kort
ljudsignal.

7. Tryck pa knappen "i-pump (2)", vattenpumpen bdrjar arbeta och anga bérjar strémma ut fran strykjérnets fot. Varje gang du
lagger ifran dig strykjamet

tryck pa i-pump (2)-knappen for att stdnga av vattenpumpen.

8. Hang upp plagget pa kladhéngaren och dra at det med en hand.

9. Hall strykjarnet uppratt med den andra handen och tryck pa angutmatningsknappen (6) for att stryka plagget. Knacka latt pa
plagget med strykjamet for att ta bort veck. For att forhindra vattenléckage fran strykjarets fot ska du inte trycka pa
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angutmatningsknappen (6) kontinuerligt i mer an 5 sekunder.

10. Efter anvandning, tryck pa "i-pump"-knappen (2) for endast vattenpumpen, tryck pa knappen (4) "-"tills displayen blir grén (1)
11. Dra ut stickkontakten ur eluttaget

12. Se till att vattentanken ar tom efter varje anvandning.

13. Obs: Anvand inte angstrykningsfunktionen pa kiader eller tyger som bérs av manniskor eller djur. Temperaturen ar for hog.

SJALVRENGORANDE FUNKTION

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten". Anvénd inte vinéger eller andra avkalkningsvétskor i
vattentanken.

4, Tryck pa knappen (3) "+" (4) "-" for att stélla in strykjamet pa maximal effekt.

5. Hall strykjarnet i horisontellt Iage Gver diskbanken. Hall knappen Self-Clean (7) intryckt.

6. Anga och kokande vatten som innehaller salter och mineraler som har samlats i angkammaren fran tidigare anvéndning bérjar
rinna ut genom halen i strykplattan.

7. Vicka strykjamet forsiktigt fram och tillbaka tills vattentanken ar tom.

Obs: Vattnet som rinner ut under sjélvrengdringen &r mycket varmt. Var mycket forsiktig sa att det inte faller pa dig.
8. Nér vattentanken &r tom slépper du sjélvrengdringsknappen.

9. Vanta tills strykjarnet har svalnat helt.

10. Torka av strykfoten med en kall, fuktig trasa.

ANTIKALKSYSTEM

Ett specialfilter i vattentanken mjukar upp vattnet och forhindrar kalkavlagringar i foten. Filtret &r hallbart och behdver inte bytas ut.
1. Anvand endast kranvatten.

2. Destillerat och demineraliserat vatten gor antikalksystemet ineffektivt genom att forandra dess fysikalisk-kemiska egenskaper.

DROPPSKYDDSSYSTEM

Strykjaret ar utrustat med en droppstoppsfunktion: strykjarnet stoppar automatiskt angningen nér temperaturen &r for lag for att
forhindra att vatten droppar fran strykjamets fot.

Tack vare anti-droppsystemet kan du stryka dven de mest dmtaliga tygerma perfekt.

SYSTEM FOR AUTOMATISK AVSTANGNING
1. Den elektroniska sékerhetsanordningen stanger automatiskt av varmeelementet om strykjamet inte har rorts i mer an 30
sekunder i horisontellt Idge. Om strykjarnet [amnas i vertikalt lage sker detta efter 8 minuter.

EFTER TRYCKNING:

For att férlanga strykjamslivslangden rekommenderas att man tdmmer behallaren efter strykning enligt foljande:

Koppla bort strykjarnet fran eluttaget. Tom strykjarnet genom att dppna locket till vattentanken och halla det med spetsen nedat.
Skaka det Iatt dver diskbénken och stang sedan locket. Rengdr strykjérnets fot med en torr trasa fran eventuella spar av fukt.

RENGORING OCH UNDERHALL

Dra ut stickproppen ur eluttaget och vénta tills strykjarnet har svalnat tillrdckligt innan du rengér det.

1. Torka av strykjamsfoten med en fuktig trasa och ett icke-slipande (flytande) rengdringsmedel.

2. Om fibern har fastnat pa strykjamets fot kan du anvanda en fuktig trasa med é&ttika for att torka av foten.
3. Anvand aldrig starka syror eller alkalier for att undvika skador pa strykjamets fot.

TEKNISKA DATA:
Spénning: 220-240V ~ 50-60Hz

Effekt: 3000W
Strémférbrukning i off-mode, med display: 0,45W

Varning for het yta:
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Temperaturen pa de atkomliga ytorna pa en apparat som ar i drift kan vara hdg. Ror inte vid apparatens heta
ytor

For miljons skull. Information om avfall som utgoérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning | enlighet med artikel 13.1 och 13.2 i lagen

av den 11 september 2015 om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter vill vi informera dig om korrekt hantering av avfall

som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter:

1. Det &r forbjudet att placera elektriskt och elektroniskt avfall tillsammans med annat avfall - detta bekraftas genom markning i form av en "verkorsad

soptunna", som bestaller den selektiva insamlingen av denna typ av avfall.

2. Elektrisk och elektronisk utrustning kan innehalla farliga amnen, blandningar och komponenter som, nér de slépps ut i miljon, kan utgora ett allvarligt hot

mot ménniskors och levande organismers halsa och liv. De kan leda till ett antal hélsoproblem, t.ex. syn-, horsel- och talstorningar, kan ven skada njurar,

lever och hjarta samt orsaka hudsjukdomar. Skadliga &mnen kan ocksa ha negativa effekter pa andningsorganen och fortplantningssystemet och leda till

cancer. Konsumtion av véxter som véxer pa fororenad mark och av produkter som framstalits av dessa kan leda till ovannamnda halsoeffekter.

3. Avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter far endast Iamnas till auktoriserade insamlingsstallen, vars forteckning ska

finnas pa varje kommuns webbplats.

4. Hushallen spelar en viktig roll nér det galler att bidra till ateranvandning och atervinning, inklusive materialatervinning, av uttjant utrustning. Det spelar

ocksa en nyckelroll i systemet for hantering av avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning, eftersom det ar mgjligt att [dmna
c € avfallet direkt till godkanda insamlingsstéllen och eliminera odnskade sociala vanor som innebar att avfallet Idmnas pa platser som inte &r avsedda for detta

andamal.

Dessutom skall Aterlamna avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk trustning pa leveransplatsen. En distributor som levererar

utrustning avsedd for hushall till en kdpare &r skyldig att kostnadsfritt ta tillbaka begagnad utrustning fran hushall pa den plats dér utrustningen levererades,

forutsatt att den begagnade utrustningen &r av samma typ och har samma funktioner som den levererade utrustningen.

Kartongforpackningar och pasar av polyeten (PE) ska laggas i lampliga behallare for separat insamling av kommunalt avfall i enlighet med deras

beskrivning. Om det finns batterier i apparaten maste de tas ur och lamnas in separat till en insamlings- och forvaringsanléaggning.

Apparaten far inte kastas i den k la avfall

Service Om du vill kdpa reservdelar eller gora en reklamation, vanllgen kontakta direkt den aterforséljare som utfardat kvittot.

P1vkoBoacTBO 3a ynotpeba (BG)

OBLLK YCNOBUA 3A BE3OMNACHOCT
BAXHW MHCTPYKLIMX 3A BE3OMACHOCT MNPW YITOTPEBA
NMPOYETETE BHMMATENHO N 3AMNA3ETE 3A BbJELIA CMPABKA

1. TpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE 3a eKcnnoaTauus npeam a uanonssarte
ypeaa 1 cnasBaiiTe CbabpxallyuTe ce B TAX ykasaHus. [poussogutensr
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LWETH, NPUYMHEHN OT U3MOJI3BaHE Ha ypeaa He no
NpeaHasHayYeHne um oT HenpaBuTHO 6opaBeHe C Hero.

2. YpeObT e npeaHasHaveH camo 3a JomaluHa ynotpeba. He ro
M3NON3BanTe 3a HUKaKBM ApYrit Lienn, HECbBMECTUMM C
NpeAHasHayYeHNETOo My.

3. YpenobT TpsibBa 4a ce CBbp3Ba CaMo KbM 3a3eMeH KOHTaKT 220-240V ~
50-60Hz, kaTo 3a no-ronsma 6esonacHocT npu ynotpeba He Tpsibea fa ce
CBbP3BaT €AHOBPEMEHHO HAKOMKO ENEKTPUYECKM Ypeaa KbM eAHa Bepura.
4. bbaete 0cobeHO BHUMATENHW, KOrato 13nonssare ypeaa B
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NPUCHLCTBMETO Ha Aeua. He no3sonssanTe Ha fela fa cv urpast ¢ ypeaa
He Nno3BoNsABanTe Ha JeLa Unu Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTu C ypesaa,
[ia ro 13rnonssar.

5. MPEAYNPEXOEHWE: Tosun ypen moxe Aa ce 13nonaga oT Jeua Ha
Bb3pacT Hag 8 roauHu 1 nuua ¢ HamaneHn U3NYEecKn, CETUBHN UMK
YMCTBEHU CNOCOBHOCTH, U nLa 6e3 onuT 1 No3HaHWA 3a ypeaa, ako
TOBa CTaBa Nnof Hag3opa Ha nuue, 0TTOBOPHO 3a TaxHaTa 6e30nacHoCT,
WK @Ko ca UM JafeHn UHCTPYKLMK 3a He30nacHo 13nonssaHe Ha ypeda u
ca 3arno3HaTy C ONacHOCTUTE, CBbP3aHy C M3Non3BaHeTo My. [lelarta He
TpsibBa fa urpasT ¢ obopyasaHeTo. [oyYncTBaHETO M NOAAPBXKATA Ha
obopyaBaHeTo He TpsibBa fa Cce U3BbPLUBAT OT AeLa, OCBEH aKo Te He ca
Ha Bb3pacT Hafg 8 roanHu U eNHOCTTa He ce U3BbPLLBA N0 HAZ30p.

6. BuHaru nssaxganTte Lencena ot enekTpUYECKnUst KOHTaKT creq
ynotpeba, kaTo AbpXUTE KOHTaKTa C pbka. HE abpnaiiTe 3axpaHBaLums
kabern.

7. HE notansiTe kabena, wencena wnv Lenus ypes BbB Boga Unn apyra
TEYHOCT. He n3naramnte ypesa Ha aTMOCHEPHMN BIUSHUSA (ObXM, CITbHLE W
p.) U He ro 13norn3BsaiTe BbB BNaxHU NoMeLLeHuns (6aHu, BNaxHW
aBTOKDBLLK).

8. MNeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLms kaben. Ako
3axpaHBaLLmMaT kaben e noBpeaeH, Toi Tpsbea Aa 6bae 3aMeHeH OT
cneLmanusvpaH cepaus, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

9. He nsnonagaiTe ypesa ¢ noBpeaeH 3axpaHBaly kaben unm ako Tom e
Oun nanycHar unu noBpeaeH no ApYr HauMH UK He paboTu NpasunHo. He
nonpassnTe ypeda camu, Tbil KaTo MMa OMacHOCT OT TOKOB Yaap.
OTHeceTe noBpefeHns ypes B KOMMNETEHTEH CEPBU3EH LIEHTHP 3a
NpoBepKa Ny peMoHT. BCUYKM peMOHTH MOraT a ce U3BbpLUBAT Camo OT
OTOpU3MPaHN CEPBIU3HM LIEHTPOBE. HenpaBunHWUAT peMOoHT MOXe fa
npeacTaBnsiBa CepUo3eH PUCK 3a notTpebutens.

10. MNMocTaBeTe ypeaa BbpXy XnagHa, ctabunHa 1 paBHa NOBBbPXHOCT,
[ianey OT ropeLyy roTBapCcku ypeam, kato HanpuMep enekTpuyecka neyka,
rasoBa ropenka u ap.

11. He n3nonaseaite ypeaa B 6nnM30cT 4O 3ananumu Matepuani.
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12. 3axpaHBawusT kaben He TpsibBa Aa BuCK Hag pbba Ha MacaTta unu aa
[0KOCBA ropeLLy NOBBLPXHOCTMW.

13. He ocTaBsuTe ypeaa, BKMIOYEH B KOHTaKTa, 6e3 Hag3op.

14. 3a QOMbNHUTENHA 3alUMTa € NPEnopPbYUTENHO Aa MHCTanMpaTe B
enekTpuyeckaTa Bepura yCTpomcTBo 3a octatbyeH Tok (RCD) ¢
HOMUWHANEH OCTaTbYEH TOK, KOWTO He HaaBMwwasa 30 mA. B Ta3n Bpb3ka
TpsbBa fa ce KOHCYNTUpaTe CbC CneunanmcT enekTpOTEXHUK.

15. AKo e Heobxoaumo da ce 13non3sa yabIPKUTEN, U3non3BanTe camo
TaKbB CbC 3a3EMUTESIEH LWMAT M TaKbB, KOMTO € C HOMUHAMNEH ToBap He
NO-MasTbK OT TO3W Ha CBBP3aHOTO KbM Hero xensso. [pyrv ("no-cnabu")
YOBIMKUTENN MoraT fa nperpest. PasnonoxeTe kabena Taka, Ye da
n3berHete cryyanHo M3gbpneaHe Unn CMbBaHe B HEro.

16. BuHaru, npeaun aa Hamb/IHUTE 0TUSATA C BOAA UMK KOraTo TS He ce
W3MoN3Ba, S U3KNKYBaNTE OT eNekTpUYeckaTa Mpexa.

17. [loKOCBAHETO Ha ropeLLms Kpak, KOHTaKTbT C ropeLLa napa unu Boaa
KpWe pucK OT u3rapsiHe. bbaeTte BHUMATENHK, korato obpbLyaTe oTHsTa ¢
KpayeTo Hafosy, Thi KaTo B pesepBoapa MOXe BCe OLLe fa MMa ropeLla
BOZA, OPM KOraTo KTUATa € U3KITKYeHa OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

18. HE nosBonsiBanTe ropeLuata oTis Ja Bfn3a B KOHTAKT C TbKaHW UK
3ananuMu MaTepuani 3a TBbpae AbSro BpeMe.

19. BHuMaBaiiTe 3axpaHBalmsT kaben ga He Bnese B KOHTAKT C KpayeTo
Ha ropewlata toTus. OcTaBeTe THUsTa Ja U3CTUHE HaMbIHO, Npeay Aa s
npubepere.

20. Ako He u3nonseate HTUATA JOPK 3a KPATKO BPEME, U3KITHOYETE
onuuuTe 3a napa.

21. MNpw HUKakBK 0OCTOATENCTBA HE FNafeTe APexu Unu matepuani Bbpxy
Xopa W XMBOTHM.

22. Hukora He Haco4BanTe napata BbpXy Xopa Uik XUBOTHM.

23. V3nonsBante 0TUsTa BbPXY CTabuiHa, paBHa NOBLPXHOCT U 4
NoCTaBsANTe CaMO BbpPXY Takasa.

24. He HanvBaiiTe B pe3epBoapa Boda ¢ XuMmnveckn gobasku,
apomarn3aTopu Unu npenapaTu 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTNEH KaMbK.

25. He nbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa Hag HuBoTo MAX.
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26. LlencensT Ha 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa 6bae U3KMIOYEH OT KOHTaKTa,
npeau Ja HambiHWTE pe3epBoapa C BoAa (3a HTUM C OBMaxXHsBaHe C napa
W 10TUK C LWanba.

27. OTBOPBT 3a MbiIHEHe Ha pe3epBoapa 3a Boda He TpsbBa Aa ce oTeaps
Mo BpemMe Ha rnageHe

OMUCAHVE HA YPELA

1. LCD aucnrnent

2. byTOH 3a BK/l04BaHE Ha BOAHaTa Nomna,

3. byToH 3a perynupaHe Ha Temnepatypara "+"
4. ByToH 3a ynpaeneHue Ha Temnepatypara "-"
5. byToH 3a npbCcKaHe

6. ByTOH 3a M3xBBLPNAHE Ha NapaTa

7. ByToH 3a camonouncTeaHe

8. [lio3a 3a MueHe

9. 3axpaHBaLy kaben

10. Kanak Ha pe3epBoapa 3a Boga

11. Pesepsoap 3a Boga

12. XeneseH kpak

MPUrOTBAHE:

W3BepeTe noaxofsLiaTa TemMnepaTypa B 3aBMCMMOCT OT MaTepuana, KoiTo uckate Aa rmaaute. MpenopbunTenHo e [a 3anoyHeTe
rMafeHeTo C ThKaH C HUCKa TeMMepaTypa v Hakpas [a M3rmainTe TbKaHTa, KOSITO U31CKBa MaKkcUMariHa Temneparypa.
3abenexka: Ako TbKaHTa e CbCTaBeHa OT pasNuYHKM BIWAOBE BriakHa, BUHarM nabupaiite Haii-Huckata TemnepaTypa 3a rnageHe ot
CbCTaBa Ha Te3u BiakHa. 3anoyHeTe Aa rManTe APexXM, KOUTO U3UCKBAT HUCKA TeMnepaTypa, ToBa Hamansiea BpemeTo 3a
N34aKkBaHe (TUATA Ce HyXaae OT No-Marnko Bpeme 3a 3arpsiBaHe, OTKOMKOTO 3a OXMaxaaHe) 1 eNMMUHIAPA PUCKA OT arapsiHe Ha
TbKaHTa.

CnepHata WHdopMaLWs Nokassa HacTpoikaTa Ha TemnepaTypaTa U CboTBeTHaTa ThkaH, KOSTO TpsbBa Aa Ce rMaau, nokasaHa Ha
pvcnnes (1)

HacTpoiika 0 : pexum Ha roToBHOCT

Hacrpoiika 1 : CuHTETUYHA TbKaH

HacTpoiika 2 : KonpuHa - BbiHa

Hacrpoiika 3 : namyk

HacTpoiika 4 : neH

Tabnuua:
MAPK/POBKW BEPXY ETUKETUTE | TUM GABPUKA PETYNUPAHE HA TEPMOCTATA
2 KonpuHa - BbnHa Hucka Temnepartypa -
e CHHTETUYHY BrakHa CpeqHa Temneparypa - -
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Mamyk Bucoka Temnepartypa - - -

[A HE CE NMPEMNOPBYBA

MbNHEHE C BOOA

3abenexka: YBepeTe ce, Ye TUSTA He € BKIIOYEHa KbM ENEKTpUYECckaTa Mpexa, NPeay Aa 3anodHeTe NpoLeaypaTa fo MbiHeHe
cBofa,

1. OTBOpeTE Kanaka Ha pe3epeoapa 3a Boga (10)

2. HanmbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢ BoAa Ao Hueoto "MAX".

3. 3aTBOpeTe kanaka Ha pesepsoapa 3a soga (10).

MbPBO K3MON3BAHE

KoraTo u3nonaeare toTusiTa 3a MbpBy MbT, MOXe Aa 3abenexuTe Nexko OTAeNsHe Ha ANM W Aa YyeTe 3BYLM, UaBaLLy OT
nracTmacata. ToBa e CbBCEM HOPMAITHO 1 Cipa Crief kPaTko BpeMe. B YMCTo HOBa 10TMS MOXE [1a OCTaHE Marko KOMMYeCTBO
BOZA Criefl PyTUHHA NPOBEPKa Ha NMPOYKTa 33 TEYOBE.

®yHkums 3a cyxo rnageHe (6es napa)

1. BkntoueTe 3axpaHBalLns kaben Ha ypeaa B 3a3eMeH koHTakT. [ucnnest (1) e CBETHE B 3eMeH0, KOeTo Nokasea, Ye e
npemunHan B pexuM Ha roToBHOCT.

2. HatucHete 6yTtoHa (3) "+" (4) "-", 3a ga perynupate HacCTpPONKATE Ha KTUsTA W Aa u3bepeTe xenaHaTa TemnepaTtypa Ha
rnajeHe.

3. Cnep kaTo 13bepeTe NOAXOAALLATA HACTPOIIKA, ANUCTINEAT LUE CBETHE B CUHBO, MKOHATA HA TEPMOMETLPA HA AUCNIES Le MUra,
TOBa 03HaYaBa,

Ye nniovata Ha TuATa ce HarpsBea.

3. KoraTo toTusita OCTUTHE XenaHaTa TeMnepaTypa, MHopMaLusiTa Ha AUCINes Le Cripe fa Mura v KTusTa Lie ugaae kpaTbk
3BYKOB CUrHan.

4. Cnep ynoTtpeba HaTucHeTe 6yToHa (4) "-", LOKATO AMCNNEST CBETHE B 3eneHo (1)

5. MssaueTe Lencena ot eNneKkTPUYEeCKna KOHTaKT.

OYHKUNA HA MUANHATA MALWMHA

1. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ BoAa, kakTo e onucaHo B "3apexaaHe ¢ Boga".

2. HatucHete 6yToHa 3a pa3npbCckBaHe Ha Bofa (5).

3. 3abenexka: HesaBucmo OT BUga Ha IMafeHe: ¢ napa Uiv Cyxo rnaaeHe, NpbekaHeTo BUHarK e paBoTy Mpu BCUYKM CryYau.

OYHKUWA 3A TNALEHE C NAPA

1. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ BoAa, kakTo e on1caHo B "3apexaaHe ¢ Boga”.
2. BntoyeTe 3axpaHBaluyms kaben Ha ypeaa B 3a3eMeH KoHTakT. [iucnnesT (1), e CBETHe B 3eMeHo, 3a fja Nokaxe
WH(OpMaLWsTa 3a Npexofa B
PEXMM Ha FOTOBHOCT.

3. HatucHeTe byToHa (3) "+" (4)
rnapeHe.

4. MapaTa Lue 13nu3a camo npu HacTpomka ot 3 4.

5. Korato ce n3bepe cboTBeTHaTa HacTpoika 3 unu 4, AMCTNENT LLe CBETHE B CHHBO, MKOHATa Ha TepMOMETbpa Ha Ancnnes e
mura, TOBa 03HayaBa,

Ye nnioyaTa Ha toTusiTa ce Harpsiea.

6. Korato toTusTa jocTurHe Heobxoaumata TemMnepatypa, MHopMaLmsTa Ha A1Cnnes Lue Crpe fa Mura W 1TusTa Lie ugane
KpaTbK 3BYKOB CUrHan.

7. HatucHeTte byToHa "i-pump (2)", BofgHaTa nomna Lue 3anoyHe fa paboTy 1 0T KpayeTo Ha HTUATa e 3anoyHe Aa U3nu3a napa.
Bceku nb, Korato cnarate toTusiTa

HaTucHeTe 6yToHa "i-pump (2)", 3a Aa U3KNKYUTE CaMo BoAHaTa nomna.

8. Cnep ynotpeba HaTucHeTe ByToHa i-pump (2) camo 3a BoAHaTa nomna, HaTucHeTe ByToHa (4)
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(1)

9. i3BapeTe Liencena oT eNekTPUYECKNS KOHTaKT

10. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a Bofia € npaseH cnep Beska ynotpeba.

11. 3abenexka: He uanonseaiite yHKUMsiTa 3a rMageHe ¢ napa BbpXy APEXy Uik ThkaHu, KOUTO Ce HOCSIT OT XOpa WU KVUBOTHU.
TemnepatypaTa e TBbpe BUCOKa.

OYHKLMA 3A U3XBBPIAHE HA MAPA

Taau thyHKUMS Le MOXe Aia OCUTypy NOBeYE napa 3a NpemaxBaHe Ha YNopuTUTe MbHKU.

1. Taau chyHkums paboTi C HAacTpolika Ha TemnepaTypata oT HuBo 3,4.

2. HatucHete ByToHa 3a 13xBbpnsHe Ha napata (6). Mexay aBe HaTuckaHus Ha GyToHa 3a M3xBbpnsHe Ha napara (5) Tpsibea aa
“Ma uHTepBan oT 3-5 cekyHau, 3a fja Ce NOCTUTHE Hail-[obbp pe3ynTaT Npu rmafeHe ¢ napa.

2. MNpeau ga nanonasate Ta3u yHKLMS, HaMbAHeTe BoaaTa Ao nonoxexue MAX.

3. 3a ga npepoTBpaTUTE M3TMYaHe Ha BOAA OT KpayeTo Ha lTUsTa, He HaTUCKaliTe HenpeKbCHATO BYTOHa 3a M3XBBPNSHE Ha
napara (5) 3a noseye 0T 5 cekyHau.

OYHKLUNA 3A BEPTUKAITHO MALEHE C NAPA

CucTemarta 3a rmafeHe ¢ BepTMKanHa napa B Mo3eonsBa fja M3nonaeate oTusTa 3a rmafeHe BbB BEPTUKaNHO nonoxeHue. Tosa
€ 0cobeHO NonesHo 3a OTCTpaHsiBaHe Ha MbHKM OT BUCSLLM JpeXy, 3aBecy.

1. HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ Boga, KakTo e on1caHo B "3apexaHe ¢ Boga”.

2. BknioyeTe 3axpaHBaLyms kaben Ha ypeaa B 3a3eMeH KoHTakT. [ucnnest (1), Wwe cBeTHe B 3eMeHO, Noka3Baliku npexoaa B
PEXWM Ha FOTOBHOCT.

3. Hatuchete 6yToHa (3) "+" (4) "-", 3a fa perynuparte HacTPORKUTE Ha loTusiTa 1 a u3bepeTe noaxopsiiaTa TeMnepaTtypa Ha
rnageHxe.

4. TMapaTa Lue 13nu3a camo nNpu HacTpoka ot 3,4.

5. Korato ce n3bepe cboTBeTHaTa HacTpoitka 3 unv 4, AUCINEAT LLe CBETHE B CUHBO, MKOHATa Ha TEPMOMETBPA Ha AuCTnes Le
Mura, ToBa 03HayaBa,

Ye nnovyaTta Ha loTusiTa ce Harpsiea.

6. KoraTo totusita gocTurHe Heobxoanmarta TemnepaTtypa, MHopMaLusTa Ha aucnies LLe Crpe 4a MUra 1 10TUsITa Lue u3faae
KpaTbK 3BYKOB CUrHar.

7. Hatuctete 6yToHa "i-pump (2)" BogHaTa nomna Lue 3anoyHe fa paboTu 1 0T KpayeTo Ha HTusiTa Lie 3anoyHe Aa U3nu3a napa.
Bcekw mbT, KoraTo cnarate lotusiTa

HaTtucHeTe GyToHa "i-pump (2)", 3a Aa M3KNKYMTE BOgHATa NoMNa.

8. OkaveTe Apexata Ha 3akayarkara 3a Apexv 1 1 3aTerHeTe C efjHa pbka.

9. [ipbxTe t0TUsATa U3NpaBeHa C JpyraTa pbka v HaTUcHeTe GyToHa 3a U3XBbpMsHE Ha napara (6), 3a Aa uarnagute gpexara. Jleko
noTynBaiiTe ApexaTta C 0TUsATa, 3a Aa NpemMaxHeTe MbHkuTe. 3a fa NpefoTBpaTUTe M3TUYAHE Ha BOJA OT KpayeTo Ha HTusTa, He
HaTuCKanTe HenmpekbCHaTo DYTOHa 3a U3XBBLPMAHE Ha napata (6) 3a noBeye oT 5 CekyHau.

10. Cnep ynoTpeba HatucHeTe 6yToHa "i-pump” (2) camo 3a BogHaTa nomna, HatucHeTe 6yToHa (4) "-"nokaTo AUCNNEesT CTaHe
3eneH (1)

11. Wi3BageTe Lencena OT eNeKTpuYecks KOHTaKT

12. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a BOZA € Npa3seH cnep Beska ynotpeba.

13. 3abenexka: He nanonseaiite (yHKUMATa 3a rmageHe ¢ napa BbpXy APeXy Ui TbKaHu, KOUTO Ce HOCAT OT XOPa Ui JKNBOTHM.
TemnepaTypaTa € TBbpfe BUCOKa.

OYHKLNA 3A CAMOMOYNCTBAHE

1. HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ BoAa, kakTo e onucaHo B "3apexaaHe ¢ Boga". He uanon3saiite oLeT Unu Apyri TEYHOCTM 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMNEH kaMbk B pe3epBoapa 3a Bofa.

4. HatvcHete 6yToHa (3) "+" (4)"-", 3a ja HACTpouTe I0TUSATa HA MaKcUMarHa MOLLHOCT.

5. [ipbxTe 0TsTa B XOPU3OHTAITHO NMONOXKEHWe Haj M1BKaTa. HaTucHeTe v 3appbxTe GyToHa 3a camonouncTsaHe (7).

6. OT oTBOpUTE B NN0YaTa 3a rMajeHe LUe 3anoYHaT a U3nu3at napa v Bpsina BoAa, ChAbpXalla conu 1 MUHepanu, KouTo ca ce
HaTpynanu B napHata kamepa oT NPeaNLLHM ynoTpetu.

7. BHumaTenHo pasknallaiTe 0TUsTa Hanpef-Ha3af, AoKaTo pe3epBoapbT 3a BoAA Ce U3MpasHu.

3abenexka: Boaara, KoSTO M3T4a MO BpEME Ha CamMoMoYMCTBAHETO, € MHOTO ropelua. bbaeTe MHOTO BHUMATENHN TS Aa He
nafiHe BbpXY Bac.

8. Korato pe3epBoapbT 3a BoAa € npaseH, oceobogeTe byToHa 3a camonoyncTBaHe.

9. N3yakaiiTe, JOKATO OTUSITA U3CTUHE HAMBITHO.

10. N3BbpLueTe kpayeTo 3a rmajieHe CbC CTYAeHa BnaxHa Kbpra.
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CUCTEMA NMPOTWB KOTJIEH KAMBK

CneuyaneH unTbp B pe3epeoapa 3a Boga OMeKoTsBa BofaTa v NpefoTBpaTsBa HaTpynBaHETO Ha KOTIIEH KaMbK B KpayeTo.
®uNTHPBT € M3APBXKIMB U He e HeobXoAMMO Aa ce CMEeHS.

1. Mi3non3gaiiTe camo YelMsiHa Boaa.

2. [lectunupanata 1 geMuHepanuavpaHata Boga npasu cuctemara npoTvB KOTNEH KaMbK HeeEKTUBHA, KaTo NPOMEHs
PU3MKOXMMUYHUTE 1 CBOWCTBA.

CUCTEMA NPOTWB KAMEHE

tOTusiTa e 06opyaBaHa ¢ yHKLMS 3a CMpaHe Ha KaneHeTo: TUATa aBTOMATUYHO Cupa Ja NPon3Bexaa napa, korato
Temnepatypata e TBbpe H1CKa, 3a Aa NpefoTBpaTh kaneHeTo Ha BOfa OT KpayeTo Ha loTusTa.

BraropapeHue Ha cuctemata NpoTUB KarneHe MoXeTe Aa rmaauTe NepdeKTHO [LOPK Hall-AenUKaTHUTE ThKaHM.

CUCTEMA 3A ABTOMATYHO M3KNIOYBAHE

1. ENEKTPOHHOTO YCTPOICTBO 3a GE30MacHOCT aBTOMATUYHO M3KIHOYBa HAarpEBATENHUS ENEMEHT, aKo KTUsTa He € Buna
npemecTeHa noseye oT 30 CekyHaM B XOPU3OHTANHO NOMNOKEHNE. AKO 10TUSITa € OCTaBEHa BbB BEPTUKANHO NONOXEHHE, TOBA Lue
ce Cryun cneq 8 MuHyTH.

CNE HATUCKAHE:

3apa YABIXUTE XUBOTA Ha H0TUATA, Ce NPenopbYBa Aa 13npassate pes3epsoapa Crned rnageHe no cnegHna HaumH:

M3kntoueTe toTusTa ot enekTpuyeckata Mpexa. VI3npa3HeTe 0TUATA, KaTO OTBOPUTE Kanaka Ha pe3epeoapa 3a BoAa U ro AbpxuTe
C Bbpxa Hagony. PasknateTe 51 neko Hag MMBKaTa W cred ToBa 3aTBOpeTe kanaka. [louncTeTe kpayeTo Ha 1TusATa Cbe CyXa Kbpna
OT BCAKaKBW cneau ot Bnara.

MOYUCTBAHE 1 NMOOAPBKKA

/3BapeTe Luencena OT KOHTaKTa 1 U34akaliTe, JOKaTo 0TUsTa M3CTUHE AOCTATBYHO, MPeau Aa 1 NOYNUCTUTE.

1. M36bpLueTe Kpaka Ha lTUsITa C BaxHa Kbpna 1 Heabpa3auBeH (TeueH) nouncTeall npenapar.

2. Ako BMaKHOTO € 3arenHaro 3a KpayeTo Ha KTusATa, M3NON3BanTe BraxHa Kbpra C OLeT, 3a Aa n3bbpLueTe KpayeTo Ha TusTa.
3. Hukora He u3nonasaiiTe CUMHa KUCENUHa UM OCHOBA, 3a Aa He NOBpeavTE KpayeTo Ha oTusTa.

TEXHWYECKW JAHHW:

Hanpexetue: 220-240V ~ 50-60Hz

Mouroct: 3000W

KoHcymauysa Ha eHeprist B U3KMIOYEH pesxum, ¢ aucnnein: 0,45W

BHuMaHwe, ropetlia noBbpXHOCT:

TemnepartypaTa Ha AOCTbIHUTE NOBBLPXHOCTY Ha paGoTeluns ypea Moxe fia Gbae Bucoka. He gokocsaiite
ropeLLyTe NoBbPXHOCTY Ha ypesa

B umeTo Ha okonHarta cpeaa. MHdopmauus 3a oTnagbLM OT eNEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO oBopyABaHe B chboteeTcTBMe C uneH 13, naparpacm 11 2
ot 3akoHa ot 11 centemBpy 2015 1. 3a 0TNaAbLWTE OT €NEKTPUYECKO 1 €NEKTPOHHO 0BopyaBaHe Guxme 1ckany Aa Bi MH(OPMUPaMe 3a NPaBUIHOTO
6GopaseHe C 0TNajbLWTe OT eNEKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopy/iBaHe:
1. 3abpaHsiBa e NOCTABAHETO Ha OTMa/bLV OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060py/ABaHe 3aefHO C APYrv OTNAAbLV - TOBA Ce NOTBbPX/aBa C MapK1poBKa
nofl hopmara Ha "3ayepkHaT KOHTeHep", kaTo ce Hapexaa CeNnekTUBHO CbbupaHe Ha T03u BUA OTNagbLy.
2. ENeKTpu4eckoTo 1 enekTPOHHOTO 060py/IBaHe MoXe f1a ChbpXa OnacHy BELLeCTBa, CMECH 1 KOMMOHEHTH, KOUTO NPy U3MyckaHe B OKOMHaTa cpeda
MoraT [ja Npe/iCTaBMsiBaT CepUo3Ha 3annaxa 3a 34paBeTo U KUBOTa Ha XopaTa v XUBUTE OpraHuamu. Te MoraT fja AoBeAaT [0 peavLia 3ApaBoCcIoBHM
npobnemm, KaTo HanpuMep HapyLUEHWst Ha 3PEHIETO, CryXa 1 rOBOpa, MoraT CbLLO Taka Aa yBpeasT 6bbpeLuTe, YepHust ApoG 1 CbPLETO U 4a MPUYMHAT
KOXHY 3abonsiBaHusi. BpeHuTe BellecTBa MoraT ja uMaT 1 HebniaronpusiTHo Bb3AeiCTBIE BbPXY /VXaTenHaTa 1 penpoayKTUBHaTa cucTema 1 Aa joBeaar
710 pakoBi 06padyBanmst. KoHCyMaLsiTa Ha pacTeHIs,, PacTsLLM BbPXy 3aMbpCEHI MOYBI, M Ha MPOAYKTI, MOMyYeHN OT TSX, MOXe /ia I0BEAE 0
ropecriomMeHaTuTe eekTH BbpXy 3apaBeTo.
3. OTnagbLuTe OT eNeKTPUYECKO ¥ enekTPOHHO obopy/BaHe Tpsibaa Aa ce NpeaaBaT camo B 0TOPU3UPaHI NYHKTOBE 3a CbMpaHe, YnitTo CMCHK TpsibBa
[na Bbe BKMioyeH Ha yebeaiTa Ha Besika obLumMHa.
4. [loMakvHCTBOTO Urpae BaxHa ponst B AONPUHACSHETO 3a NOBTOpHATa yrioTpeGa 1 onomn3oTBOPsIBAHETO, BKIIOYUTENHO PELMKIMPAHETO, Ha OTNafbYHOTO
o6opyasaHe. To CbLLO Taka Urpae Kio4oBa porist B CUCTEMaTa 3a YNpaBrieHe Ha OTNajbLVTe OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 06OpyABaHe nopaay
Bb3MOXHOCTTA 32 IMPEKTHO NPefjaBaHe Ha 0TOPU3MPaHKTE MYHKTOBE 3a CbOUpaHe 1 eNMUHUPaHE Ha HeXenaHuTe COLManHy HaBuLM, BOZELLM A0

m
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0CTaBsiHe Ha OTNajbLVTE OT 06OPY/IBaHE Ha MeCTa, KOUTO He Ca NpeJHa3HaueHm 3a Takuea Lienu.

OcBeH ToBa, BpbluaiiTe 0TNAAbLVTE OT ENEKTPUIECKO Y eNeKTPOHHO 0BOpyABaHe Ha MACTOTO Ha IocTaBka. [IucTpubyTophT, KOMTO AOCTaBA Ha kynyBaya
obopyaBaHe, NpeHa3Ha4eHo 3a JOMaKMHCTBATa, € ANTbXeH fa npuema 06paTHo 0TNaab4HO 060pyABaHe OT JOMaKVHCTBATA Ha MSCTOTO Ha A0 CTaBKa Ha
ToBa 06opy/aBaHe 6e3nnaTHo, Npu YCIoBME Ye M3NON3BaHOTO 060PyABaHE € OT ChLYMS TUM W U3MbAHSBA ChLUUTE (YHKLN KaTo JOCTaBEHOTO 0BOpy/BaHe.
KapToHeHuTe onakosku 1 nonuetinexosute (PE) Topbuk TpsbBea Aa ce NOCTaBSAT B CbOTBETHIUTE KOHTEHEPH 3a pa3aenHo cboupaHe Ha butosu
OTMafbLV B CbOTBETCTBME C TXHOTO OnMcaHue. AKo B ypeaa uma 6atepum, Te TpsibBa fia ce U3BAASAT U Aa Ce U3XBBPIIAT PasAenHo B CbOPbXEHME 3a
cbbupaHe 1 cbxpaHeHue.

He u3xsbpnsiiTe ypeaa B KoHTelHepa 3a 6utoBu oTnagbuu!!!

CepBu3 Ako xenaeTe fja 3akynuTe Pe3epBHI YacTv Ui Aa MpefsiBUTE peknamaLis, Momsi ce 0GbpHETe AMPEKTHO KbM TbproBewa, KOWTo € uagan
Kkacoeata Genexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG
LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

1. Laes betjeningsvejledningen, far du tager apparatet i brug, og falg
anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af
brug af apparatet, der ikke er i overensstemmelse med dets tilsigtede brug
eller forkert handtering.

2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke til andre
formal, der er uforenelige med den tilsigtede brug.

3. Apparatet ma kun tilsluttes en 220-240V ~ 50-60Hz jordet stikkontakt,
og af hensyn til sikkerheden bar der ikke tilsluttes flere elektriske apparater
til et enkelt kredslgb pa samme tid.

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, nar der er barn til stede.
Lad ikke barn lege med apparatet. Lad ikke barn eller andre, der ikke er
fortrolige med apparatet, bruge det.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring
eller kendskab til udstyret, hvis det sker under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har faet instruktioner om sikker
brug af udstyret og er klar over de farer, der er forbundet med brugen af
det. Barn ma ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af
udstyret bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og
aktiviteten udfares under opsyn.
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6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i
stikkontakten med handen. Treek IKKE i netledningen.

7. Nedseenk IKKE ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller andre
veesker. Udsaet ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.), og brug det
ikke under fugtige forhold (badevaerelser, fugtige autocampere).

8. Kontrollér jeevnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af en specialiseret reparatgr for at undga
fare.

9. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det er
blevet tabt eller beskadiget pa anden made eller ikke fungerer korrekt.
Reparer ikke selv apparatet, da der er risiko for stad. Bring det
beskadigede apparat til et kompetent servicecenter for inspektion eller
reparation. Reparationer ma kun udferes af autoriserede servicecentre.
Ukorrekt reparation kan udgare en alvorlig risiko for brugeren.

10. Placer apparatet pa en kglig, stabil og plan overflade, veek fra varme
kogeapparater som f.eks. et elektrisk komfur, en gasbraender osv.

11. Brug ikke apparatet i ngerheden af breendbare materialer.

12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller rgre ved varme
overflader.

13. Lad ikke apparatet veere tilsluttet en stikkontakt uden opsyn.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstramsafbryder (RCD) i det elektriske kredslab med en nominel
fejlstram pa hgjst 30 mA. En specialiseret elektriker bar konsulteres i
denne henseende.

15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forlaengerledning, ma du kun bruge
en med jordforbindelse og en, der er beregnet til en belastning, der ikke er
mindre end det jern, der er tilsluttet. Andre ("svagere") forleengerledninger
kan blive overophedede. Anbring ledningen, sa du ikke kommer til at
treekke i den eller snuble over den.

16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, far strygejernet fyldes med vand,
eller nar det ikke er i brug.

17. Bergring af den varme fod, kontakt med varm damp eller vand giver
risiko for forbreendinger. Veer forsigtig, nar du vender strygejernet pa
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hovedet med foden, da der stadig kan veere varmt vand i beholderen, selv
nar strygejernet er frakoblet stramforsyningen.

18. Lad IKKE det varme strygejern komme i kontakt med tekstiler eller
breendbare materialer i for lang tid.

19. Pas pa, at netledningen ikke kommer i kontakt med den varme
strygejernsfod. Lad strygejernet kale helt af, far du laegger det veek.

20. Hvis du ikke bruger strygejernet, selv i kort tid, skal du slukke for
dampindstillingerne.

21. Stryg under ingen omstaendigheder tgj eller materialer pa mennesker
eller dyr.

22. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

23. Brug strygejernet pa en stabil, jeevn overflade, og placer det kun pa en
sadan.

24. Heeld ikke vand med kemiske tilsaetningsstoffer, duftstoffer eller
afkalkningsmidler i tanken.

25. Fyld ikke vandtanken over MAX-niveauet.

26. Stikket skal tages ud af stikkontakten, far der fyldes vand i tanken (for
dampbefugtede strygejern og strygejern med skive.

27. Abningen il pafyldning af vandtanken ma ikke abnes under
strygningen

BESKRIVELSE AF APPARATET

1. LCD-skaerm

2. Knap til at teende for vandpumpen,

3. Knap til temperaturkontrol "+"

4. Knap til temperaturkontrol "-"

5. Spray-knap

6. Knap til udstedning af damp

7. Knap til selvrensning

8. Dyse til vaskemaskine

9. Netledning

10. Deeksel til vandtank

11. Vandtank
12. Jernfod

FORBEREDELSE:

Sorter det vasketgj, der skal stryges, og veelg den rigtige temperatur afhaengigt af det materiale, du vil stryge. Det anbefales at
starte med at stryge et stof med lav temperatur og til sidst stryge det stof, der kreever den hgjeste temperatur.

Bemeerk: Hvis stoffet bestar af forskellige typer fibre, skal du altid veelge den laveste strygetemperatur i forhold til
sammensatningen af disse fibre. Start med at stryge tgj, der kraever en lav temperatur, det reducerer ventetiden (strygejernet skal
bruge mindre tid pa at varme op end pa at kele ned) og eliminerer risikoen for at breende stoffet.
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Falgende oplysninger viser temperaturindstillingen og det tilsvarende stof, der skal stryges (1)
Indstilling 0 : standbytilstand

Indstilling 1 : Syntetisk stof

Indstilling 2 : Silke - uld

Indstilling 3: Bomuld

Indstilling 4: Har

Bordet:

MARKERINGER PA ETIKETTER |STOFTYPE  |JUSTERING AF TERMOSTAT

Silke - uld Lav temperatur

Syntetisk fiber Mellemhgj temperatur - -

.
see Bomuld Hgj temperatur - - -
IKKE PRIS
FYLDNING MED VAND

Bemaerk: Sgrg for, at strygejemnet ikke er tilsluttet, far du begynder at fylde vand pa,
1. Abn dzekslet til vandtanken (10)

2. Fyld vandtanken med vand til "MAX"-niveauet.

3. Luk Iaget til vandtanken (10).

FORSTE BRUG

Nar du bruger strygejernet for ferste gang, kan du bemeerke en let ragudvikling og here lyde fra plasten. Det er helt normalt og
stopper efter kort tid. Der kan veere en lille maengde vand tilbage i et helt nyt strygejern efter en rutinemaessig leekagekontrol af
produktet.

Terstrygefunktion (ingen damp)

1. Seet apparatets netledning i en stikkontakt med jordforbindelse. Displayet (1) lyser grant og viser, at det er gaet i standbytilstand.
2. Tryk pa knappen (3) "+" (4) "-" for at justere strygeindstillingeme og veelge den gnskede strygetemperatur.

3. Nar den rette indstilling er valgt, lyser displayet blat, og termometerikonet pa displayet blinker, hvilket betyder,

at strygepladen er ved at blive varmet op.

3. Nar strygejernet nar den gnskede temperatur, holder oplysningeme pa displayet op med at blinke, og strygejernet afgiver et kort
bip.

4. Efter brug skal du trykke pa knappen (4)
5. Tag stikket ud af stikkontakten.

, indtil displayet lyser grent (1)

VASKEFUNKTION

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Tryk pa knappen til vandspray (5).

3. Bemeerk: Uanset strygetype: damp- eller tarstrygning, vil sprayen altid virke under alle omsteendigheder.
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DAMPSTRYGEFUNKTION

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Seet apparatets netledning i en stikkontakt med jordforbindelse. Displayet (1) lyser grant og viser oplysninger om overgangen til
standbytilstand.

3. Tryk pa knappen (3) "+" (4) "-" for at justere strygeindstillingerme og veelge den passende strygetemperatur.

4. Der kommer kun damp ud pa indstillingen fra 3,4.

5. Nar den passende indstilling 3 eller 4 er valgt, lyser displayet blat, og termometerikonet pa displayet blinker, hvilket betyder,

at jernpladen er ved at blive varmet op.

6. Nar strygejemet nar den gnskede temperatur, holder oplysningeme pa displayet op med at blinke, og strygejernet afgiver et kort
bip.

7. Tryk pa knappen "i-pump (2)", s begynder vandpumpen at kare, og der kommer damp ud af strygejernets fod. Hver gang du
legger strygejeret fra dig

skal du trykke pa knappen i-pump (2) for kun at slukke for vandpumpen.

8. Efter brug skal du trykke pa i-pump (2) for kun at bruge vandpumpen og trykke pa knappen (4)
9. Tag stikket ud af stikkontakten

10. Serg for, at vandtanken er tom efter hver brug.

11. Bemaerk: Brug ikke dampstrygefunktionen p tej eller tekstiler, der beeres af mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

-, indtil displayet bliver grant (1)

DAMPUDKASTNINGSFUNKTION

Denne funktion vil kunne give mere damp til at fierne genstridige folder.

1. Denne funktion fungerer med en temperaturindstilling fra niveau 3,4.

2. Tryk pa dampudkastningsknappen (6). Der skal ga 3-5 sekunder mellem to tryk pa dampudkastningsknappen (5) for at opna det
bedste dampstrygeresultat.

2. Fyld vand pa til MAX-positionen, far du bruger denne funktion.

3. For at forhindre vandlaekage fra strygejermets fod ma du ikke trykke pa dampudkastknappen (5) uafbrudt i mere end 5 sekunder.

LODRET DAMPSTRYGEFUNKTION

Det lodrette dampstrygesystem giver dig mulighed for at bruge strygejernet til at stryge i lodret position. Det er iseer nyttigt til at
fierne folder fra haengende tej og gardiner.

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Seet apparatets netledning i en stikkontakt med jordforbindelse. Displayet (1) lyser grant og viser overgangen til
standbytilstand.

3. Tryk pa knappen (3) "+" (4) "-" for at justere strygeindstillingeme og veelge den passende strygetemperatur.

4. Der kommer kun damp ud pa indstillingen fra 3,4.

5. Nar den passende indstilling 3 eller 4 er valgt, lyser displayet blat, og termometerikonet pa displayet blinker, hvilket betyder,
at jernpladen er ved at blive varmet op.

6. Nar strygejernet nar den enskede temperatur, holder oplysningeme pa displayet op med at blinke, og strygejernet afgiver et kort
bip.

7. Tryk pa knappen "i-pump (2)", sa begynder vandpumpen at kare, og der kommer damp ud af strygejernets fod. Hver gang du
leegger strygejernet fra dig

skal du trykke pa knappen i-pump (2) for at slukke for vandpumpen.

8. Heeng tojet pa tejstativet, og stram det med en hand.

9. Hold strygejemet lodret med den anden hand, og tryk pa dampudkastknappen (6) for at stryge tgjet. Bank let pa tejet med
strygejernet for at fierne folder. For at forhindre vandlzekage fra strygejernets fod ma du ikke trykke pa dampudkastknappen (6)
uafbrudt i mere end 5 sekunder.

10. Efter brug skal du trykke pa "i-pump"-knappen (2), kun for vandpumpen, og trykke pa knappen (4) "-", indtil displayet bliver
grent (1)

11. Tag stikket ud af stikkontakten

12. Serg for, at vandtanken er tom efter hver brug.

13. Bemaerk: Brug ikke dampstrygefunktionen pa tej eller tekstiler, der beeres af mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

SELVRENSENDE FUNKTION

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand". Brug ikke eddike eller andre afkalkningsveesker i vandtanken.

4. Tryk pa knappen (3) "+" (4) "-" for at indstille strygejernet til den maksimale effekt.

5. Hold strygejernet i vandret position over vasken. Tryk pa knappen Self-Clean (7), og hold den nede.

6. Damp og kogende vand, der indeholder salte og mineraler, som har samlet sig i dampkammeret fra tidligere brug, begynder at
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stremme ud af hullerne i strygepladen.

7. Vip forsigtigt strygejemet frem og tilbage, indtil vandtanken er tom.

Bemaeerk: Vandet, der lgber ud under selvrensning, er meget varmt. Veer meget forsigtig, sa det ikke falder ned pa dig.
8. Nar vandtanken er tom, skal du slippe selvrensningsknappen.

9. Vent, indtil strygejernet er kalet helt af.

10. Ter strygefoden af med en kold, fugtig klud.

ANTI-KALK-SYSTEM

Et seerligt filter inde i vandtanken blgdger vandet og forhindrer kalkaflejringer i foden. Filteret er holdbart og behaver ikke at blive
udskiftet.

1. Brug kun vand fra hanen.

2. Destilleret og demineraliseret vand ger antikalksystemet ineffektivt ved at endre dets fysisk-kemiske egenskaber.

ANTI-DRYP-SYSTEM

Strygejemet er udstyret med en drypstopfunktion: Strygejernet stopper automatisk dampningen, nar temperaturen er for lav, for at
forhindre, at der drypper vand fra jernfoden.

Takket veere antidryp-systemet kan du stryge selv de mest sarte stoffer perfekt.

AUTOMATISK SLUKNINGSSYSTEM
1. Den elektroniske sikkerhedsanordning slukker automatisk for varmeelementet, hvis strygejernet ikke har veeret bevaeget i mere
end 30 sekunder i vandret position. Hvis strygejernet efterlades i lodret position, sker det efter 8 minutter.

EFTER AT HAVE TRYKKET:

For at forleenge strygejernets levetid anbefales det at tamme beholderen efter strygning pa felgende made:

Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten. Tem strygejernet ved at &bne laget pa vandtanken og holde det med spidsen nedad.
Ryst det let over vasken, og luk derefter Iaget. Renger strygejernets fod med en ter klud for eventuelle spor af fugt.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag stikket ud af stikkontakten, og vent med at rengare strygejernet, til det er kalet tilstraekkeligt af.

1. Ter strygejerets fod af med en fugtig klud og et ikke-slibende (flydende) rengeringsmiddel.

2. Hvis fibrene sidder fast pa jemfoden, skal du bruge en fugtig klud med eddike il at tarre jernfoden af med.
3. Brug aldrig steerk syre eller alkali for at undga at beskadige jernfoden.

TEKNISKE DATA:

Speending: 220-240V ~ 50-60Hz

Effekt: 3000W

Strgmforbrug i slukket tilstand, med display: 0,45W

Forsigtig med varm overflade:

Temperaturen pa de tilgeengelige overflader pa et apparat i drift kan veere hgj. Rer ikke ved apparatets varme
overflader

Af hensyn til miljget. Information om affald af elektrisk og elektronisk udstyr | henhold til artikel 13, stk. 1 og 2, i loven af 11. september 2015 om affald

af elektrisk og elektronisk udstyr vil vi gerne informere dig om korrekt handtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr:

1. Det er forbudt at placere affald af elektrisk og elektronisk udstyr sammen med andet affald - dette bekraeftes af maerkning i form af en "overstreget

skraldespand", der beordrer selektiv indsamling af denne type affald.

2. Elektrisk og elektronisk udstyr kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, som, nar de kommer ud i miljget, kan udgere en alvorlig trussel
mod menneskers og levende organismers sundhed og liv. De kan fgre til mange sundhedsproblemer, f.eks. syns-, hare- og taleforstyrrelser, og de kan ogsa
skade nyrer, lever og hjerte og forarsage hudsygdomme. Skadelige stoffer kan ogsa have negative virkninger pa andedraets- og forplantningssystemet og
fore til krasftsygdomme. Indtagelse af planter, der vokser pa forurenet jord, og af de produkter, der stammer fra dem, kan resultere i de ovennaevnte
sundhedseffekter.

3. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ber kun afleveres til autoriserede indsamlingssteder, som der findes en liste over pa hver kommunes hjemmeside.
4. Husholdningen spiller en vigtig rolle i forhold til at bidrage til genbrug og genvinding, herunder genanvendelse, af udtjent udstyr. Den spiller ogsa en
central rolle i systemet til handtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr pa grund af muligheden for direkte aflevering til autoriserede
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indsamlingssteder og eliminering af ugnskede sociale vaner, der resulterer i at efterlade affaldsudstyr pa steder, der ikke er beregnet til sadanne formal.
Desuden Returner affald af elektrisk og elektronisk udstyr pa leveringsstedet. En distributer, der leverer udstyr til husholdninger til en keber, er forpligtet til
gratis at tage brugt udstyr fra husholdninger tilbage pa leveringsstedet for det pageeldende udstyr, forudsat at det brugte udstyr er af samme type og har
samme funktioner som det leverede udstyr.

Papemballage og polyethylen (PE)-poser skal anbringes i de relevante containere til separat indsamling af kommunalt affald i henhold til deres beskrivelse.
Hvis der er batterier i apparatet, skal de fiernes og bortskaffes separat pa et indsamlings- og opbevaringsanleeg.

ma ikke bortskaffes i den k ffald iner!!!

Service Hvis du @nsker at kabe reservedele eller gere et krav geeldende, skal du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte.

Pp:

Pouzivatel'ska prirucka (SK)

_ VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE
POZORNE S| PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouzitim spotrebica si precitajte navod na obsluhu a dodrziavajte
pokyny v nom uvedené. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené
pouzivanim spotrebica v rozpore s jeho urCenim alebo nespravnou
manipulaciou.

2. Spotrebi¢ je ur€eny len na pouZitie v domacnosti. Nepouzivajte ho na
iné Ucely nezlucitelné s jeho urCenym pouZitim.

3. Spotrebi¢ by sa mal pripajat len do uzemnenej zasuvky 220-240 V ~ 50-
60 Hz, pre vacsiu bezpecnost pouzivania by sa do jedného obvodu
nemalo pripajat viac elektrickych spotrebiCov sucasne.

4. Pri pouzivani spotrebiCa v pritomnosti deti dbajte na zvySenu opatrnost.
Nedovolte detom, aby sa so spotrebi¢om hrali nedovolte, aby ho pouzivali
deti alebo osoby, ktoré nie su so spotrebiCom oboznamené.

5. VAROVANIE: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo osoby bez skusenosti alebo znalosti zariadenia, ak tak robia pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo ak dostali pokyny
0 bezpe¢nom pouzivani zariadenia a su si vedomeé nebezpecenstiev
spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nemajt viac
ako 8 rokov a Cinnost nevykonavaju pod dohladom.

6. Po pouziti vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky tak, ze ju pridrzite rukou.
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NESMIETE tahat za sietovy kabel.

7. NEPONARAJTE kabel, zastréku ani cely pristroj do vody alebo inej
tekutiny. Spotrebi¢ nevystavujte poveternostnym vplyvom (dazd, sinko
atd.) ani ho nepouZivajte vo vlhkych podmienkach (kipelne, vihké obytné
automobily).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel
poskodeny, mal by ho vymenit odborny servis, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

9. Spotrebi¢ nepouzivajte s poSkodenym napajacim kablom alebo ak bol
spadnuty alebo inak poSkodeny, alebo ak nefunguje spravne. Spotrebi¢
neopravujte sami, pretoze hrozi nebezpeCenstvo Urazu elektrickym
prudom. Poskodeny spotrebiC odneste na kontrolu alebo opravu do
prisluSného servisného strediska. Akékolvek opravy mbzu vykonavat len
autorizované servisné strediska. Neodborna oprava méze predstavovat
vazne riziko pre pouzivatela.

10. Spotrebi¢ umiestnite na chladny stabilny, rovny povrch, mimo horucich
varnych spotrebicov, ako je elektricky sporak, plynovy horak atd'.

11. SpotrebiC nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.

12. Napéjaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich
povrchov.

13. Nenechavajte spotrebic zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Na dodato¢nU ochranu sa odporuca nainstalovat do elektrického
obvodu prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pradom
nepresahujucim 30 mA. V tejto suvislosti sa poradte s odbornym
elektrikarom.

15. Ak je potrebné pouZzit predizovaci kabel, pouzite len taky, ktory ma
uzemnovaci kolik a je dimenzovany na zataz nie mensiu, ako je pripojena
Zehlicka. Iné ("slabsie") prediZovacie kable sa mozu prehrievat. Kabel
usporiadajte tak, aby ste zabranili nahodnému vytiahnutiu alebo
zakopnutiu on.

16. Vzdy pred naplnenim zehlicky vodou alebo ked' sa zehlicka nepouziva,
odpojte ju od elektrickej siete.

17. Dotykom horucej nohy, kontaktom s hortcou parou alebo vodou hrozi
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riziko popalenia. Pri otaCani Zehlicky nohou hore nohami budte opatrni,
pretoze v zasobniku moze byt stale horlca voda, aj ked je zehlicka
odpojena od elektrickej siete.

18. NEDOVOLTE, aby sa horuca Zehli¢cka dostala na prili§ dihy ¢as do
kontaktu s tkaninami alebo horfavymi materialmi.

19. Dbajte na to, aby sa napajaci kabel nedostal do kontaktu s horucou
nohou zehlicky. Pred odloZenim Zehlicky ju nechajte uplne vychladnut.
20. Ak Zehlicku nepouZivate ani na kratky ¢as, vypnite moznosti
naparovania.

21.V Ziadnom pripade nezehlite obleCenie alebo materiély na ludoch
alebo zvieratach.

22. Nikdy nesmerujte paru na fudi alebo zvierata.

23. Zehligku pouzivajte na stabilnom, rovnom povrchu a umiestfiuite ju len
na takyto povrch.

24. Do nadrzky nelejte vodu s chemickymi prisadami, vonnymi latkami
alebo pripravkami na odstrafiovanie vodného kamena.

25. Nenapiriajte nadrzku na vodu nad droveri MAX.

26. Pred naplnenim nadrzky vodou je potrebné odpoijit sietovu zastrku zo
zasuvky (v pripade zehliCiek s parnym zvlhcovanim a zehliCiek s
ostrekovaCom.

27. Otvor na plnenie nadrzky na vodu sa nesmie otvarat pocas zehlenia

POPIS SPOTREBICA

1. LCD displej

2. Tlacidlo zapnutia vodného &erpadla,
3. Tlacidlo regulacie teploty "+"
4. Tlacidlo regulacie teploty "-"
5. Tlacidlo rozpraSovania

6. Tlacidlo na vypustanie pary
7. Tlaidlo samogistenia

8. Tryska umyvacky

9. Napéjaci kabel

10. Kryt vodnej nadrze

11. Nadrz na vodu

12. Zelezna pitka

PRIPRAVA:

Zvolte spravnu teplotu v zavislosti od materialu, ktory chcete zehlit. Odpor¢a sa zagat Zehlenie s latkou s nizkou teplotou a
nakoniec vyzehlit latku, ktora vyZaduje maximalnu teplotu.

Poznamka: Ak sa tkanina sklada z réznych druhov vidkien, vzdy zvolte najnizSiu teplotu Zehlenia podfa zloZenia tychto viakien.
Zacnite zehlit oblecenie, ktoré si vyzaduje nizku teplotu, skrati sa tym ¢as ¢akania (Zehlicka potrebuje menej ¢asu na zahriatie ako
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na ochladenie) a eliminuje sa riziko spalenia tkaniny.

Nasledujlce informéacie zobrazuju nastavenie teploty a prislusnd tkaninu, ktora sa ma zehlit na displeji (1)
Nastavenie 0 : pohotovostny rezim

Nastavenie 1 : synteticka tkanina

Nastavenie 2 : hodvab - vina

Nastavenie 3 : bavina

Nastavenie 4 : [an

Tabulka:

ZNACENIE NA ETIKETACH |TYP TEKUTINY |NASTAVENIE TERMOSTATU

Hodvab - vina Nizka teplota -

Syntetické viakno |Stredna teplota - -

.o
see Bavina Vysoka teplota - - -
NEPREPACAT
PLNENIE VODOU

Poznamka: Pred zacatim plnenia vodou sa uistite, ze Zehlicka nie je zapojena do elektrickej siete,
1. Otvorte kryt nadrzky na vodu (10)

2. Napliite nadrzku na vodu vodou po urover "MAX".

3. Zatvorte kryt nadrzky na vodu (10).

PRVE POUZITIE

Pri prvom pouziti Zehlicky mbZete zaznamenat mierne vyZarovanie dymu a pocut zvuky vychadzajuce z plastu. Je to Uplne
normalne a po kratkom Case to prestane. V Uplne novej zehlicke mbZe po beznej kontrole tesnosti vyrobku zostat' malé mnoZzstvo
vody.

Funkcia suchého Zehlenia (bez pary)

1. Napéjaci kabel spotrebi¢a zapojte do uzemnenej zasuvky. Displej (1) sa rozsvieti na zeleno, o znamena, Ze presiel do
pohotovostného rezimu.

2. Stlagenim tlagidla (3) "+" (4) "-" upravte nastavenia Zehlicky a vyberte poZzadovanu teplotu zehlenia.

3. Po zvoleni prislu$ného nastavenia sa displej rozsvieti na modro, ikona teplomera na displeji bude blikat, to znamena,
Ze zehliaca doska sa zahrieva.

3. Ked Zehlicka dosiahne poZadovanu teplotu, informéacie na displeji prestant blikat a Zehlicka vyda kratke pipnutie.

4. Po pouziti stlacte tlacidlo (4) "-", kym sa displej nerozsvieti na zeleno (1)

5. Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky.

FUNKCIA UMYVACKY
1. Napliite nadrzku vodou podfa popisu v asti "Plnenie vodou".
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2. Stlacte tlacidlo striekania vody (5).
3. Poznamka: Bez ohladu na typ Zehlenia: parné alebo suché Zehlenie, postrek bude vzdy fungovat v kazdom pripade.

FUNKCIA PARNEHO ZEHLENIA

1. Naplfite nadrzku vodou podla popisu v ¢asti "Plnenie vodou".

2. Zapojte napajaci kabel spotrebica do uzemnenej zasuvky. Displej (1), sa rozsvieti na zeleno a zobrazi informacie o prechode v
pohotovostnom rezime.

3. Stlacenim tlacidla (3) "+" (4) "-" upravte nastavenia Zehlicky a vyberte vhodnu teplotu zehlenia.

4. Para bude vychadzat len pri nastaveni od 3,4.

5. Ked je zvolené prislu$né nastavenie 3 alebo 4, displej sa rozsvieti na modro, ikona teplomera na displeji blika, to znamena,

Ze zehliaca doska sa zahrieva.

6. Ked zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, informéacie na displeji prestanu blikat a Zehlicka vyda kratky zvukovy signal.

7. Stlacte tlacidlo "i-pump (2)", vodné ¢erpadlo zaéne pracovat a z podstavca zehlicky zaéne vychadzat para. Pri kazdom odlozeni
Zehlicky

stlacte tlacidlo "i-pump (2)", ¢&im sa vypne iba vodné cerpadlo.

8. Po poutziti stlacte tlacidlo i-pump (2) len pre vodné Cerpadlo, stlacte tlacidlo (4) "-"kym sa displej nezmeni na zeleny (1)

9. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky

10. Po kazdom poutziti sa uistite, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

11. Upozornenie: Funkciu Zehlenia parou nepouzivajte na oblecenie alebo tkaniny, ktoré nosia fudia alebo zvierata. Teplota je prili§
vysoka.

FUNKCIA VYPUSTANIA PARY

Této funkcia dokaze poskytnit viac pary na odstranenie odolnych zahybov.

1. Tato funkcia funguije pri nastaveni teploty od Urovne 3,4.

2. Stlacte tlaidlo na vypustanie pary (6). Medzi dvoma stlaeniami tiagidla na vyhadzovanie pary (5) by mala byt medzera 3-5
sekund, aby bol vysledok Zehlenia parou ¢o najlepsi.

2. Pred pouzitim tejto funkcie napliite vodu do polohy MAX.

3. Aby ste zabranili uniku vody z nohy Zehlicky, nestlacajte tlacidlo na vypustanie pary (5) nepretrzite dihSie ako 5 sekund.

FUNKCIA VERTIKALNEHO ZEHLENIA S PAROU

Systém vertikalneho naparovania umoziuje pouzivat Zehlicku na Zehlenie vo vertikélnej polohe. Je to uzito¢né najma na
odstrafiovanie zahybov zo zaveseného oblecenia, zaclon.

1. Naplrite nadrzku vodou podla popisu v ¢asti "Plnenie vodou".

2. Zapojte napajaci kabel spotrebi¢a do uzemnenej zasuvky. Displej (1), sa rozsvieti na zeleno a zobrazi prechod v
pohotovostnom rezime.

3. Stla¢enim tlacidla (3) "+" (4) "-" upravte nastavenia Zehlicky a vyberte vhodnu teplotu zehlenia.

4. Para bude vychadzat len pri nastaveni od 3,4.

5. Ked je zvolené prisludné nastavenie 3 alebo 4, displej sa rozsvieti na modro, ikona teplomera na displeji blika, to znamena,

Ze Zehliaca doska sa zahrieva.

6. Ked zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, informéacie na displeji prestant blikat a Zehlicka vyda kratky zvukovy signal.

7. Stlacte tlacidlo "i-pump (2)", vodné Cerpadlo zaéne pracovat a z podstavca zehlicky zacne vychadzat para. Pri kazdom odlozeni
zehlicky

stlacte tla¢idlo "i-pump (2)", &im vypnete vodné ¢erpadlo.

8. Oblecenie zaveste na stojan na odevy a utiahnite ho jednou rukou.

9. Druhou rukou drzte Zehlicku vo zvislej polohe a stladenim tlacidla na vypustanie pary (6) odev vyZehlite. Zfahka poklepte
Zehlickou na odev, aby ste odstranili zahyby. Aby ste zabranili iniku vody z nohy Zehlicky, nestia&ajte tiacidlo na vypustanie pary
(6) nepretrzite dihSie ako 5 sekind.

10. Po poutziti stlacte tlacidlo "i-pump" (2) len pre vodné ¢erpadlo, stlacte tlacidlo (4)
11. Vytiahnite zastréku zo zasuvky

12. Po kazdom poufZiti sa uistite, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

13. Upozornenie: Funkciu Zehlenia parou nepouZivajte na oblecenie alebo tkaniny, ktoré nosia fudia alebo zvierata. Teplota je prilis
vysoka.

az kym sa displej nezmeni na zeleny (1)

FUNKCIA SAMOCISTENIA

1. Naplrite nadrzku vodou podla popisu v ¢asti "Plnenie vodou". Do nadrzky na vodu nepouZivajte ocot ani iné kvapaliny na
odstrafiovanie vodného kamena.

4. Stlaéenim tlacidla (3) "+" (4)"-" nastavte Zehli¢ku na maximalny vykon.
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5. Zehligku drzte vo vodorovnej polohe nad umyvadiom. Stlagte a podrzte tlacidlo samocistenia (7).

6. Z otvorov v Zehliacej doske zacne vytekat para a vriaca voda obsahujlca soli a mineraly, ktoré sa nahromadili v parnej komore z
predchadzajucich pouZiti.

7. Jemne pohupujte zehli¢kou dopredu a dozadu, kym sa nadrzka na vodu nevyprazdni.

Poznamka: Voda, ktora vyteka pocas samocistenia, je velmi hortica. Davajte velky pozor, aby na vas nespadla.

8. Ked je nadrzka na vodu prazdna, uvolhite tlacidlo samocistenia.

9. Pockajte, kym zehlicka uplne nevychladne.

10. Utrite Zehliacu nohu studenou vihkou handrickou.

SYSTEM PROTI VODNEMU KAMENU

Specialny filter vo vnutri nadrzky na vodu zmékéuje vodu a zabrafiuje usadzovaniu vodného kamena v nohe. Filter je odolny a nie
je potrebné ho vymienat.

1. Pouzivajte iba vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda spdsobuje, Ze systém proti vodnému kameriu je neucinny, pretoze meni svoje fyzikalno-
chemické viastnosti.

SYSTEM PROTI ODKVAPKAVANIU

Zehlitka je vybavena funkciou drip stop: Zehlicka automaticky zastavi naparovanie, ked je teplota prili& nizka, aby sa zabranilo
kvapkaniu vody z podstavca Zehlicky.

Vdaka systému proti odkvapkavaniu méZete dokonale vyzehlit aj tie najchulostivejSie tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTIA
1. Elektronické bezpecnostné zariadenie automaticky vypne vyhrevné teleso, ak sa Zehlicka nepohybovala vo vodorovnej polohe
dlhsie ako 30 sekund. Ak Zehli¢ka zostane vo vertikélnej polohe, stane sa tak po 8 minttach.

PO STLACENI:

Na prediZenie Zivotnosti zehlicky sa odporica vyprazdnit zasobnik po Zehleni nasledujlicim spdsobom:

Odpojte Zehlicku od sietovej zasuvky. Vyprazdnite zehlicku otvorenim veka zasobnika na vodu a podrzte ho Spickou smerom
nadol. Zlahka ju pretrepte nad umyvadlom a potom veko zatvorte. Nohu Zehlicky o€istite suchou handrickou od vSetkych stop
vihkosti.

CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim vytiahnite zastréku zo sietovej zasuvky a pockajte, kym zehlicka dostatone nevychladne.
1. Nohu Zehlicky utrite vihkou handri¢kou a neabrazivnym (tekutym) Cistiacim prostriedkom.

2. Ak su viakna prilepené k nohe Zehli¢ky, pouZite na utretie nohy Zehli¢ky vihki handriéku s octom.

3. Nikdy nepouzivajte silné kyseliny alebo zasady, aby ste neposkodili Zehliacu nohu.

TECHNICKE UDAJE:
Napatie: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Viykon: 3000W
Spotreba energie vo vypnutom rezime s displejom: 0,45W

Pozor horuci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebica moze byt vysoka. Nedotykajte sa hordcich
povrchov spotrebica
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V zaujme ochrany Zivotného prostredia. Informacie o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni V stlade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 zékona z
11. septembra 2015 o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni by sme vas cheeli informovat o spravnom zaobchadzani s odpadom z elektrickych a
elektronickych zariadeni:

1. Je zakazané umiestiiovat odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni spolu s inym odpadom - potvrdzuje to oznacenie vo forme "preskrtnutej
nadoby", ktoré nariaduje triedeny zber tohto druhu odpadu.

2. Elektrické a elektronické zariadenia moZzu obsahovat nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré pri iniku do Zivotného prostredia mézu vazne ohrozit
zdravie a Zivot [udi a Zivych organizmov. Mdzu viest k mnohym zdravotnym problémom, ako st poruchy zraku, sluchu a re¢i, mozu tiez poskodit oblicky,
pecefi a srdce a sposobit kozné ochorenia. Skodlivé latky mozu mat aj nepriaznivé Géinky na dychaci a reprodukény systém a viest k rakovinovym
zmenam. Konzumacia rastlin rasttcich na kontaminovanej pode a produktov z nich ziskanych méze mat za nasledok vyssie uvedené zdravotné Ucinky.

3. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni by sa mal odovzdéavat len na autorizovanych zbernych miestach, ktorych zoznam by mal byt uvedeny na
webovej stranke kazdej obce.

4. Doméacnost zohrava dolezitd ulohu pri prispievani k opatovnému pouzitiu a zhodnoteniu vratane recyklacie odpadovych zariadeni. Kl¢ovu tlohu zohrava
aj v systéme nakladania s odpadovymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami vdaka moznosti priameho odovzdania na autorizovanych zbernych
miestach a eliminacii neZiaducich spolo¢enskych navykov vedlcich k ponechavaniu odpadovych zariadeni na miestach, ktoré na to nie st uréené.

Okrem toho, Odovzdavanie odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeni na mieste odovzdania. Distribdtor je pri dodavke zariadenia uréeného pre
domacnost odberatelovi povinny bezplatne prevziat odpadové zariadenie z domacnosti v mieste dodania tohto zariadenia za predpokladu, Ze pouzité
zariadenie je rovnakého typu a pinilo rovnakeé funkcie ako dodané zariadenie.

Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecia by sa mali podra ich popisu umiestiiovat do prislusnych kontajnerov na separovany zber komunalneho odpadu.
Ak sa v zariadeni nachadzaju batérie, musia sa vybrat a zlikvidovat oddelene v zbernom a skladovom zariadeni.

Spotrebic nevy hadzujte do k j na alny odpad!!!

Servis Ak si zelate zakupit nahradné diely alebo uplatnit reklaméaciu, obratte sa na obratte sa priamo na predajcu, ktory vam vystavil doklad o kipe.

Korisnicki priruénik (BS)

_ OPCI SIGURNOSNI USLOVI
_ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPOTREBU
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute koje
se u njemu nalaze. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu koristenjem
uredaja suprotno njegovoj namjeni ili nepravilnim radom.

2. Uredaj je namijenjen samo za kuénu upotrebu. Ne koristite ga u druge
svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu utiCnicu 220-240V ~ 50-60Hz.
Da biste povecali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektriCnih uredaja na jedno strujno kolo.

4. Budite posebno oprezni prilikom koristenja uredaja kada su djeca u
blizini. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem. Ne dozvolite djeci ili
osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ograni¢enim fizi€kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o uredaju, ako se to radi pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su im date upute o
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sigurnom koriStenju uredaja i ako su svjesne opasnosti povezanih s
njegovom upotrebom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu starija od 8
godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.
6. Uvijek izvucite utikaC iz utiCnice nakon upotrebe drzeci utiCnicu rukom.
NE povlaCite kabel za napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utika€ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima povecane vlaznosti (kupaonice, vlazne kamp kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za
napajanje ostecen, treba ga zamijeniti u specijaliziranoj radionici kako bi se
izbjegla opasnost.
9. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanje ili ako je pao ili
oSte¢en na bilo koji drugi nacin ili ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj
sami, jer to moze uzrokovati strujni udar. Osteceni uredaj vratite u
odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno izvedene popravke
mogu uzrokovati ozbilinu opasnost za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
12. Kabl za napajanje ne smije visiti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.
13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u utiCnicu bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektricni krug ugraditi uredaj za
zastitu od struje preostale struje (RCD) s nazivnom strujom preostale
struje koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se specijaliziranom
elektricaru.
15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo onaj s
uzemljenjem i onaj koji je predviden za opterecenje ne manje od glacala
na koje je priklju¢en. Drugi ("slabiji") produzni kabeli mogu se pregrijati.
Kabel treba postaviti tako da se izbjegne slucajno povlacenje ili spoticanje
0 njega.
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16. Uvijek iskljucite peglu iz elektricne mreZe prije nego Sto je napunite
vodom ili kada pegla nije u upotrebi.

17. Dodirivanje vruce ploCe za glacanje, kontakt s vru¢om parom ili vodom
moze uzrokovati opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja pegle
naopako, jer u spremniku jos uvijek moze biti vruce vode, Cak i nakon Sto
je pegla iskljucena iz struje.

18. NE DOZVOLITE da vruca pegla predugo bude u kontaktu s tkaninama
ili zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vrucu podnicu pegle. Ostavite
peglu da se potpuno ohladi prije nego $to je odlozite.

20. Ako ne koristite peglu Cak ni kratko vrijeme, iskljucite opciju pare.

21. Ni pod kojim okolnostima ne smijete peglati odjecu ili materijale koji se
nalaze na ljudima ili zivotinjama.

22. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

23. Pegla se mora koristiti i postavljati samo na stabilnu, ravnu povrsinu.
24. Ne sipajte vodu s hemikalijama, mirisima ili dodacima za uklanjanje
kamenca u rezervoar.

25. Ne punite rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

26. Prije punjenja spremnika vodom, utikaC se mora izvuci iz uticnice (u
sluCaju pegli s parnim ovlazivanjem i pegli s funkcijom prskanja).

27. Otvor za punjenje rezervoara za vodu ne smije se otvarati tokom
peglanja.

OPIS UREDAJA

1. LCD ekran

2. Dugme za uklju€ivanje vodene pumpe,

3. Dugme za podeSavanje temperature "+"

4. Dugme za pode$avanje temperature "-"

5. Dugme za prskanje

6. Dugme za parni mlaz

7. Dugme za samocicenje

8. Izlazna mlaznica za pranje

9. Kabel za napajanje

10. Poklopac rezervoara za vodu

11. Rezervoar za vodu
12. Grejna plo¢a za peglanje

PRIPREMA:

Sortirajte ves koji éete peglati. Odaberite odgovarajucu temperaturu u zavisnosti od materijala koji Zelite peglati. Preporuéuje se da
pocnete peglati sa materijalom koji zahtijeva nisku temperaturu, a materijal koji zahtijeva maksimalnu temperaturu peglate na kraju.
Napomena: Ako je tkanina sastavljena od razliitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu peglanja u odnosu na sastav
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vlakana. Pocnite peglati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu, to smanjuje vrijeme Eekanja (pegli je potrebno manje vremena da
se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od spaljivanja tkanine.

Sljedece informacije prikazuju postavku temperature i odgovarajuéu tkaninu za peglanje prikazanu na ekranu (1)
Podesavanije 0: stanje pripravnosti

Podesavanje 1: Sinteticka tkanina

Postavka 2: Svilena vuna

Postavka 3: Pamuk

Postavka 4: Lan

Tabela:

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA [PODESAVANJE TERMOSTATA

3 Svila - vuna Niska temperatura -
oy Sinteticka viakna Prosje¢na temperatura - -
Te Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI
PUNJENJE VODOM

Napomena: Prije poCetka postupka punjenja vodom, provjerite da pegla nije ukljuena u struju,
1. Otvorite poklopac rezervoara za vodu (10)

2. Napunite rezervoar za vodu vodom do nivoa "MAX".

3. Zatvorite poklopac rezervoara za vodu (10).

PRVA UPOTREBA
Prilikom prve upotrebe pegle, moZete primijetiti malu koli¢inu dima i €uti zvukove koji dolaze iz plastike. To je potpuno normalino i
prestat ¢e nakon kratkog vremena. Mala koli¢ina vode moZe ostati u potpuno novoj pegli nakon rutinske provjere curenja.

FUNKCIJA SUHOG PEGLANJA (bez pare)

1. Spojite kabel za napajanje uredaja na uzemljenu utiénicu. Displej (1) ¢e zasvijetliti zeleno, prikazujuéi informacije o prelasku u
stanje pripravnosti.

2. Pritisnite dugme (3) "+" (4) "-" da biste podesili postavke pegle i odabrali odgovarajuéu temperaturu peglanja.

3. Nakon odabira odgovarajuce postavke, ekran ce zasvijetliti plavo, a ikona termometra na ekranu ce treptati, $to ukazuje na
da se Zeljezna plo¢a zagrijava.

3. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, informacije na ekranu ¢e prestati da trepere i pegla ¢e proizvesti kratak zvuk.

4. Nakon upotrebe, pritisnite dugme (4) "-" dok se ekran ne upali zelenom bojom (1)

5. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiénice.

FUNKCIJA MASINE ZA PRANJE
1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom®.
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2. Pritisnite dugme za prskanje vodom (5).
3. Napomena: Bez obzira na vrstu peglanja: peglanje na paru il suho peglanje, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom slucaju.

FUNKCIJA PEGLANJA NA PARU

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom*.

2. Spojite kabel za napajanje uredaja na uzemljenu uticnicu. Displej (1) ¢e zasvijetliti zeleno, prikazuju¢i informacije o prelasku na
stanje pripravnosti.

3. Pritisnite dugme (3) "+" (4) "-" da biste podesili postavke pegle i odabrali odgovarajucu temperaturu peglanja.

4. Steam ce biti dostupan tek na postavci 3.4.

5. Nakon odabira odgovarajuce postavke 3 ili 4, ekran ¢e zasvijetliti plavo, ikona termometra na ekranu ¢e treptati, Sto ukazuje na
da se zeljezna plo¢a zagrijava.

6. Kada pegla dostigne zeljenu temperaturu, informacije na ekranu e prestati da trepere i pegla e proizvesti kratak zvuk.

7. Pritisnite dugme "i-pump (2)", pumpa za vodu Ce poceti raditi i para Ce izlaziti iz grejne ploCe. Svaki put kada odloZite peglu
Pritisnite dugme i-pumpe (2) da biste zaustavili pumpanje vode.

8. Nakon upotrebe, pritisnite dugme i-pumpe (2) da biste zaustavili pumpanje vode, pritiskajte dugme (4) "-" dok se ekran ne upali
zeleno (1)

9. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

10. Nakon svake upotrebe, provjerite da li je rezervoar za vodu prazan.

11. Napomena: Ne koristite funkciju peglanja na paru na odjeci ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA UDARA PARE

Ova funkcija ¢e moéi obezbijediti vise pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Ova funkcija radi na temperaturi postavijenoj na 3,4.

2. Pritisnite dugme za paru (6). Trebalo bi da postoji pauza od 3-5 sekundi izmedu dva pritiskanja dugmeta za paru (5) kako biste
postigli najbolji rezultat kuhanja na pari.

2. Napunite vodu do oznake MAX prije koriStenja ove funkcije.

3. Da biste sprijecili curenje vode iz grejne ploce, nemojte pritiskati dugme za paru (5) duZe od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sistem za peglanje na paru omoguc¢ava vam da koristite peglu za peglanje u vertikalnom polozaju. Ovo je posebno
korisno za uklanjanje nabora sa objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom®.

2. Spojite kabel za napajanje uredaja na uzemljenu uticnicu. Displej (1) ¢e zasvijetliti zeleno, prikazujuéi informacije o prelasku na
stanje pripravnosti.

3. Pritisnite dugme (3) "+" (4) "-" da biste podesili postavke pegle i odabrali odgovarajuéu temperaturu peglanja.

4. Steam Ce biti dostupan tek na postavci 3.4.

5. Nakon odabira odgovarajuce postavke 3 ili 4, ekran ¢e zasvijetliti plavo, ikona termometra na ekranu ¢ée treptati, $to ukazuje na
da se Zeljezna ploga zagrijava.

6. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, informacije na ekranu ¢e prestati da trepere i pegla ¢e proizvesti kratak zvuk.

7. Pritisnite dugme "i-pump (2)", pumpa za vodu e poceti raditi i para ¢e poceti izlaziti iz grejne ploCe pegle. Svaki put kada
odloZite peglu

Pritisnite dugme i-pumpe (2) da biste zaustavili pumpanje vode.

8. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za odjecu i zategnite ga jednom rukom.

9. Drugom rukom drZite peglu uspravno i pritisnite dugme za paru (6) da biste peglali odjevni predmet. Lagano dodirnite odjevni
predmet peglom da biste uklonili nabore. Da biste sprijecili curenje vode iz grejne ploce, nemojte pritiskati dugme za paru (6)
neprekidno duze od 5 sekundi.

10. Nakon upotrebe, pritisnite dugme "i-pump" (2) da biste zaustavili pumpanje vode, pritiskajte dugme (4) "-" dok se ekran ne upali
zeleno (1)

11. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

12. Nakon svake upotrebe, provjerite da li je rezervoar za vodu prazan.

13. Napomena: Ne koristite funkciju peglanja na paru na odjedi ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku "Punjenje vodom". Ne koristite sirce ili druge tekucine za uklanjanje
kamenca u rezervoaru za vodu.

4. Pritisnite dugme (3) ,+* (4) ,-“ da biste podesili peglu na maksimalnu snagu.

5. Drzite peglu horizontalno iznad sudopera. Pritisnite i drZite dugme za samoci§cenje (7).
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6. Para i kipu¢a voda koje sadrze soli i minerale nakupljene u parnoj komori od prethodnih upotreba pocet ¢e te€i iz rupa na ploci
za presovanje.

7. Lagano ljuljajte peglu naprijed-nazad dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

Napomena: Voda koja izlazi tokom samociS¢enja je veoma vruca. Budite veoma oprezni da ne padne na vas.

8. Kada se rezervoar za vodu isprazni, otpustite dugme za samociscenje.

9. Sacekajte da se pegla potpuno ohladi.

10. Obrisite podlogu za peglanje hladnom, vlaznom krpom.

SISTEM PROTIV KAMENCA

Specijalni filter unutar rezervoara za vodu omekSava vodu i spre¢ava stvaranje kamenca u grejnoj ploci. Filter je izdrZljiv i ne
zahteva zamenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini sistem protiv kamenca neefikasnim mijenjaju¢i njegova fizicko-hemijska svojstva.

SISTEM PROTIV KAPANJA

Pegla je opremljena funkcijom protiv kapanja: pegla automatski prestaje s parom kada je temperatura preniska kako bi se sprijecilo
kapanje vode s podnice pegle.

Zahvaljujuéi sistemu protiv kapanja, mozete savrSeno peglati ¢ak i najosetljivije tkanine.

SISTEM AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA
1. Elektronski sigurnosni uredaj ¢e automatski iskljuciti grija¢i element ako se pegla ne pomice duze od 30 sekundi u horizontalnom
poloZaju. Ako se pegla ostavi u vertikalnom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

NAKON PEGLANJA:

Da biste produzili vijek trajanja pegle, nakon peglanja preporucuje se isprazniti spremnik na sljede¢i nacin:

Iskljucite peglu iz zidne utiénice. Ispraznite peglu tako Sto ¢ete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i drZzati ga s vchom okrenutim
prema dolje. Lagano ga protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. O€istite grejnu plocu pegle suhom krpom kako biste
uklonili sve tragove viage.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iSenja, iskljucite peglu iz struje i pricekajte da se dovoljno ohladi.

1. ObriSite podnicu pegle vlaznom krpom i neabrazivnim (te€nim) sredstvom za CiScenje.
2. Ako su se vlakna zalijepila za podlogu, obriSite je vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne koristite jake kiseline ili baze kako biste izbjegli oSte¢enje grejne ploce.

TEHNICKI PODACI:
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz

Snaga: 3000 W
Potrosnja energije u iskljuéenom stanju, sa prikazom informacija: 0,45 W

Oprez, vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina uredaja moze biti visoka tokom rada. Ne dodirujte vrue povrsine uredaja.
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U interesu zastite okoliSa. Informacije o koriStenoj elektricnoj i elektronickoj opremi U skladu s ¢lanom 13 stav 1 i stav 2 Zakona od 11. septembra
2015. o koristenoj elektriénoj i elektronickoj opremi, obavjestavamo vas o pravilnom rukovanju otpadnom elektricnom i elektroni¢kom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganie koristene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom — to potvrduje oznaka u obliku "precrtane kante", koja
zahtijeva selektivno sakupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronski uredaji mogu sadrzavati opasne supstance, smjese i komponente koje, kada se ispuste u okoli§, mogu predstavljati ozbiljnu
prijetnju zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su: poremecaji vida, sluha i govora, a mogu ostetiti i
bubrege, jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne supstance mogu imati i $tetan uginak na respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do kancerogenih

E promjena. Konzumacija biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda napravljenih od njih moZze predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih
efekata.

3. Koristenu elektricnu i elektronicku opremu treba dostavljati samo na ovlastena mjesta za prikupljanje, €ija bi lista trebala biti dostupna na web stranici
svake opcinske kancelarije.

4. Domacinstvo igra vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, ukljuéujuéi recikliranje, koristene opreme. Takoder igra kljuénu ulogu u sistemu
upravljanja otpadom za kori$tenu elektricnu i elektronicku opremu zbog moguénosti direktnog prijenosa na ovlastena mjesta za sakupljanje i eliminacije
nezeljenih drustvenih navika koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na mjestima koja nisu namijenjena za tu svrhu.

Pored toga, vratite koriStenu elektri€nu i elektronsku opremu na mjesto isporuke. Distributer, prilikom isporuke opreme namijenjene domacinstvima kupcu,
duzan je besplatno preuzeti kori$tenu opremu od domacinstava na mjestu isporuke takve opreme, pod uslovom da je koristena oprema istog tipa i da je
obavljala iste funkcije kao i isporucena oprema.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce posude za selektivno sakupljanje komunalnog otpada prema njihovom opisu.
Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odnijeti na odvojeno mjesto za sakupljanje i skladistenje.

Ne bacajte uredaj u komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve reklamacije, obratite se direktno prodavcu koji je izdao racun.

YnarcTtBo 3a ynotpe6a (MK)

OMWwTWN BE3BEAHOCHWM YCIIOBU
BAXXHW BE3BEAHOCHW YIATCTBA 3A YITOTPEBA
NMPOYNTAJTE BHUMATENHO W 3A4YBAJTE 'O 3A MOHA
PE®EPEHLA

1. Mpeg Aa ro KOpUCTUTE YPEAoT, NPOYMTa|TE ro yNaTCTBOTO 3a ynoTpeba
W cnepeTe r ynatcteaTta CoApXaHu Bo Hero. [pon3BoauTenoT He e
OLrOBOPEH 3a LUTeTa Npeamn3BMkaHa o ynotpeba Ha ypedoT CnpoTUMBHO
Ha HeroBaTa HamMeHa WK HenpaBWIHO paboTetbe.

2. YpenoT e camo 3a fomaluHa ynoTpeba. He ro kopucteTe 3a apyru Lenu
OCBEH 3a HeroBaTta HameHeTa ynoTpeba.

3. Ypenot Tpeba aa ce noBp3yBa camo Ha 3a3eMmjeH wrekep 220-240V ~
50-60Hz. 3a pa ce 3ronemun 6e3beaHocTa npu paboTa, He NOBP3yBajTe
noBeKe eNEKTPUYHN Ypeam Ha eHO KOO MCTOBPEMEHO.

4. bupete 0cobeHO BHUMATENHM KOra ro KopucTuTe ypeadoT Kora uma geua
BO Gnn3nHa. He go3BonyBajTe aelaTa ga cu urpaart co ypedort. He
[03BONYBajTe AeLaTa unm nuuara Kom He ce 3ano3HaeHun co ypedoT fda ro
KopucTar.

5. MPENYMNPEOYBAHE: Osaa onpema Moxe Aa ja kopuctaTt fela Hag 8

147



FOAVMHW 1 NLA CO OrpaHNYEHN PU3NYKI, CEH3OPHN UIM MEHTAMHM
CMOCOBHOCTM UMK NNLA KOM HEMAAT UCKYCTBO MK 3Haeke 3a onpemara,
LOKOMKY TOa Ce npaBw Nof Hag30p Ha N1Le OArOBOPHO 3a HUBHATA
6e36eaHOCT 1nn QOKOMKY UM Ce AafeHu ynaTcTea 3a 6e36eaHo
KOPUCTEHE Ha YPeaoT M Ce CBECHW 3a ONaCHOCTUTE NOBP3aHN CO HeroBaTa
ynotpeba. leuata He Tpeba aa cu urpaat co onpemara. YncteweTo 1
OLPXyBar-ETO Ha ypeaoT He Tpeba a ro BpLuaT Aela, OCBEH ako HemaaTt
Hap 8 roanHM 1 OBKe aKTUBHOCTY Ce U3BedyBaaT nog Haa3op.
6. Cekoralu n3sageTe ro NPMKy4oKOT Of LUTEKEPOT No ynoTpeba apxejku
ro LUTEKepOT co paka. HE Bnevete ro kabenot 3a HanojyBate.
7. He ro notonyBajte kabenot, NpUKIy4oKOT MK LEeNnoT ypeq Bo Boga
WNW gpyra TeYHOCT. He ro 3noxyBajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCHOBY
(QOXA, COHLE UTH.) HUTY KOPUCTETE T0 BO YCMOBM Ha 3rofieMeHa BNaxHOCT
(barby, BNaXKHU KaMm-KyKU4Kn).
8. MNeproanyHo npoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha kabernoT 3a HanojyBatbe.
[okonky kabenoT 3a HanojyBate € oLTeTeH, Tpeba Aa ro 3ameHu
cneumjanuanpax cepauc 3a Aa ce n3berHe onacHocr.
9. He ro kopucTeTe ypefoT co olwTeTeH kaben 3a HanojyBare 1rnu ako
NagHan unu e OLWTETEH Ha Koj BUNo Apyr HaYMH UK He paboT NPaBMIHO.
He ro nonpaBajTe ypeoT camu, buaejkvm Toa Moxe Aa npeaunasika
eneKkTpuyeH yaap. BpateTte ro owTeTeHNoT ypes BO COOABETEH CEPBUCEH
LieHTap 3a nperneg unu nonpaeka. Cute nonpasku MOXe Aa ri Bpliat
CaMO OBMACTEHN CEPBUCHM LieHTpU. HenpasniHo 13BPLUIEHUTE NOMPaBKK
MOXe [a Npeaun3BnKaaT Cepro3Ha ONacHOCT 3@ KOPUCHUKOT.
10. lMocTaBeTe ro ypeaoT Ha nagHa, crabunHa, pamHa NoBpLUMHa,
noAaneky of TOMMM KyjHCKM anapaTh Kako LUTO CE: ENEKTPUYEH LIMNOPET,
raceH LUNOPET UTH.
11. He ro kopucTeTe ypenoT Bo 6M3nHa Ha 3ananuey MaTepujani.
12. KabenoT 3a HanojyBare He CMee [a BUCK npeky paboT Ha Maca unu
[a LonMpa XeLwKn NOBPLUMHMU.
13. He ro octaBajTe ypeaoT BKy4eH BO WTekep 6e3 Haasop.
14. 3a pa ce 0be3bean AONONHUTENHA 3alWTUTa, NPenopaYnueo e Ja ce
WHcTanupa ypea 3a gudeperumjanHa ctpyja (RCD) Bo enekTpuyHOTO
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KOJI0 CO HOMUHanNHa AudepeHumjanHa cTpyja wro He HagmuHysa 30 mA.
Bo 0BOj norneq, KOHTaKTMpajTe CneumrjanucT enektpuyap.

15. [lokonky e noTpebHoO aa KopucTUTe NPOLOIHKEH kaben, kopucteTe
CaMO TaKOB CO 3a3eMjyBayki Urna 1 TakoB LUTO € OLEHET 3a
ONTOBapyBaH-€ HE NMOMasIO Of Xene30To NoBP3aHoO Co Hero. [pyrute
(,nocnabu‘) npogormkeHn kabnu moxat aa ce nperpeat. Kabenot Tpeba
na bue noctaBeH Taka LWTO Ke ce U3berHe cny4vajHo BrieveHe Uim
COMHyBatbe Off Hero.

16. Cekoralu UCKNy4yBajTe ja nernara of CTpyja npes 4a ja HanonHuTe co
BO/@ UMK Kora He ja KopucTuTe.

17. [lonnpareTo Ha XeLlKkaTta nroya, KOHTAKTOT CO XeLLKa napea unm
BOAa MOXe [a NpeansBuKa 13ropeHnLn. buaerte BHUMaTENHU Kora ja
npeBpTyBaTe nernara Haonaky, buaejkm Bo pe3epeoapoT MoXe Aa uma cé
yLUTe TOMnna Boga, Aypy 1 OTKako nernara ke buae ucknyyeHa og cTpyja.
18. HE no3sonysajTe xeLkaTa nerna a octaHe BO KOHTAKT CO TKAEHWHM
W 3ananuen MaTepujany NPesonro Bpeme.

19. MpoBepeTe fanum kabernoT 3a HamnojyBake He ja Jonupa XeLkaTa
nnova Ha nernata. OctaBeTe ja nernata LesnocHO fa ce oflagu npegs fa ja
cknagupare.

20. AKO He ja KOpUCTUTE nernata gypu H1 KpaTKo BpeMe, UCKNyYeTe ja
onuujata 3a napea.

21. TNop HUKaKBK OKOMNHOCTY He Tpeba aa nernate obneka umm
MaTepujanu WTo Ce Ha fyre U XUBOTHU.

22. Hukorall He Haco4yBajTe napea KOH yre Ui XUBOTHM.

23. NernaTa Mopa Aa ce KOpUCTM 1 NOCTaByBa CamMo Ha cTabunHa, pamMHa
NOBPLUMHA.

24. He vnctypajTe BOAA CO XEMUKanu, MUPUCK UNK aguTMBK 3a
OTCTpaHyBat-e BUrop BO pe3epBoapor.

25. He ro nonHeTe pe3epBoapoT 3a Boaa Hag HMBoTo MAX.

26. MNpuKny4oKkoT 3a CTpyja Mopa Aa Ce U3Baay Of LUTEKepPOT npes fa ce
HanosIHW pe3epBoapOT CO BoAa (BO Cryyaj Ha Nnernu co HaBMnaxHyBake Ha
napea n nernu co goyHKLUuMja 3a npckame).
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27. OTBOPOT 3a NoMHere Ha pe3epBoapoT 3a BoJa He CMee Aa Ce 0TBopa
3a BpeMe Ha NernareTo.

OnnC HA YPELOT

1. LCD gucnnej

2. BogHa nymna Ha konyeTo,

3. Konye 3a npunaroaysatse Ha Temnepartyparta ,+*
4. Konve 3a npunarogysate Ha Temneparypata ,-*
5. Konye 3a npckatbe

6. Konue 3a napea

7. Konye 3a camounctere

8. Manes Ha MnasHuuaTa 3a nepete

9. Kaben 3a HanojyBatbe

10. Kanak Ha pe3epBoapoT 3a Boga

11. Pesepsoap 3a Boja

12. Xene3seH foH

NOArOTOBKA:

CopTupajte ro anuwrata wto Tpeba aa ce nernaat. U3bepeTe ja coogeeTHaTa TemnepaTtypa BO 3aBUCHOCT Of MaTepwjanoT LWTo
cakaTe Aa ro nernate. [penopaynueo e fa 3anoyHeTe o Nernakbe Co MaTepujan co H1cka TemnepaTypa, a Ha kpajoT fa ro
vucnernare MatepujanoT Wo 6apa MakcumanHa Temnepartypa.

3abeneluka: Ako TkaeHMHaTa € COCTaBeHa 04 Pa3nnyHW BUOOBYW BNakHa, Cekorall u3bupajTe ja HajHWCKaTa TemnepaTtypa 3a
nernare o COCTABOT Ha BrakHaTa. 3anoyHeTe CO nernare Ha obneka Ha koja 1 e noTpebHa Hucka TemnepaTypa, oBa ro
HamanyBa BpeMeTO Ha Yekatbe (nernata uma notpeba og nomanky BpeMe Aa ce 3arpee OTKOMKY Aa CE Onagu) 1 ro enuMuHupa
PU3MKOT O U3rOPEHNULM Ha TKaeHUHaTa.

CnepaHuTe MHopMaLWK ja NpuKaxyBaaT NocTaBKaTa 3a TemnepaTypa U COOABETHATA TKAGHWHA 3a Nernake npukaxaHa Ha
ekpaHoT (1)

lMocTaByBarse 0: pexum Ha NOArOTBEHOCT

MocTtaeka 1: CuHTETUYKA TKAEHWHA

Mocraska 2: Ceuna-sonHa

Mocraska 3: Mamyk

Mocraska 4: JleH

Tabena:

O3HAKW HA ETUKETM |TUM HA MATEPWJAN NMPUNATOLYBAHE HA TEPMOCTAT

Caurna - BonHa Hucka Temnepatypa -

CUHTETUYKN BriakHa I'IpoceqHa Temneparypa - -

Tee Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -
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HE MEMMAJTE

MONHEHE CO BOJA

3aberelwuka: Mpe fa 3anoyHeTe o nocTankaTta 3a NoNHewE Bofa, NPOBEPETE Aanu Nnerrnata He € BKy4eHa Bo CTpyja,
1. OTBOpETE O KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a Boga (10)

2. HanonHeTe ro pe3epeoapoT 3a Bofa co Boga A0 HueoTo ,MAX",

3. 3aTBopeTe ro kanakoT Ha pe3epBoapoT 3a Boga (10).

MPBA YNOTPEBA

Kora ja kopucTuTe nernarta 3a nps naT, Moxe Aa 3abenexute Mana konuuuHa Yas v aa cnyluHeTe 3ByUy LTO foaraaT o
nnactukata. OBa € cocema HOpMarHo U ke NpecTae Mo kpaTko Bpeme. Mana konuuuHa Boa MOXe Aa OCTaHe BO Cocema Hoa
rerna ro pyTuHcKa NpoBepka 3a NpoTekyBakse.

OYHKLNJA 3A CYBO MEIMAHE (6e3 napea)

1. Mosp3eTe ro kabenoT 3a HanojyBare Ha YpeaoT co 3a3eMjeH LTekep. EkpaHoT (1) ke cBeTHe 3eneHo, Npukaxysajku
MHchopMaLm 3a npedpIyBate BO PEXIM Ha MOArOTBEHOCT.

2. MpuTucHeTe ro konyeTo (3) ,+* (4) ,-* 3a Ja v npunaroauTe NOCTaBKUTE Ha nermnarta v a ja usbepeTe cooaBeTHaTa
TemnepaTypa 3a nernare.

3. OTkako ke ro n3bepeTe COOABETHOTO NOAECYBat-E, EKPAHOT Ke CBETHE CUHO, @ MKOHATa Ha TEPMOMETAPOT Ha EKPaHOT ke
Tpenka, 03HauyBajkv

Aeka XenesHaTta nnova ce 3arpesa.

3. Kora nernata ke ja gocturHe notpebHata Temnepatypa, MHOPMaLMMTe Ha ekpaHoT ke MpecTaHaT Aa Tpenkaat v nernara ke
WUCMYLUTW KPaTOK 3BYK.

4. To ynotpeba, npuTuCHETE ro KonyeTo (4) ,-* Loaeka ekpaHoT He CBETHe 3eneHo (1)

5. UcknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBare 04 SUGHUOT LTEKep.

OYHKLIMJA HA MEPEYKA

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT CO BOAA KaKo LUTO e OnuLLaHo BO ,[lonHere Boaa“.

2. MNpuTUCHETE ro KON4YeTo 3a nMpckarbe Boaa (5).

3. 3abeneluka: Bes ornea Ha BUAOT Ha Nernatbe: Nerrnarse Co Napea N Nernatse Ha cyBo, CrIpejoT ceKorall ke esyBa Bo CEKOj
cnyyaj.

OYHKLINJA 3A METTAHE CO MAPEA

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT CO BOAA KaKo LUTO € OnuLLaHo BO ,[ornHere Boaa“.

2. MoBp3eTe ro kabenoT 3a HanojyBat-e Ha ypenoT Co 3a3eMjeH LTekep. EkpaHoT (1) ke cBETHE 3eneHo, Npukaxysajku
MHhOpMALKM 33 NPEMMHOT KOH

€oCTOj6a Ha NOArOTBEHOCT.

3. MputucHeTe ro konyeto (3) ,+* (4) ,-* 3a fa rv npunaroguMTe NOCTaBKATE Ha nernata v Aa ja u3bepeTe cOOABETHATA
Temneparypa 3a nernare.

4. Steam ke ce ocnoboau camo npu nocraeka 3.4.

5. OTkaKo ke ro u3bepeTe CoOBETHOTO NOAECYBatbE 3 UMM 4, EKPaHOT Ke CBETHE CMHO, MKOHATa Ha TepMOMETapOT Ha EKpaHoT Ke
Tpenka, LUTO ykaxysa Ha

JeKa xenesHara nnova ce 3arpesa.

6. Kora nernata ke ja gocTurHe notpebHata Temnepartypa, MH(OPMaLMUTE Ha eKpaHoT ke MpecTaHaT fa Tpenkaar v nernata ke
WCMYLLUTW KPaTOK 3BYK.

7. MpuTtucHeTe ro kon4yeTo ,i-pump (2)*, nymnarta 3a Bofa ke noyHe ga paboTv u of nnoyata ke unerysa napea. Cekoj nat kora ke
ja cTaBuTe nernara HacTpaHa

[MpuTnCHETE ro konyeTo i-pump (2) 3a Aa ro 3anpeTe MyMnakeTo BoAa.

8. Mo ynotpeba, nputncHeTe ro KON4eTo i-pump (2) 3a fia ro 3anpeTe NymMnarweTO BOAA, NPUTUCHETE ro konyeTo (4) ,-* foaeka
€KpaHOT He CBeTHe 3eneHo (1)

9. Wcknyyete ro kabenot 3a HanojyBatbe 04 SULHWUOT LUTEKep.

10. Mo cekoja ynotpeba, nposepeTe Aanu pe3epBoapoT 3a BoAa € NpaseH.

11. 3abeneLuka: He ja kopucteTe dhyHKUMjaTa 3a nernare co napea Ha obneka Unm TKAEHWHW LUTO M4 HOCAT Nyre Uiu KUBOTHU.
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Temnepatypara e npesucoka.

OYHKLUJA HA TTAPEA

Ogaa (hyHKLuja ke MOXe fa 06e30eau NoBeke napea 3a OTCTPaHyBake Ha TBPAOKOPHUTE Habopu.

1. OBaa cbyHKumja paboTi Ha TemnepaTypa of 3,4.

2. MputucHeTe ro kon4eTo 3a napea (6). Tpeba aa uma naysa og 3-5 cekyHaM Nomery ABe NpuUTUCKakba Ha KonyeTo 3a napea (5) 3a
Aa ce nocTurHe Hajoobap pesynTaT Ha napereTo.

2. HanonHete Boga Ao nonox6a MAX npep Aa ja kopuctute oBaa dyHKuuja.

3. 3a fa cnpeuunTe UCTEKyBate Ha BOAA Of Nrovarta, He ro NpUTMCKajTe KonyeTo 3a napea (5) KOHTUHYMpaHo noseke oA 5
CceKyHaN.

OYHKLINJA 3A BEPTUKANHO MEMMAHE CO MNAPEA

BepTikanHMoT cucTem 3a nernatbe co Napea BY OBO3MOXYBA fia ja KOpUCTUTE Nnernata 3a nernatse Bo BepTukanHa nonoxba. Osa
€ 0coBeHO KOpUCHO 3a OTCTpaHyBare Ha Habopy of BUCeYka obneka, 3aBecy.

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT €o BOAa Kako LUTO e OnuLwaHo Bo ,MonHere Boja".

2. Mosp3eTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe Ha ypenoT co 3a3eMjeH Lutekep. EkpaHoT (1) ke CBETHE 3eneHo, npukaxyBajkv
MHEpOpPMALIN 33 MPEMUHOT KOH

cocTojba Ha MoAroTBEHOCT.

3. MputucHeTe ro konyeto (3) ,+* (4) ,-* 3@ 4a rv npunaroguTe NOCTaBKUATE Ha Nernata u Aa ja usbepeTe cooABeTHaTa
TemnepaTypa 3a nernare.

4. Steam ke ce ocnoboau camo npu nocTaska 3.4.

5. OTkako ke ro n3deperte COOABETHOTO NOAECYBAHE 3 UMK 4, EKPAHOT Ke CBETHE CMHO, MKOHATa Ha TEPMOMETAPOT Ha eKpaHoT ke
Tpenka, LTO ykaxysa Ha

[ieka xenesHarta nnova ce 3arpesa.

6. Kora nernara ke ja focturHe notpebHarta Temneparypa, MHhopMaLuuTe Ha eKpaHoT Ke MpecTaHaT Aa Tpenkaat 1 nernara ke
MCMYLUTW KPaTOK 3BYK.

7. TpuTucHeTe ro konyeTo ,i-pump (2)*, nymnaTa 3a Bofa ke noyHe Ja paboTi 1 napea ke NoYHe Aa U3neryea of nnovyara Ha
nernata. Cekoj nar kora ke ja cTaBuTe nernata Ha Mecto

MpuTncHeTe ro KonyeTo i-pump (2) 3a Aa ro 3anpeTe nymnaweTo BoAA.

8. Obecerte ja obnekata Ha 3aka4yanka 3a obneka 1 jpxeTe ja CTerHaTa co ejHaTa paka.

9. [ipxeTe ja nernata ucnpaBeHo CO pyraTa paka v MPUTUCHETE ro konyeTo 3a napea (6) 3a fAa ja ucnernare obnekata. llecHo
JonpeTe ja obnekara co nernara 3a fa rv otcTpaHuTe HabopuTe. 3a ja cnpeunTe UCTEKyBare Ha BOfA 0 Nroyara, He ro
NpUTMCKajTe KONYeTo 3a napea (6) KOHTUHYMPaHO NoBeke oA 5 cekyHaw.

10. Mo ynotpeba, npuTMCHETE ro KOM4ETO ,i-pump* (2) 3a Aa ro 3anpeTe NyMnakeTo BOAa, NPUTUCHETE o kon4eTo (4) ,-“ aoneka
€KpaHOT He cBeTHe 3eneHo (1)

11. WicknydeTe ro kabenoT 3a HanojyBare 0 SULHMOT LUTEKEp.

12. Mo cekoja ynotpeba, npoBepeTe Aany pe3epBoapoT 3a BOAA € NpaseH.

13. 3abeneLwuka: He ja kopucTeTe dyHKUMjaTa 3a Nernake co napea Ha obneka uny TKAEHWHM LTO M HOCaT fyre UNK KUBOTHM.
TemnepaTypaTa e NpeBucoka.

OYHKLJA 3A CAMOUYNCTEHE

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT €O BOAa Kako LUTO e OnuLwaHo Bo ,MonHere BoAa"“. He KopucTeTe oLeT unu Apyru TeYHOCTU 3a

oTCTpaHyBarbe 61rop Bo pesepBoapoT 3a BoAa.

4. MputucHeTe ro konyeTo (3),+* (4),-“ 3a Aa ja nocTaBuTe Nernara Ha MakcManHa MOKHOCT.

5. ipxeTe ja nernaTa XopuU3oHTaNHo Hag MUjanHukoT. MpUTUCHETE 1 JpKeTe ro KOMYeTo 3a camoumncTerse (7).

6. Mapea 1 Bpena Bofa LUTO COAPXaT CONMM 1 MUHEpanu LUTO ce Hacobparne Bo komopaTa 3a napea 0f NPeTXoaHW ynoTpebm ke
MOYHaT Aa Teyar of AyMKWTE Ha nrovyaTa 3a NpUTUCKakLE.

7. HexHo HuwwajTe ja nernata Hanpef-Hasaj AoAeka pe3epBoapoT 3a BOAA He Ce UCTPasHit.

3abeneluka: Bopata LWTO M3nerysa 3a BpeMe Ha CaMOUUCTERETO € MHOTY Tonna. braete MHory BHUMaTenHM Aa He nagHe Bp3
Bac.

8. Kora pesepBoapoT 3a Bofja € npa3eH, OTMyLUTETe ro KONYeTo 33 CAMOYUCTEHE.

9. lMoyekajTe nernata LiENoCcHO Aa Ce onaau.

10. N3bpuLueTe ja nnovyaTa 3a nernate co NagHa, BraxHa kpna.

CWCTEM NPOTWB BAP
CrieuvjarneH duntep B BHATPELIHOCTA HA PE3ePBOAPOT 3a BOAA ja OMeKHyBa BOfaTa v Cripeyysa (opmupatse Ha 6urop Ha
nroyata. GUITEpOT e U3APXKNMB U He Gapa 3ameHa.
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1. KopucteTte camo Boga 04 yeluma.
2. [lectunvpanarta v ieM1HepanuaipaHa Boga ro npasum CUCTEMOT NPOTUB Bap HeedukaceH Co MPOMEHa Ha HeroBuTe
(bU13M4KOXEMUCKI CBOJCTBA.

CWCTEM NPOTMB KAMEHE

lernata e onpemeHa co PyHKLWja 3a 3annparbe Ha KaneweTo: nernara aBToMaTcK1 npecTaHysa Aa ucnapysa kora
Temnepartypara e fpeHucka 3a 4a Ce Cripeyy kanewe Ha Bofja of fOHOT Ha nernata.

BriarojapeHie Ha CCTEMOT NPOTYB Kaneke, MOXeTe COBPLUEHO Aa M1 UCnernate Aypu W HajHEXHUTE TKAEHUHU.

CWCTEM 3A ABTOMATCKO WCKITYHYBAHE
1. EnekTpoHckvoT 6e36eAHOCEH ype aBTOMATCKV Ke ro UCKIy4y rpejayoT ako nernata He e nomecteHa noseke o 30 cekyHau BO
XOpM3oHTanHa nonox6a. Ako nernata e ocTaBeHa BO BepTvkanHa nonoxba, Toa ke ce Cny4n no 8 MuHyTH.

MO NEMMAHETO:

3a fia ro npopomKIUTE BEKOT Ha TPaeke Ha BallaTa nerna, fo nernaweTo, ce Npenopayysa Aa ro UcnpasHuTe pesepBoapoT Ha
CreAHNOB HAYMH:

VcknyyeTe ja nernata of wrekepoT. cnpasHeTe ja nernata Taka LTO ke ro 0TBOPUTE KanakoT Ha Pe3epBoapoT 3a BoAa U ke ro
APXUTE CO BPBOT CBPTEH Hafony. [lecHo npoTpeceTe ro HaA MMjanHUKOT, @ NOTOA 3aTBOPETe o kanakoT. McuncTeTe ja nnovata Ha
nernata co CyBa Kprna 3a fja [ 0TCTpaHWUTe cUTe Tparv of Bnara.

YUCTEHE N OOPXYBAHE

Mpea YncTerse, UCKNyYeTe ja nernata of CTpyja v noyekajTe 4oAeKa He Ce onafm [OBOSHO.

1. W3BpuLweTe ja nnoyata Ha nerrnata co BiaxHa Kpna v HeabpasnBHO (TEYHO) CPEACTBO 3a YNCTEHE.

2. AKo BriakHaTa ce 3arnereHu Ha nnovara, KopucTeTe BiaxHa Kpra Co OLeT 3a Aa ja 3BpulueTe nrovara.
3. Hukoratll He KOpUCTETE CUMHa KUCEMNWHA UIv ankany 3a fa u3BerHeTe OLITETYBarmE Ha nnovara.

TEXHWYKM NMOOATOLIN:
Hanon: 220-240V ~ 50-60Hz

MokrocT: 3000W
lMoTpoluyBayka Ha eHepruja BO UCKIyyYeHa cocTojba, co uHcopmaTuseH aucnnej: 0,45 W

BHUMaHMe, xellka NoBPLUNHA.

TemnepaTypata Ha JOCTanH1Te NOBPLUMHM Ha ypeaoT Moxe Aa buae Bucoka kora pabotu. He gonvpajte
KELLKUTE NOBPLUMHM Ha yYPesoT.

Bo uHTepec Ha XUBOTHAaTa Cf 3a ynotpeby €eneKTPMYHa 1 enekTpoHcka onpema Bo cornacHocT co uneH 13 cTaB 1 1 uneH
2 op 3akoHoT 0 11 centemspu 2015 rquHa 3a ynoTpeByBaHa ENEKTPUYHA M ENEKTPOHCKA Onpema, Be MH(hOPMUpaMe 3a MPaBUITHOTO pakyBa e Co
OTrajiHa eneKTpuyHa 1 eNneKTPoHcKa onpema:

1. 3abpaHeTo e hpnarbe Ha ynoTpebeHa enexTpuyHa 1 eneKTPOHCKa onpema 3aeaHo Co ApYr OTray — 0Ba € NOTBPAEHO CO 03Ha4yBaHbeTo BO opMa Ha
JnpeLipTana kopna', WwTo 6apa cenekTMBHO cobuparbe Ha 0BOj BUA OTNaj.

2. ENeKTpU4HITE 1 eNeKTPOHCKUTE Ypean MOXe [ia CopXaT OMacHM CYNCTaHLMK, CMECH 1 KOMMOHEHTY KOu, Kora ke Ce MCMyLUTaT BO KMBOTHaTa cpeauHa,
MOXaT fja MpeTCTaByBaaT Cep1o3Ha 3akaHa 3a 3ApaBjeTo 1 XMBOTOT Ha NyfeTo v xuBUTe opraHusmu. Tue MoXaT Aa AoBenaT [0 6pojH 30 paBCTBEHM
3aboryBatba, Kako LUTO Ce: HapyLLyBatba Ha BITOT, CIYXOT 1 FOBOPOT, @ UCTO Taka MOXaT Aa I oluTeTat byGpesuTe, LpHUOT [pob 1 cpueTo U fa
npeau3ByKaaT KoxHM 3abomnyBatba. LUITeTHUTE cyncTaHLun, UCTO Taka, MOXaT Ja UMaaT HeraTBeH epexT Bp3 PeCMPaTOPHUOT U PENpOAYKTUBHUOT CUCTEM
¥ [ia joBeaT 10 kaHLieporeHy npoMeHu. KOHCyMUpaeTo pacTeHuja LTO pacTaT BO KOHTaMUHMPaHW MOYBYA 1 MPOU3BOAY HANpaBeHi Of HUB MOXe Aa
NpeTCTaByBa PU3NK Of FOPEHaBEAEHNTE 3/PaBCTBEHM EEKTH.

3. YnotpebeHaTa enekTpuyHa 1 enektTpoHcka onpema Tpeba aa ce aoctaeyea camo 0 OBNacTeHM MecTa 3a cobuparbe, umj cncok Tpeba Aa bune
[AocTaneH Ha Be6-CTpaHuLaTa Ha ceKoja ONLITUHCKa kaHUenapuja.

4. loMakvHCTBOTO WUrpa BaxHa ynora BO NPUAOHECOT KOH NOBTOpHaTa ynoTpeba 1 06HOBYBaHETO, BKNYYUTENHO U PELMKNNPakeTo, Ha ynoTpebeHata
onpema. /cTo Taka, urpa KiyyHa ynora Bo CUCTEMOT 3a ynpaByBakbe CO 0TNaz o} ynoTpebeHa enekTpiuiHa 1 enekTpoHcka onpema nopaau MOXHOCTa 3a
[MPEKTHO NPEHecyBakbe /10 OBNIACTEHU MeCTa 3a CoBMpakbe 1 eNMMUHIUPaKE Ha HEMOXENHUTE COLMjanHM HaBIK LUTO PE3yNTIPaaT co 0CTaBake Ha
OTrajiHa onpema Ha MecTa LUITO He Ce HaMeHeTV 3a OBaa HameHa.

[LononkutenHo, BpateTe ja ynotpebeHata enekTpuyHa 1 eNeKkTPOHCKa onpema Ha MecToTo Ha Ucnopaka. [lucTpubyTepor, npu ucnopaka Ha onpema
HaMmeHeTa 3a loMakvHCTBaTa A0 KynyBaqoT, e omkeH BecnnaTHo Aa ja 3eme Hasaj ynoTpebeHaTa onpema o JOMaKkUHCTBaTa Ha MeCTOTO Ha Ucriopaka Ha
TakBaTa onpema, oA ycnos ynoTpeGeHaTa onpema Aa e o UCT TUN W i TV U3BPLLYBA UCTUTE (YHKLMM Kako 1cnopayaHaTa onpema.
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KapToHckata ambanaxa u nonueTunexckute (PE) kecu Tpeba aa ce dpnar BO COOABETHM KOHTEJHEPH 33 CENEKTUBHO COBUParbe Ha KOMyHareH oTnag
cnopes HUBHIMOT onuc. [lokonky Bo ypeaoT uMa GaTepuu, Tve Tpeba Aa ce OTCTPaHaT U Aa ce OfHeCaT Ha NOCeGHO MecTo 3a COBMpakLe U CKNaaMpakLe.
He ro chpnajre ypeaot Bo komyHaneH otnaa!!

Cepsuc [lokonky cakate Aa kynuTe pe3epBHi AenoBM Nk fa noaHeceTe 6Uno kakea xana, Be MONMME KOHTaKTUPajTe AMPEKTHO CO NPOAABAYOT KOj ja
13aan cmeTkara.

Korisnicki priruénik (HR)

_ OPCI SIGURNOSNI UVJETI
_ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja procCitajte korisnicki prirunik i slijedite upute koje
se U njemu nalaze. ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem
uredaja suprotno njegovoj namjeni ili nepravilnim radom.

2. Uredaj je namijenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite ga u druge
svrhe 0sim za ono za $to je namijenjen.

3. Uredaj treba spajati samo na uzemljenu utiCnicu 220-240V ~ 50-60Hz.
Radi povecanja sigurnosti rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektriCnih uredaja na jedan strujni krug.

4. Budite posebno oprezni pri koriStenju uredaja kada su djeca u blizini. Ne
dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili osobama koje
nisu upoznate s uredajem da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranic¢enim fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o uredaju, ako se to radi pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su im dane upute o
sigurnom koriStenju uredaja i ako su svjesne opasnosti povezanih s
njegovim koristenjem. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu starija od 8
godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Uvijek izvucite utikaC iz utiCnice nakon upotrebe drzeci utiCnicu rukom.
NE povlaCite kabel za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utika¢ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (ki$a, sunce itd.) niti ga
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koristite u uvjetima povecane viaznosti (kupaonice, vlazne kamp kucéice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za

napajanje ostecen, treba ga zamijeniti u specijaliziranoj radionici kako bi se

izbjegla opasnost.

9. Ne koristite uredaj s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je

na bilo koji drugi nacin oStecen ili ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj

sami, jer to moze uzrokovati strujni udar. Osteceni uredaj vratite u

odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju

obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno izvedeni popravci mogu

uzrokovati ozbilinu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih

kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektriCni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivin materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce

povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljuCen u utiénicu bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu preporucljivo je u elektriéni krug ugraditi zastitni

prekidaC (RCD) s nazivnom preostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U

tom smislu obratite se specijaliziranom elektri¢aru.

15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo onaj s

uzemljenjem i onaj koji je predviden za opterec¢enje ne manje od glacala

na koje je spojen. Drugi ("slabiji") produzni kabeli mogu se pregrijati. Kabel

treba postaviti tako da se izbjegne sluCajno povlacenje ili spoticanje o

njega.

16. Uvijek iskljucite glacalo iz elektricne mreze prije nego Sto ga napunite

vodom ili kada glacalo nije u upotrebi.

17. Dodirivanje vruce ploCe za glacanje, kontakt s vru¢om parom ili vodom

moze uzrokovati opekline. Budite oprezni prilikom okretanja glaCala

naopako, jer u spremniku jo$ uvijek moze biti vruce vode, €ak i nakon Sto

je glacalo isklju¢eno iz struje.

18. NE dopustite da vruce glaCalo predugo bude u kontaktu s tkaninama ili

zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vru¢u podnicu glacala. Prije
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odlaganja glacala ostavite da se potpuno ohladi.

20. Ako glacalo ne koristite Cak ni kratko vrijeme, iskljuCite opciju pare.
21. Ni pod kojim uvjetima ne smijete glacati odjecu ili materijale koji su na
ljudima ili zivotinjama.

22. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

23. Glacalo se smije koristiti i postavljati samo na stabilnu, ravnu povrsinu.
24. Ne ulijevajte vodu s kemikalijama, mirisima ili dodacima za uklanjanje
kamenca u spremnik.

25. Ne punite spremnik za vodu iznad razine MAX.

26. Prije punjenja spremnika vodom, utika¢ se mora izvuéi iz uti¢nice (kod
glacala s parnim ovlazivanjem i glaCala s funkcijom prskanja).

27. Otvor za punjenje spremnika za vodu ne smije se otvarati tijekom
glacanja.

OPIS UREDAJA

1. LCD zaslon

2. Gumb za ukljucivanje vodene pumpe,
3. Tipka za podeSavanje temperature "+"
4. Tipka za podeSavanje temperature "-"
5. Gumb za prskanje

6. Tipka za parni mlaz

7. Tipka za samociscenje

8. Izlazna mlaznica za pranje

9. Kabel za napajanje

10. Poklopac spremnika za vodu

11. Spremnik za vodu

12. Podloga za glaCanje

PRIPREMA:

Sortirajte rublje za glacanje. Odaberite odgovarajucu temperaturu ovisno o materijalu koji Zelite glacati. Preporucuje se zapoceti
glaganje s materijalom niske temperature, a materijal koji zahtijeva maksimalnu temperaturu glacati na kraju.

Napomena: Ako je tkanina sastavljena od razlicitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu glacanja s obzirom na
sastav viakana. Odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu poénite glacati, to smanjuje vrijeme ¢ekanja (glacalo treba manje vremena
za zagrijavanje nego za hladenije) i uklanja rizik od spaljivanja tkanine.

Sliedece informacije prikazuju postavku temperature i odgovarajuéu tkaninu za glacanje prikazanu na zaslonu (1)
Postavka 0: stanje pripravnosti

Postavka 1: Sinteticka tkanina

Postavka 2: Svilena vuna

Postavka 3: Pamuk

Okolina 4: Lan

Stol:

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA [PODESAVANJE TERMOSTATA
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Svila - vuna Niska temperatura -

= Sinteticka vlakna Prosjecna temperatura - -
see Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI
PUNJENJE VODOM

Napomena: Prije poetka postupka punjenja vodom, provjerite da glacalo nije ukljueno u struju,
1. Otvorite poklopac spremnika za vodu (10)

2. Napunite spremnik za vodu vodom do oznake ,MAX".

3. Zatvorite poklopac spremnika za vodu (10).

PRVA UPORABA
Prilikom prve upotrebe glacala moZete primijetiti malu koli¢inu dima i Cuti zvukove koji dolaze iz plastike. To je potpuno normalno i
prestat ¢e nakon kratkog vremena. Mala koli¢ina vode moZe ostati u potpuno novom glacalu nakon rutinske provjere curenja.

FUNKCIJA SUHOG PEGLANJA (bez pare)

1. Spojite kabel za napajanje uredaja na uzemljenu utiénicu. Zaslon (1) ée zasvijetliti zeleno, prikazujuéi informacije o prelasku u
stanje pripravnosti.

2. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-" za podeSavanje postavki glacala i odabir odgovarajuce temperature glacanja.

3. Nakon odabira odgovarajuce postavke, zaslon ¢e zasvijetliti plavo, a ikona termometra na zaslonu ¢e poceti treptati, Sto
oznatava

da se Zeljezna ploga zagrijava.

3. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, informacije na zaslonu prestat ¢e treperiti i glaCalo ¢e proizvesti kratak zvuk.

4. Nakon upotrebe, pritisnite tipku (4) "-" dok se zaslon ne upali zelenom bojom (1)

5. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiCnice.

FUNKCIJA PERILICE

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode*.

2. Pritisnite gumb za prskanje vodom (5).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu glacanja: glacanje na paru ili suho glacanje, sprej Ce uvijek djelovati u svakom sluéaju.

FUNKCIJA GLACANJA NA PARU

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode".

2. Spojite kabel za napajanje uredaja na uzemljenu uticnicu. Zaslon (1) ¢e zasvijetliti zeleno, prikazujuci informacije o prijelazu na
stanje pripravnosti.

3. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-" za podeSavanije postavki glacala i odabir odgovarajuce temperature glacanja.

4. Steam ¢e biti pusten tek na postavci 3.4.

5. Nakon odabira odgovarajuce postavke 3 ili 4, zaslon e zasvijetliti plavo, ikona termometra na zaslonu ¢ée treptati, $to oznacava
da se zeljezna plo¢a zagrijava.

6. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, informacije na zaslonu prestat ¢e treperiti i glaCalo ¢e proizvesti kratak zvuk.

7. Pritisnite gumb "i-pump (2)", vodena pumpa ¢e poceti raditi i para ¢e izlaziti iz podnice. Svaki put kada spremite glacalo
Pritisnite gumb i-pumpe (2) za zaustavljanje pumpanja vode.
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8. Nakon upotrebe, pritisnite gumb i-pumpe (2) za zaustavljanje pumpanja vode, pritisnite gumb (4) "-" dok se zaslon ne upali
zelenom bojom (1).

9. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

10. Nakon svake upotrebe provjerite je li spremnik za vodu prazan.

11. Napomena: Ne koristite funkciju glacanja na paru na odje¢i ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA UDARA PARE

Ova funkcija ¢e mo¢i osigurati viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Ova funkcija radi na temperaturi postavljenoj na 3,4.

2. Pritisnite gumb za paru (6). lzmedu dva pritiska gumba za paru (5) treba biti pauza od 3-5 sekundi kako biste postigli najbolji
rezultat kuhanja na pari.

2. Prije koriStenja ove funkcije napunite vodu do oznake MAX.

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz podnice, nemojte pritiskati gumb za paru (5) dulje od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sustav za glacanje na paru omogucuje vam koriStenje glacala za glacanje u vertikalnom polozaju. To je posebno korisno
za uklanjanje nabora s objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode".

2. Spojite kabel za napajanje uredaja na uzemljenu uticnicu. Zaslon (1) ¢e zasvijetliti zeleno, prikazujuci informacije o prijelazu na
stanje pripravnosti.

3. Pritisnite gumb (3) "+" (4) "-" za podeSavanje postavki glacala i odabir odgovarajuce temperature glacanja.

4. Steam Ce biti pusten tek na postavci 3.4.

5. Nakon odabira odgovarajuce postavke 3 ili 4, zaslon ¢e zasvijetliti plavo, ikona termometra na zaslonu Ce treptati, Sto oznacava
da se zeljezna plo¢a zagrijava.

6. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, informacije na zaslonu prestat ¢e treperiti i glacalo ¢e proizvesti kratak zvuk.

7. Pritisnite gumb "i-pump (2)", vodena pumpa ¢e poceti raditi i para ¢e poceti izlaziti iz podnice glacala. Svaki put kada odlozite
glacalo

Pritisnite gumb i-pumpe (2) za zaustavljanje pumpanja vode.

8. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za odjecu i zategnite ga jednom rukom.

9. Drugom rukom drZite glacalo uspravno i pritisnite gumb za paru (6) za glacanje odjece. Lagano dodirnite odje¢u glacalom kako
biste uklonili nabore. Kako biste sprijecili curenje vode iz podnice, nemojte pritiskati gumb za paru (6) dulje od 5 sekundi.

10. Nakon upotrebe, pritisnite tipku "i-pump" (2) za zaustavljanje pumpanja vode, pritisnite tipku (4) "-" dok se zaslon ne upali
zeleno (1)

11. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiCnice.

12. Nakon svake upotrebe provjerite je li spremnik za vodu prazan.

13. Napomena: Ne koristite funkciju glacanja na paru na odje¢i ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku "Punjenje vode". Nemojte koristiti ocat ili druge tekucine za uklanjanje
kamenca u spremniku za vodu.

4. Pritisnite gumb (3)“+” (4)*-" za postavljanje glacala na maksimalnu snagu.

5. DrZite glacalo vodoravno iznad sudopera. Pritisnite i drzite gumb za samoci$c¢enje (7).

6. Para i kipu¢a voda koje sadrze soli i minerale nakupliene u parnoj komori od prethodnih upotreba pocet ¢e teci iz rupa na ploci
prese.

7. Lagano ljuljajte glacalo naprijed-natrag dok se spremnik za vodu ne isprazni.

Napomena: Voda koja izlazi tijlekom samociScenja vrlo je vruca. Budite vrlo oprezni da ne padne na vas.

8. Kada se spremnik za vodu isprazni, otpustite gumb za samociscenije.

9. Pricekajte da se glacalo potpuno ohladi.

10. Obrisite podnicu za glaéanje hladnom, vlaznom krpom.

SUSTAV PROTIV KAMENCA

Poseban filter unutar spremnika za vodu omek$ava vodu i spriecava stvaranje kamenca u podnici. Filter je izdrZjiv i ne zahtijeva
zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda ¢ini sustav protiv kamenca neucinkovitim mijenjaju¢i njegova fizikalno-kemijska svojstva.

SUSTAV PROTIV KAPANJA
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Glacalo je opremljeno funkcijom protiv kapanja: glacalo automatski zaustavlja paru kada je temperatura preniska kako bi se
sprijecilo kapanje vode s podnice glacala.
Zahvaljuju¢i sustavu protiv kapanja, mozete savrSeno glacati ¢ak i najosjetljivije tkanine.

SUSTAV AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA
1. Elektronicki sigurnosni uredaj automatski ce iskljuciti grija¢ ako se glacalo ne pomiée dulje od 30 sekundi u vodoravnom
polozaju. Ako se glacalo ostavi u okomitom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

NAKON PEGLANJA:

Kako biste produzili vijek trajanja glacala, nakon glacanja preporucuije se isprazniti spremnik na sljede¢i nacin:

Iskljucite glacalo iz zidne utiCnice. Ispraznite glacalo tako da otvorite poklopac spremnika za vodu i drZite ga s vrhom okrenutim
prema dolje. Lagano ga protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. O€istite podnicu glacala suhom krpom kako biste
uklonili sve tragove vlage.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iScenja, iskljucite glacalo iz struje i pricekajte da se dovoljno ohladi.

1. ObriSite podnicu glacala vlaznom krpom i neabrazivnim (teku¢im) sredstvom za ¢iScenje.
2. Ako su se vlakna zalijepila za podnicu glacala, obriSite je viaznom krpom s octom.

3. Nikada ne koristite jake kiseline ili luZine kako biste izbjegli oStec¢enje podnice.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50-60Hz

Snaga: 3000 W

PotroSnja energije u isklju¢enom stanju, s prikazom informacija: 0,45 W

Oprez, vruca povrsina:
Temperatura dostupnih povrsina uredaja moZe biti visoka tijekom rada. Ne dodirujte vruée povrsine uredaja.

U interesu okoli$a. Informacije o rabljenoj elektri¢noj i elektronickoj opremi U skladu s ¢l. 13. stavkom 1. i stavkom 2. Zakona od 11. rujna 2015. o

rablienoj elektricnoj i elektronickoj opremi, obavjestavamo vas o pravilnom rukovanju otpadnom elektri¢nom i elektronickom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje rabljene elekiricne i elektronitke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku ,prekrizene kante*, koja

zahtijeva selektivno prikupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari, smjese i komponente koje, kada se ispuste u okoli§, mogu predstavijati ozbiljnu prijetnju

zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su: poremecaji vida, sluha i govora, a mogu ostetiti i bubrege,

jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne tvari takoder mogu imati $tetan uginak na di$ni i reproduktivni sustav te dovesti do kancerogenih promjena.

Konzumacija biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda od njih moze predstavijati rizik od gore navedenih zdravstvenih ucinaka.

3. Rabljena elektricna i elektronicka oprema treba se dostavljati samo na ovlastena mjesta za prikupljanje, ¢iji popis treba biti dostupan na mreznim

stranicama svakog opc¢inskog ureda.

4. Kucanstvo igra vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, ukljucujuéi recikliranje, rabliene opreme. Takoder igra kljuénu ulogu u sustavu

gospodarenja otpadom za rabljenu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu zbog moguénosti izravnog prijenosa na ovladtena mjesta za prikupljanje i uklanjanja
c E nezeljenih drudtvenih navika koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na mjestima koja nisu namijenjena za tu svrhu.

Osim toga, vratite rabljenu elektricnu i elektronicku opremu na mjesto isporuke. Distributer je, prilikom isporuke opreme namijenjene kuéanstvima kupcu,

duzan besplatno preuzeti rablienu opremu od kuéanstava na mjestu isporuke takve opreme, pod uvjetom da je rabljena oprema iste vrste i da je obavljala

iste funkcije kao i isporu¢ena oprema.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce spremnike za selektivno prikupljanje komunalnog otpada prema njihovom

opisu. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i skladiStenje.

Ne bacajte uredaj u komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve prituzbe, obratite se izravno prodavacu koji je izdao raéun.
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KepiBHuytBo kopuctyBaya (UK)

3ATAJTbHI YMOBW BES3IMEKW
BAXNVBI IHCTPYKLi 3 BE3MEKN LOAO BUKOPUCTAHHSA
YBAXXHO MPOYNUTAWTE TA 3BEPITAVUTE ANA MOJANBLLIOMO
BUKOPUCTAHHA

1. Mepen BUKOPUCTaHHSAM NPUCTPOID MPOYUTANTE IHCTPYKLiO KOPUCTYyBaYa
Ta JOTPUMYNTECH IHCTPYKLIN, LLO MICTATLCS B Hiid. BUpobHUMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 32 NOLKOAKEHHS, CNPUYMHEHI BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYeHHAM abo HeNpPaBMBLHOK eKCnyaTalieto.
2. [TpnCTpIN NpU3HAYEHNA NULLIE NS AOMALUHBOrO BUKOPUCTAHHS. He
BMKOPWCTOBYWTE MO0 HE 33 NMPU3HAYEHHSM.
3. MpucTpin cnig nigknioyaT Ivwe o 3asemneHol posetku 220-240 B ~
50-60 I'y. [ins nigsuiieHHs 6e3nekun ekcnnyaTtayii He NigknoYanTe Kinbka
eNeKTPUYHNX NPUCTPOIB [0 OHOTO KOJla 04HOYACHO.
4. byabTe 0co6nMBO 0BEPEXHI, KOPUCTYIOUMCE MPUCTPOEM, KOMNM MOPYY €
AiTn. He fo3BonsunTe Aitam rpatics 3 npucTpoem. He nossonsamte girsam
abo ntogam, ki He 3HanoMi 3 NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.
5. MONEPEKEHHA: Lle obnagHaHHs MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU
crapLue 8 pokie Ta ocobamut 3 0BMeXEHUMM (DI3UYHUMU, CEHCOPHUMI ab0o
PO3yMOBUMM 3aiOHOCTAMYU, abo ocobamu, SKi He MatoTb JOCBIAY UM 3HAHb
L|oao obnagHaHHs, SKWo Le pobuTtbes nig Harnsgom ocobwm,
BignoBiganbHoI 3a ixHo 6e3neky, abo AKLLO iM Byno HagaHo IHCTPYKLII
Lioa0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOIO Ta BOHW YCBIZOMMIOKOTL
Hebe3neku, NoB’s3aHi 3 NOro BUKOPUCTaHHAM. [1iTn HE NOBMHHI rpaTucs 3
obrnagHaHHAM. YuLLeHHs Ta 06CnyroByBaHHS NPUCTPOD HE MOBUHHI
BMKOHYBATUCH AiTbMU, SKLLO 1M He BUMOBHWUIOCS 8 POKiB, i Ui Ail
BMKOHYKOTBCA Mif HarnsaoM.
6. 3aBxXay BUAMaiTE BUIKY 3 PO3ETKM MICNS BUKOPUCTaHHS, TPUMatoum
PO3ETKY pyKot. HE TArHITH 3a LWHYP XMBMEHHS.
7. He 3aHyptonTe kabenb, wrekep abo Becb NpUCTpin y BoAdy Yn Byab-sKy
IHLWY pignHy. He nipgasaiTe NpUCTpiid BNAIMBY NOrogHUX YMOB (4OLuy,
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COHLSA TOLLO) Ta He BUKOPUCTOBYMTE Or0 B YMOBAX MiABMLLEHOI BONOrOCTi
(BaHHi KiMHaTX, BOSOTT KeMNiHroBi BYAUHOYKK).
8. lNepiognyHo nepesipanTe CTaH LWHypa XMBNEHHS. AKLLO LWHYP
KMBMEHHS MOLLKOZKEHO, MOr0 CIif 3aMiHWUTK Y CrieLliani3oBaHil PEMOHTHIN
ManCTepHi, LWob YHUKHYTU Hebesneku.
9. He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN 3 NOLIKOMKEHUM LLIHYPOM XMBNEHHS,
SIKLLO BiH ynaB Yu ByB NOLIKOMKEHWUI ByAb-SKUM iHLLMM YMHOM, abo AKLLO
BiH NpaLloe HeHaNeXHUM YUHOM. He pEMOHTYITE NPUCTPIN CaMOCTINHO,
OCKiflbK Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS NEKTPUYHUM CTPYMOM.
[TOBEPHITL MOLLKOMKEHUN NPUCTPIN [0 BIiMNOBIAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY
Ons nepeBipkn abo PEMOHTY. YCi PEMOHTHI pob0TI MOXYTb BUKOHYBATUCS
T1LLEe aBTOPU30BAHNMM CEPBICHUMM LIEHTPaMK. HenpaBuibHO BUKOHAHMI
PEMOHT MOXE CMPUUMHUTY CEPIO3HY Hebe3neky Ans KopucTyBaya.
10. PO3MmiICTiTb NpUCTPIN Ha NPOXONOAHIN, CTIKIN, PIBHIK NOBEPXHI, Nogarni
BiJ rapsiuMX KyXOHHUX NpUnagis, Takux sK: NeKTpUYHa nnuTa, ra3osumn
NasnbHKK TOLLO.
11. He BUKOPUCTOBYTE NPUCTPIi NOGAM3Y Nerko3anmMmncTix MaTepianis.
12. LLIHyp XMBNEHHs He MOBWHEH 3BKCATM 3 Kpato CTony abo TopkaTucs
rapsunx noBEPXOHb.
13. He 3anuwaitTe npucTpii, NigkntoYeHnn o po3eTku, 6e3 Harnsgy.
14. [Ins 3abe3neyveHHs 4OAATKOBOro 3axuUCTy AOLNbHO BCTAHOBUTY B
eNEKTPUYHOMY KOSTi NPUCTPIn 3axucHoro BigknoveHHs (M3B) 3
HOMIHafIbHUM CTPYMOM 3anuLuKy He Ginblue 30 MA. Y 3B'A3Ky 3 LM
3BEPHITLCA [0 CreLianicta-enekTpuka.
15. AKWOo HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATW NOAOBXYBAY, BUKOPUCTOBYITE
TNnLE TOW, L0 MaE 3a3eMITH0BabHUIA KOHTAKT | pO3paxoBaHui Ha
HaBaHTAXEHHS! HE MEHLLIE, HK HABAHTAXEHHS NiAKMIOYEHOI 10 HbOro
npacku. IHWi («cnabuwix») nogoBxysadi MOXyTb Neperpisatucs. LWHyp cnig
PO3TaLLOBYBATU TAKUM YMHOM, LLO6 YHUKHYTY BUNAAKOBOTO CMUKaHHS abo
CNITKHEHHS 06 HbOTO.
16. 3aBxau BigKNIOYaNTe npacky Big Mepexi nepes TMM, SIK HanoBHIOBATH
ii Bogoto abo Konm npacka He BUKOPUCTOBYETHLCS.
17. JOTKK [0 rapsyoi NigoLLBM Npacku, KOHTAKT 3 raps4oto napoto abo
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BOAOK MOXeE CMPUYMHUTK Oniku. ByabTe obepexHi, nepesepTarym npacky
[0ropu IHOM, OCKINbKM B pe3epByapi MOXe 3anuiiaTiucs rapsya soga
HaBiTb MICNS BiAKMOYEHHS MPacku Bif MepeXi.

18. HE ponyckaiiTe TpBanoro KOHTaKTy rapsyoi npacku 3 TkaHnHamu abo
nerko3ammmcTMMu Matepianamu.

19. MNepekoHanTecs, LU0 LUHYP XUBJIEHHSA HE TOPKAETLCS rapsYol NigoLwBK
npacku. [lainte npacLi NOBHICTIO OXOMOHYTYW, NepLU HiX NpubupaTn Ti.

20. FAKLLO BM He KOPUCTYETECS NPACKOK HaBITb KOPOTKMIA Yac, BUMKHITb
onyito napu.

21. 3a xoaHux obCTaBKH He MOXHA NpacyBaTh ogsar abo matepianu, ski €
Ha NIAAX Y4 TBAPUHAX.

22. Hikonu He cnpsiMOBYMTe Napy Ha Nio4en Yn TBapuH.

23. [packy cnig, BUKOPUCTOBYBATY Ta PO3MILLyBaTH JIULLIE HA CTIKKIN,
PIBHIN MOBEPXHI.

24. He HanvBaiiTe B pe3epByap BOAY 3 XIMIYHUMM PEYOBUHAMM,
apomaTusatopamm abo gobaskamu 4nst BUZANEHHS Hakuny.

25. He HanoBHtounTe pesepyap A1 Boay suiue pisHa MAX.

26. MNepen HanOBHEHHSAM pe3epByapa BOLOH (Y BUMAAKY Npacok i3
(DYHKLEI0 NapOBOro 3BONOXEHHS Ta NPACOK 3 (PYHKLIEIO PO3NUNIEHHS)
HEeObXiHO BUMHATM BUIKY 3 PO3ETKN.

27. 3anvBHUI OTBIP pesepByapa ans BoaM He MOXHa BigKpUBaTH Mg yac
rpacyBaHHsl.

Oonnc NPUCTPOIO

1. PK-oucnnen

2. KHorka BBIMKHEHHS BOASHOTO Hacoca,

3. KHonka perynioBaHHs Temnepatypm "+"
4. KHonka peryntoBaHHs Temnepatypu "-"
5. KHonka po3nuneHHs

6. KHonka napoBoro yaapy

7. KHomka camoounLLEeHHS

8. BunyckHa chopCyHka oMuBaya

9. LWHyp XmBReHHs

10. Kpuiuka pesepByapa s Boau

11. Pesepsyap Ans Bogu

12. Migowwsa npacku

MIArOTOBKA:

Poacoptyitte 6inuaHy ans npacyBaHHs. BubepiTb BignosigHy TemnepaTypy 3anexHo Big MaTepiany, SKuii BU XO4eTe npacysary.
PekomeHayeTbCA NOYMHATI NpacyBaHHs 3 MaTepiany 3 HU3bKOK0 TeMMepaTypoio, a NoTiM NpacyBaTi MaTepian, skuit noTpebye
MakcumanbHoi TemnepaTtypu.
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lMpumitka: FAKLLO TKaHUHA CKNAAAETLCS 3 PIHUX TUMIB BOMOKOH, 3aBXAM BUBMPAIiTE HAlHWKYY TEMNepaTypy npacyBaHHs 3
ypaxyBaHHsSIM CKnafiy BorokoH. MouunHaiiTe npacyBaTi oAsr, skuii notpebye HU3bKOI TEMMepaTypu, Lie CKOPOUYE Yac OYiKyBaHHS
(npacuj noTpibHO MeHLLUe Yacy Ans HarpiBaHHs, HiX ANs OXONOMKEHHS!) Ta YCyBa€E pU3nK CantoBaHHs TKaHUHM.

Ha paucnnei (1) BinobpaxaeTbCs HanaLTyBaHHsS TeMNepaTypy Ta BifNoBiAHa TKaHMHA ANs NPacyBaHHs!.
HanawwutysaHHs 0: pexvm odikyBaHHs

HanawTysaHHs 1: CUHTETUYHA TKaHUHA

HanawrysanHs 2: LLloBkosa BoBHa

HanawrysaHHs 3: baBoBHa

O6cTaHoBka 4: NlboH

Tabnuug:

MO3HAYEHHA HA ETUKETKAX |TUIM MATEPIANY  |PETYNMIOBAHHA TEPMOCTATA

LLloBk - BOBHa Hu3bka Temnepatypa -

CUHTETMYHe BOMOKHO Cepep,Hﬂ Temnepartypa - -

.o
see BasosHa Bucoka Temneparypa - - -
HE MPACYBATU
HAMOBHEHHA BOLOIO

MMpumiTka: MepLu Hix po3noyaTi NpoLEeAypY 3anOBHEHHS BOAOH, NEpPEKOHaNTECs, WO npacka He MifKioyeHa Ao Mepexi,
1. BinkpuiTe kpuiuky pesepsyapa ans sogu (10)

2. HanoBHiTb pesepByap Ans BOAU BOAOHK A0 PiBHA «MAX».

3. 3akpuitte KpuLLKy pesepsyapa ans sogu (10).

MEPLUE BUKOPUCTAHHA

Mia 4yac nNepLLOro BUKOPUCTaHHS Npackv BU MOXeTe NOMITUTY HEBENWKY KiNbKICTb UMY Ta NOYYTY 3BYKW, LLO AOHOCATLCS 3
nnactuky. Lle LjinkoM HopManbHO | IPUMMHUTLCS Yepe3 KOpOTKMiA Yac. Y HOBIl NpacLi MOXe 3anuLLMTICA HeBEMWKa KirbKicTb BOAM
nicns NnaHoBOi NepeBipkV Ha repMETUYHICTb.

OYHKL|IA CYXOro NMPACYBAHHA (6e3 napw)

1. MigkntodiTh LWHYP XWUBNEHHS MPUCTPOLO 40 3a3eMneHoi po3eTku. ucnnen (1) 3acBiTUTLCS 3eNeHNM CBITINOM, Bifobpaxatoun
iHbopMaLlito Mpo nepexia y pexum odikyBaHHs.

2. HatucHitb kHomky (3) "+" (4) "-", wo6 HanalwTyBaTV napameTpu npacku Ta BubpaTy BiANOBIAHY TeMnepaTypy npacyBaHHs.

3. Micns BUGOPY BiANOBIAHOTO HaMALLTYBAHHS AUCTINEN 3aCBITUTLCS CUHIM KOMbOPOM, @ 3Ha4OK TepMOMETPa Ha Avcnnei noYHe
Bnumatm, Lo CBiA4MTL Npo

L0 3ani3Ha NnacTuHa HarpiBaeTbes.

3. Konm npacka gocsrde noTpibHoi Temnepatypy, iHdhopmaLyis Ha aucnnei nepecraHe 6nmmati, a npacka BUAACTb KOPOTKMIA 3BYK.
4. MNicns BUKOPUCTAHHS HATUCHITb KHOMKY (4) "-", AOKM AuCnneit He 3acBiTUTLCS 3eneHuM (1)

5. Big'eaHaiiTe LUHYP XUBNEHHS Bif PO3ETKM.
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®YHKLUIA NMPANBHOT MALLMHM

1. HanosHiTb pe3epByap Boo, Sik ONMCaHO B po3gini «HanoBHEHHS BOAOHOY.

2. HaTuCHITb KHOMKY po3nuneHHs Boau (5).

3. MpumiTka: HesanexHo Big TUNY NpacyBaHHst: 3 Napoio Y Cyxe NpacyBaHHsi, Cnpelt 3aBxau npaujoBatume B Gyab-skomy
BMNAAKY.

OYHKLIA NPACYBAHHA 3 MAPOIO

1. HanosHiTb pesepByap BOAO, Sik ONMCAHO B po3aini «HanoBHEHHS BOAOHON.

2. MigKNIoYiTh LUHYP XMBMEHHS NPUCTPOIO A0 3a3eMMeHoi po3eTku. [iucnnel (1) 3acBiTUTLCS 3eNEHNM CBITIIOM, NOKa3yum
iH(hopmalito Npo nepexig Ao

CTaH OiKyBaHHS.

3. HatucHib kHonky (3) "+" (4) "-", o6 HanawTyBaTV napameTpu npacky Ta BUGpaTy BiAMOBIAHY TeMNepaTypy NpacyBaHHs.

4. Steam 6yae [OCTYNHUIA NWLIe HA HanawwTyBaHHSX 3.4.

5. Micns Bu6opy BignosigHoro HanawTyeaHHs 3 abo 4 aucnnelt 3acBITUTLCS CUHIM KObOPOM, 3HAYOK TEPMOMETpa Ha aucnnei
Bnumatume, Lie BKkasye Ha

L0 3ari3Ha nnacTuHa HarpiBaeThes.

6. Konm npacka gocsirHe noTpi6Hoi Temnepatypy, iHpopmaLyis Ha ancnnei nepectaHe 6nmumaty, a npacka BUAACTb KOPOTKWIA 3BYK.
7. HaTucHITb KHOMKY «i-pump (2)», BOASHWIA HACOC NOYHE NpaLoBaTy, i 3 MiJOLBK NOYHe BUXoanTy napa. LLopasy, konm Bu
npubupaeTe npacky

HaTuCHiTb KHOMKY i-pump (2), Wb 3yn1HUTY BigkayyBaHHS BOAW.

8. TNicns BUKOpPUCTaHHs HATUCHITB KHOMKY i-pump (2), WwWob 3ynuHUTY BigkauyBaHHS BOAW, HaTUCKaNTE KHOMKY (4) "-", nokv aucnnen
He 3acBiTUTbCS 3eneHum (1)

9. Big'eaHaiiTe LWHYP XVUBNEHHS Bif PO3ETKN.

10. MNicns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS NEPEKOHaITeCs, L0 pe3epByap Ans BOAW NOPOXHIN.

11. MpumiTka: He BUKOpUCTOBYITE yHKLt0 NpacyBaHHs 3 Napoto Ans OAsry abo TKaHWH, ki HOCATb KON YW TBAPUHM.
TemnepaTypa 3aHaATo BUCOKA.

OYHKLIA MAPOBOI O YAAPY

Lis dyHkuis 3moxe 3abeaneunTin nogavy binbLue napu Ans po3rnazKyBaHHs CTIRKWX CKNagoK.

1. Lia dyHkyis npautoe 3a Temnepatypy 3,4.

2. Hatucitb kHonky mapw (6). Mix ABoma HaTuckaHHSMM kHomku napv (5) mae 6yTv nepepsa 3-5 cekyHp Ans AOCATHEHHS
HalKpaLLoro pesynbTaTy BiAnaptoBaHHS.

2. lMepep BUKOPUCTAHHAM Lji€i PYHKLi HAMOBHITL BOAOI0 [0 Mo3Haukin MAX.

3. LLlo6 3anobirti BUTiKaHHO BoAW 3 NiKOLLBM NPACKM, HE HaTUCKalTe KHomKy napu (5) 6e3nepepBHo Binblue 5 cekyHa.

OYHKLIA BEPTUKANBHOIO NPACYBAHHA 3 MAPOIO

BepTiKkanbHa cuctema npacyBaHHs 3 Napoto A03BONSE BUKOPUCTOBYBATM Npacky NS NpacyBaHHS Y BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI.
Lle 0cobnnBo KOPUCHO NS po3riaakyBaHHs CkNafok 3 OAArY, Lo BUCUTb, Ta LUTOP.

1. HanosHiTb pesepByap BOAO, Sik ONMCaHO B po3pini «HanoBHEHHS BOAOHOY.

2. MigKNHoYiTb LWHYP XMBMEHHS NPUCTPOIO A0 3a3eMneHoi poseTku. fiucnnei (1) 3acBiTUTLCA 3eNEHNM CBITIIOM, NOKa3yKuM
iHopmaLlito npo nepexig 4o

CTaH 0YiKyBaHHS.

3. HatucHiTs kHomky (3) "+ (4) "-", Wwob HanawwTyBaTh napameTpy npacky Ta BUGpaTK BiGMOBIAHY TeMNEpaTypy NpacyBaHHS.

4. Steam 6yae JOCTYNHMIA NULLE HA HanaLWTyBaHHsX 3.4.

5. Micns BM6OpY BignoBigHOro HanawTyBaHHs 3 abo 4 aucnnelt 3acBITUTLCS CUHIM KONBOPOM, 3HAYOK TEPMOMETpA Ha Aucnnei
Bnumatume, Lie BKkasye Ha

L0 3ari3Ha NnacTuHa HarpiBaeTbes.

6. Konu npacka pocsirHe noTpibHoT TemnepaTypu, iHbopmaLlis Ha aucnnei nepectaHe bGnumaty, a npacka BULACTb KOPOTKMIA 3BYK.
7. HaTucHiTb KHoMKy «i-pump (2)», BOLSHWIA HACOC NOYHE MpaLoBaTy, i 3 MIJOLLBK Npacky NoYHe BUxoauTu napa. LLopasy, konu Bu
npubupaete npacky

HaTucHiTb KHOMKY i-pump (2), o6 3yn1HUTK BigkayyBaHHS BOAW.

8. lNoBicbTe oadr Ha BilLaNKy Ans OAAry Ta HaTAMHITb 0r0 OfHIEID PYKOHO.

9. TpumaitTe Npacky BepTUKAMNbHO iHLLOK PYKOK Ta HAaTUCHITL KHOMKY napu (6), Wwob npacysaty ogsr. 3nerka TOPKHITLCS oasry
npackoto, o6 posrnaanTi cknaaku. LLio6 3anobirt BuTikaHHIO BOAK 3 NiJOLLBK, He HaTVUCKalTe KHOMKY napu (6) 6eanepepeHo
Binblue 5 cekyHa.

10. MNicns BUKOPUCTAHHS HATUCHITb KHOMKY «i-pumpy (2), Wob 3ynuHUTY BifKavyBaHHS BOAM, HATUCKAITe KHOMKY (4) «-», AOKM
[JMCnneil He 3acBITUTLCS 3eneHuM (1).
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11. Big'eaHanTe LUHYP XMBNEHHS Bif PO3ETKM.

12. Nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS NEPEKOHaNTeCs, L0 pe3epByap Ans BOAW MOPOXHIl.

13. MpumiTka: He BUKopMCTOBYIiTE (PyHKLIO MpacyBaHHs 3 Napoto Ans oAary abo TKaHWH, ki HOCATb JHOAM YW TBapUHN.
TemnepaTypa 3aHaATo BUCOKA.

OYHKL|IA CAMOOUULLEHHA

1. HanoBHiTb pe3epByap BOLOH, ik ONMCaHO B po3gini «HanoBHeHHs BoAo». He BUKOPUCTOBYWTE OLET a0 iHLUi piauHm Ans
BUAAMNEHHS HaK1ny B pe3epsyapi Ans BOAN.

4. HatvcHiTb KHOMKY (3) «+» (4) «-», LoD BCTAHOBUTY Npacky Ha MakcuMarbHy NOTYXHICTb.

5. TpumaiiTe npacky ropu3oHTanbHO Haf, PakoBUHOK. HaTUCHITb i yTpUMYIATe KHOMKY CamMOOUMLLEHHS (7).

6. Mapa Ta oKpin, LLO MICTATL COMi Ta MiHEPany, Lo HaKOMMYUANCS B NAPOBIN KaMepi MiCS NonepeaHbLOro BUKOPUCTAHHS, MOYHYTH
BUTIKaTK 3 OTBOPIB Y NPeC-NuTi.

7. ObepesxHo noronAayiiTe npacky Bnepeq i Hasag, [LOKVU pe3epByap ANs BOAW HE CIOPOXHIE.

lMpumitka: Boga, sika BUTIKaE nif yac caMoouMLLEHHS, Ayxe rapsya. byabte ayxe obepexHi, o6 BoHa He noTpanuna Ha Bac.
8. Konm pesepsyap Ans BOAY CMOPOXHIE, BiAMYCTiTb KHOMKY CAMOOHMLLEHHS.

9. 3ayekailTe, MoKV Npacka NOBHICTIO OXONOHE.

10. MpoTpiTb NiOLLBY Npacki XONOLHOK BONOIOK raHYipKoio.

CUCTEMA AHTUBAMHAHOIO HANEY

CreujanbHui ¢inbTp ycepeavHi pe3epyapa As BOAW NOM'SIKLIYe BOAy Ta 3anobirae yTBOPEHHIO HaK1My B MiOLLBI MPacku.
®inbTp LOBroBiYHUIA i He NOTPeDye 3amiHu.

1. BukopucToByiTe nuLle Bogy 3-nif KpaHa.

2. inctunboBaHa Ta AeMiHepanisosaHa Boaa pobuTb aHTUBAMHSHY CUCTEMY HEeEKTUBHOIO, 3MiHIOKOUM Ti (i3UKO-XIMiYHi
BNaCTUBOCTI.

CUCTEMA MNMPOTW KPAMNNEHHA

[Mpacka ocHalLeHa GhyHKLielo «kpanns-CTony: npacka aBToMaTUYHO NPUNUHSE NogaYy napu, KOnv TemnepaTtypa 3aHaaTo HU3bka,
1406 3anobirTi CTikaHHK BOAX 3 MiFOLLBM NPaCcKM.

3aBasky cuCTeMi MPOTU NPOTIKaHHS BU MOXeTe ifeanbHo npacyBaTy HaBiTb HAMAENIKATHILLI TKAHWUHM.

CUCTEMA ABTOMATMYHOIO BUMKHEHHA
1. EneKTpoHHMit 3anoBixHmiA NPUCTPIi aBTOMATUYHO BUMKHE HarpiBanbHUi eNeMeHT, SKLLO npacka He nepemillyeTbes Binblue 30
CEeKYHA Y FOpU30OHTaNbHOMY NONOXeHHI. AKLO Npacka 3anuLwaeTbes Y BepTUKanbHOMY MONOXeHHI, Lie CTaHeTbCs Yepes 8 XBANKH.

MICNA NPACYBAHHA:

LLlo6 npopoBxuUTM TEpMiH Cry6u BaLLOi npacku, MiCNs NpacyBaHHs PEKOMEHAYETLCS CMOPOXHATI pe3epByap TakuM YMHOM:
Bin'enHaitte npacky Big poseTku. CMopoXHiTb Npacky, BiAKPUBLLW KPULLKY pe3epByapa Anst BoAu Ta TpUMatoum ii KiHUMKOM BHU3.
3nerka cTpyciTh il Hag pakoBMHOI0, MOTIM 3aKpuIATe KPULLKY. MPOTPITh NiJOLIBY MPACKM CYX00 TKAHWHOIO, L6 BuaanuTu Byab-aki
crlify BONOTH.

YNLLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

[Mepen YnLLEHHaM BIAKIIoMITb Npacky Big Mepexi Ta 3a4ekaiiTe, NOKX BOHA [OCTATHbO OXOMOHE.

1. MpoTpiTb MiAOLIBY MPACKM BOFOTOI0 raHYipKkoK Ta HeabpaanBHIM (piaKM) 3aCO000M ANS YMLLEHHS.

2. $IKW{O BOMOKHO MPWUAMNNO A0 MiAOLUBI NPACKW, NMPOTPITh ii BOOTOK raHYipKoto 3 OL{TOM.

3. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE CUMbHI kKucnoth abo nyru, Wob YHUKHYTY NOLLIKOMKEHHS! MiLOLIBM NPACKM.

TEXHIYHI OAHI:

Hanpyra: 220-240 B ~ 50-60 'y

MoTyxHicTb: 3000 BT

CroxXvBaHa NOTYXHICTb Y BAMKHEHOMY CTaHi 3 iHdpopmavjiiium aucnneem: 0,45 Bt
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ObepexHo, rapsiya NOBEPXHSI:

TewmnepaTypa AOCTYNHMX NOBEPXOHb MPUCTPOI0 MOXe GyTu BICOKOIO Mig Yac ioro poboTu. He TopkaiiTecs
rapsyux NOBEPXOHb MPUCTPOH.

B inTepecax i IHdpoy i npo PUCTaHe eneKTPUYHe Ta eNekTPOHHe oBnaaHaHHs BignosigHo Ao 1. 13 n. 1 1a n. 2 3akoHy Bia 11

BepecHst 2015 poky npo BUKOPUCTaHE eneKkTpUYHe Ta eNeKTPOHHe 0bnafHaHHs!, M1 iHhOpMyEMO Bac Mpo NpaBunbHE NOBOKEHHS 3 BiAXoAaMu

€MEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0BNafHaHHs!:

1. 3aBOPOHSETLCS PO3MILLYBATH BUKOPUCTaHE ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 0bnaHaHHs pa3oM 3 iHLUIMMM BIAXOAaMY — Lie MiATBEPAKYETHCS MapKyBaHHSIM ¥

BUIMS «NEPEKPECTIEHOTO KOHTEMHEpay, sike BUMarae po3pinbHOro 360py Liboro BUAY BiAXOAiB.

2. EneKTpuYHi Ta eneKTPOHHI MPUCTPOT MOXYTb MICTUTM HeBEe3neyHi peyoBIH, CyMiLLi Ta KOMMOHEHTW, Siki NPW NOTPaNMsiHHI B HABKONULIHE CepeaoBULLE

MOXYTb CTAHOBWTY CEPIA03HY 3arpo3y /NS 3AOPOB'A Ta KUTTS MOAEN i XMBMX OpraHiaMia. BoHIn MOXyTb NPU3BECTY 30 YUCTIEHHIUX 3aXBOPIOBaHb, TakX siK:

TOpYLLEHHS 30pY, CMyXy Ta MOBIIEHHSI, @ TaKOX MOXYTb MOLUKOAMUTY HUPKY, NeYiHKy Ta cepLie, a TaKoX CPUYMHUTI 3aXBOPIoBaHHS Lukipw. LLkinmmei

PEYOBYHI TaKOX MOXYTb HETaTUBHO BMMMBATY Ha AMXarbHY Ta PEMpOAYKTUBHY CUCTEMY Ta MPU3BOAUTY A0 PakOBUX 3MiH. BXiBaHHS pOCTIMH, L0 poCTyTh

Ha 3aBpyAHEHIX IPyHTaX, Ta MPOAYKTIB, BATOTOBNEHNX 3 HUX, MOXE CTAHOBUTI PU3NK BULLE3A3HAYEHIX HACTAKIB Anst 30POB's.

3. BukopucTaHe enekTpuiHe Ta enexkTpoHHe 06naaHaHHs chif 3aasaTi NiLLE 10 aBTOPU30BAHNX NYHKTIB 360py, CINCOK SKMX Mae ByTv AOCTYMHMIA Ha

Be6CaliTi KOXHOro MyHILMNANbLHOTO yNpaBiHHS.

4. lomorocnoaapcTBo BiAirpae BaXMBY Porb Y CPUSHHI MOBTOPHOMY BIKOPUCTaHHIO Ta yTunisaLyii, BkMioyaloumn nepepobiky, BxuBaHoro obnagHanHs. BoHo
C € TaKoX Bifirpae KIt4oBY porb y CUCTEMI yNPaBMiHHS BiAX0AaMU ANS BXVUBAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0BnajHaHHs 3aBaski MOXNUBOCTI

6e3nocepeaHboi nepesavi 4o aBTOPU30BAHUX NMyHKTIB 360pY Ta YCYHEHHIO HebaxaHux coLjanbHIX 3BIUHOK, LLO NPU3BOASTH A0 3anMLUaHHS BiANpaLb0BaHOMO
obnagHaHHs B MiCLRX, He MPU3HAYeHVX Ans Liei MeTu.

Kpim TOro, noBepHiTh BUKOPUCTAHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BNafHaHHs [0 MicLis AocTaBky. AMCTpuG'toTop, Mif Yac AocTaBku oBnagHaHHs,
NPU3HAYEHOTO ANst AOMOTOCTIOAAPCTB, MOKyMLo 3060B'A3aHM GE3KOLITOBHO 3abpaTy BUKopUCTaHe 0BnaaHaHHs 3 AOMOrOCMOAaPCTB Y MiCLi 0CTaBKM
Takoro obnapHaHHs, 3a yMOBM, LLIO BUKOPUCTaHe 0BnajHaHHs € TOro X TUMy Ta BUKOHYBANO Ti X tyHKLi, Lo i nocTaBneHe obnaaHaHHs.

KapToHHy ynakoBky Ta nonietuneHosi (ME) nakeT cnig yTuniayBaTit y BiANOBiaHI KOHTEHEpU Ansi po3ainbHoro 36opy noByToBMX BiAXOAiB 3rifHO 3 ix
onucom. SKLLO B NPUCTPOi € GaTapeitku, ix cnif BUAHATM Ta BIGHECTU A0 NYHKTY po3ainbHoro 36opy Ta 3bepiraHHs.

He BukngaiiTe npuctpiil y nobyTosi Biaxoam!!

Cepgic fkwo 1 6axaete npupnbaTy 3anacHi YacTHu abo nofaTy Byab-siki ckapry, 3BepHITLCS BeanocepeHbO A0 NPOAABLS, SKWit BUAAB Yek.

YnyTtcTBO 32 ynotpeby (SR)

OMnLUTK YCNOBW BE3BEAHOCTH
BAXHA BE3BE[JHOCHA YMNYTCTBA 3A YIOTPEBY
NAXIBMBO MNMPOYNTAJTE N CAYYBAJTE 3A BYAYRY YINOTPEBY

1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby u cnegute
ynyTCTBa Koja Ce Y heMy Hanase. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a LUTeTy
HacTany kopuwherwem ypehaja CynpoTHO HEroBOj HAMEHU UK
HenpaBUITHUM pasoM.

2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynoTtpeby. He kopuctute ray apyre
CBpXe OCWM 3a OHO 3a LUTA je HAMEHEH.

3. Ypehaj Tpeba npukrbyunTit camo Ha y3eMrbeHy yTuuHuy 220-240V ~
50-60Hz. Ja 6ucte nosehanu 6e36egHOCT paaa, HEMOjTE UCTOBPEMEHO
noBe3snBaTH BULLE eNEeKTPUYHKX ypehaja Ha jedHo Kono.
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4. byauTe nocebHO onpesHu Kaga kopucTute ypehaj kaga cy aeua y
BrmanHu. He gossonute geum ga ce urpajy ypehajem. He gossonute geum
nnu ocobama Koje HUCy ynosHate ca ypehajem aa ra KopucTe.

5. YINO30OPEHE: OBy onpemy mory KopUctTUTH Aela ctapuja oa 8 roguHa
n ocobe ca orpaHNYEHUM (OU3NYKIM, CEH3OPHUM MU MEHTAMHUM
cnocobHocTMMa, unn 0cobe Koje Hemajy UCKYCTBa AW 3Hakba O ONpeMM,
ako ce TO paau noga Haa3o0pom ocobe O0AroBopHe 3a HixoBy 6e3beaHoCT
unu ako cy gobunu ynyTcTea o 6e3begHom kopuwhery ypehaja 1 CBECHM
Cy ONacHOCTM NOBE3aHuUX ca beroBoM ynotpebom. [lela He cMejy fa ce
urpajy onpemom. Ynwhere 1 ogpxasatre ypehaja He cMejy da obasrbajy
[eLa, 0CUM aKo Cy cTapuja o 8 roguHa v ako ce 0Be akTUBHOCTM
obasrbajy nog Hag30poM.

6. YBeK n3ByLMTE yTUKAY U3 YTUYHULE HAKOH ynoTpebe apxehun yTuyHULY
pykom. HE ByLuTe kabn 3a Hanajarbe.

7. He notanajte kabn, yTukady unu ueo ypehaj y sogy unu 6uno kojy apyry
TEYHOCT. He usnaxmre ypehaj BpEMEHCKUM YCIOBUMA (KWLLA, CYHLE UTA,)
WK ra KOPUCTUTE Y YCRoBMMa noBehaHe BNaXHOCTM (KynaTuna, BraxHe
Kamn kyhuue).

8. MNeproamyHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKo je kabn 3a
Hanajatbe owwTeheH, Tpeba ra 3amMeHnT y Cnewmjan3oBaHoj pagyoHNLy
kako 61 ce u3berna onacHoCT.

9. He kopuctute ypehaj ca owTeheHuM Kabnom 3a Hanajare Un ako je
nenyLwTeH unum owTeheH Ha G1no Koju ApYrv HaYMH UK He pagau
ucnpaeHo. He nonpasrbajTe ypefhaj camu, jep To MOXe u3a3BaTi CTPYjHU
yaap. Bpartute owrteheHu ypehaj y ogrosapajyhv CepBrCHM LieHTap Ha
nperneg wiv nonpasky. CBe nonpaske Mory 06aBrbaTi camo osnawheHu
CEPBUCHM LEHTPU. HenpaBumnHO 13BpLUEHe nonpaske MOry Npoy3poKoBaTy
0301rbHY ONACHOCT MO KOPUCHMKA.

10. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, CTaburiHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe 0f
BPYAMX KyXWHCKMX anapaTa Kao LUTO CY: eNEeKTPUYHM LLMNOPET, racHu
FOPUOHWK UTA,

11. He kopuctute ypehaj y 6nnsnHm 3anarememux matepujana.

12. Kabn 3a Hanajare He CMe a BUCK NPEKO WBULE CToNa Unn Aa
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poavpyje spyhe nospLunHe.

13. He ocTaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH y yTuuHuy 6e3 Hagaopa.

14. [la 61 ce 0be3beaumna aogaTHa 3allUTuTa, NPEnopyYrbrBO je Yy

enekTPUYHO Kono uHcTanupaty ypehaj 3a audepeHumjanty ctpyjy (RCD)

ca HOMWHATHOM audepeHLmrjanHoM CTpyjoM Koja He npenasu 30 mA. Y

TOM CMuCIy, 0BpaTuTe Ce CTPYYHOM enekTpudapy.

15. AKO je HEONXOAHO KOPUCTUTW NPOAYKHM Kabr, KOpUCTUTE Camo OHaj ca

y3eMIbereM U OHaj Koju je npeasuheH 3a onTepehere He Mare 0f nerne

Koja je Ha era nosesaHa. [ipyru (,cnabuju®) npogyxHu kabnosu mMory ce

nperpejatu. Kabn tpeba nocrasntut Tako ga ce usberHe cnyyajHo

MoBMaYyer-e UM CNOTULLAKE O Hera.

16. YBek UcKrbyunTe nerny us CTpyje npe Hero LTO je HanyH1Te BOAOM

WNK Kaga nerna Huje y ynotpeow.

17. Doavpusarse Bpyhe nnoye 3a nernarbe, KOHTAKT ca Bpyhom napom

WY BOLOM MOXXE W13a3BaTu onekoTuHe. byauTe onpesHu kaga okpehete

nerny Haonauyke, jep y pesepaoapy Moxe 1 farbe 6uti Bpyhe Boge, Yak u

HaKOH LUTO je Merna UCKIbyyYeHa 13 cTpyje.

18. HE pnossonute ga Bpyha nerna 6yae y KOHTaKTy ca TkaHMHama 1nu

3anaromMBuMM MaTepujanuma npegyro.

19. YBepuTe Cce Aa kabn 3a Hanajawe He Joavpyje Bpyhy nnovy nerne.

OcraBuTe nerny fa ce NOTNYHO OXMaau Npe HEro LWTO je OAMOXMTE.

20. Ako nerny He KOPUCTUTE YaK HU KpPaTKO BPEME, UCKIbY4uTe onuujy

nape.

21. Hv nog kojum ycnosuma He Tpeba nernatu ogehy unu matepujane

KOjW Cy Ha IbyauMa Uin XuBoTUHaMa.

22. Hvkaga He ycMepaBajTe napy Ha rbyae Unu XMBOTUHE.

23. Merna ce Mopa KOpUCTUTM 1 NOCTaBbaTit Camo Ha CTabunHy, paBHy

MOBPLUMHY.

24. He cunajte BoZy ca XeMU|CKUM, MAPUCHUM UNW aanuTUBKMMA 3a

yKnakare KameHLa y pesepsoap.

25. He nyHuTu pesepsoap 3a Boay usHag Hueoa MAX.

26. YTuKau 3a Hanajate Mopa b1ty U3BYYEH U3 YTUYHMLE NPEe NyH-EHA

pesepsoapa BOAOM (y Cnyyajy Nernu ca NapHUM BnaxeweM 1 nernm ca
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(DYHKLMjOM NpcKatba).
27. OTBOp 3a NyHEHE Pe3epBoapa 3a BoLy He CMe Ce 0TBapaT TOKOM
nernarba.

OnnC YPEBAJA

1. NUA expaH

2. [lyrme 3a yKIbyunBatbe BOAEHE Mymne,
3. llyrme 3a nogeLuaBakbe Temneparype ,+*
4. [lyrme 3a nogeluaBake Temnepatype ,-
5. lyrme 3a npckare

6. [lyrme 3a Mna3 nape

7. lyrme 3a camoumwherse

8. Mnashuua 3a usnas nepava

9. Kabn 3a Hanajare

10. Moknonay, pe3epBoapa 3a BoAy

11. Pesepsoap 3a Boay

12. MNnoya 3a nernatwe

MPUMNPEMA:

CopTupajTe Bew koju Tpeba nernatu. M3abepute ogrosapajyhy Temneparypy y 3aBUCHOCTM Of MaTepujana Koju xenute aa
nernate. [penopyuyje ce Aa nernare NOYHETE Ca MATEPMjaioM Ha HACKO] TEMNEepaTypy, a MaTepujan Koju 3axTeBa MakcuMarHy
TemnepaTypy nernate Ha Kpajy.

HanomeHa: AKo je TKaHUHa cacTaBIbeHa 04 pa3nuuMTUX BPCTa BriakaHa, yek 61upajTe HajHuxy TemnepaTypy nernara y ogHocy
Ha cacTaB BnakaHa. [oyHuTe nernare oaehe Koja 3axTeBa HUCKY TeMnepaTypy, TO CMakbyje BpeMe Yekarsa (nernu je notpebHo
Marbe BpemeHa Aa Ce 3arpeje Hero Aa ce oxnaju) 1 eNMMUHULLE PU3NK O CaropeBakba TKaHWHE.

Cnepnehe uHdopmaLuje Npukasyjy NofellaBate TeMnepaType 1 ogroBapajyhy TkaHuHY 3a nernakse NpukasaHy Ha gucnnejy (1)
lMopewasare 0: npunpasHoCT

Mogelwwasate 1: CUHTETUYKA TKAHWHA

Mopewasarse 2: CeuneHa ByHa

Mogelwasare 3: Mamyk

Mogelwasatse 4: NaH

Tabena:

O3HAKE HA ETUKETAMA |TWUN MATEPUJANA \NOJELIABAHE TEPMOCTATA

Cavna - ByHa Hucka Temneparypa -

CUHTETUYKa BakHa I'IpoceqHa Temnepartypa - -

Tee Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -
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HE MNEMMATHU

NYHEHE BOAOM

HanomeHa: lNpe Hero LTO 3ano4HeTe NoCTynak nykera BOAOM, YBEpUTE Ce Aa Nerna Huje ykibyyeHa y cTpyjy,
1. OtBOPUMTE MOKIIONAL, pe3epaoapa 3a sogy (10)

2. HanyHuTe pesepBoap 3a Boay BoAoM Ao Husoa ,MAX".

3. 3aTBopuTe Noknonal, pesepsoapa 3a sogy (10).

MPBA YNOTPEBA

Kaga npBu nyT KOPUCTUTE NETNy, MOXETE NPUMETATI Many KOMMUMHY AUMa 1 YyTu 3BYKOBE KO Jonase u3 nnactuke. OBo je
MOTNYHO HOPManHo U npecTahe HaKOH kpaTkor BpemeHa. Mana KonuunHa Boge MOXe OCTaTil Y NOTNYHO HOBOj NErmv HaKoH
PYTUHCKE MPOBEPE Lyperba.

OYHKLNJA CYBOT MNETTAHA (6e3 nape)

1. MpukrbyumnTe kabn 3a Hanajakbe ypehaja y ysemrbeHy yTuuHuLy. ExpaH (1) he ce ynanutu 3eneHom 6ojom, npukasyjyhn
MHEbopmaLWje 0 Mpenacky y Pexum NpunpaBHOCT.

2. Mputuchute gyrme (3) ,+* (4) ,-* na Brcte nogecvnm noaeLLaBatba nerne v u3abpanu ogrosapajyhy Temnepartypy nernata.

3. HakoH wro nuabepeTte oprosapajyhe nofeluasare, ekpaH he ce ynanuTi nnaso, a koHa TepMoMeTpa Ha ekpaHy fie TpenTat,
LITO yKasyje

[la ce rBo3[jeHa nnoya sarpesa.

3. Kapa nerna [ocTurHe xerbeHy Temneparypy, WHdopmaupje Ha aucnnejy he npectati ja Tpenepe v nerna he ncnyctutu kpatak
3BYK.

4. HakoH ynoTpebe, nputuchute ayrme (4) ,-* 4Ok ce aucnnej He ynanu 3eneHom Gojom (1)

5. VckrbyunTe kabn 3a Hanajare 13 3naHe yTUSHULE.

OYHKLNJA NPAHA

1. HanyHuTe pesepBoap BOAOM Kao LUTO je ON1CaHo y 0ferbky ,[Tyere Bogom”.

2. MputucHuTe gyrme 3a npckawe Boge (5).

3. Hanomera: bes 063vipa Ha BpCTy nernarba: nernare Ha napy Unm Cyeo nernarse, cnpej he yBek paanti y CBakom cnyyajy.

OYHKLWJA METNMAHA HA MAPY

1. HanyHuTe pesepBoap BOAOM Kao LUTO je ONMCaHO Y 0ferbKy ,MTyere Bogom".

2. NpukrbyynTe kabn 3a Hanajare ypehaja Ha y3emrbeHy yTuaHuLy. fiucnnej (1) he ceeTnetn seneHo, npukasyjyhu nHdopmaumje
0 npenacky Ha

CTatbe MPUNPaBHOCTH.

3. Mputuchute gyrme (3) ,+* (4) ,-* oa Gucte nogecunv noaeLlaBatba nerne v usabpanu ogrosapajyhy Temnepartypy nernata.

4. Ctum he BuTi objaBrbeH Tek Ha nofeLuasary 3.4.

5. HakoH wro n3abepete oarosapajyhe nogellasare 3 unv 4, aucnnej he ce ynanuti nnaeo, a UkoHa TEPMOMETPA Ha Aucnnejy
he TpenTath, WTo ykasyje

[la ce rBo3[jeHa nnoyva sarpesa.

6. Kapa nerna gocturke xerbeHy Temneparypy, yHgopmaumje Ha avcnnejy he npectatv ga Tpenepe v nerna he ucnycTuTyi kpaTak
3BYK.

7. Mputuchute gyrme ,i-pump (2), BoaeHa nymna he noyetn Aa paav v napa he uanasuti U3 nriove 3a nernare. CBaky nyT kafa
OfnoXuTe nerny

MputncHuTe Ayrme i-pump (2) Aa Bucte 3aycTaBUnM Mymnatse BOE.

8. HakoH ynoTpebe, nputicHuTe Ayrme i-pump (2) Aa BucTe 3aycTaBunu Nymnate Boge, NpUTUCHUTE ayrme (4) ,-“ 4OK ce aucnnej
He ynanu 3eneHom Gojom (1)

9. UckrbyunTe kabn 3a Hanajarbe U3 3naHe YTUYHULE.

10. HakoH cBake ynotpebe, yBepuTe ce Aa je pesepsoap 3a BOAy NpasaH.

11. HanomeHa: He kopuctute thyHKUMjy nernawa napom Ha ogehu unu TkaHuHama Koje HoCe rbyau Uk XuBOTUHe. Temnepatypa
je npeBucoka.

OYHKLNJA U3NA3A NAPE
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Oga ¢hyHkumja he Mohu fa 06e3bean BuLLE Nape 3a ykNarake TBPAOKOPHUX Habopa.

1. OBa (hyHKUMja pagm Ha NoAeLLEeHo] TemnepaTypy of 3,4.

2. Mputuchute pyrme 3a napy (6). Tpebano 6v aa noctoju naysa og 3-5 cekyHaw uameRy fBa nputucka Ha gyrme 3a napy (5) fa
61 ce nocTurao Hajborbu pesynTar napera.

2. HanyHute Boay Ao nonoxaja MAX npe kopuwwhetba 0Be thyHKLpje.

3. [la 6ucTe cnpeynnu Liypetse BOAE M3 NMoYe 3a rmavakse, HEMOjTe HeNPEeKMAHO NpUTMCKaTH AyrMe 3a napy (5) Ayxe of 5
CeKyHAM.

®YHKLWJA BEPTUKAITHOT MEMTAHA HA NAPY

BepTukanhm cuctem 3a nernate Ha napy Bam omoryhaea Aa kopuctuTe nerny 3a nernake y BeptukanHom nonoxajy. Oso je
noce6HO KOPMCHO 3a yknarate Habopa ca ofehe koja BiCK, 3aBeca.

1. HanyHuTe pesepeoap BOAOM Kao LUTO je ONUCaHO Y OAerbky ,MTyHere Bogom".

2. MpukrbyunTe kabn 3a Hanajare ypefaja Ha y3emrbeHy yTuunmuy. ucnnej (1) he ceTneTn 3eneHo, npukaayjyhn nHdopmaumje
0 npenacky Ha

CTake NPUMPaBHOCTY.

3. Mputuchure pyrme (3) ,+* (4) ,-“ pa Bucte nofecunm nogeluaBaksa nerne v u3abpanv oarosapajyhy TemnepaTtypy nernarba.

4. Ctm he BuTn objaBrbeH Tek Ha nofeluasarby 3.4.

5. HakoH wro n3abepete oaroeapajyhe nogeluasate 3 unu 4, ancnnej he ce ynanuTi nnaeo, a koHa TepMOMETPa Ha aucnnejy
he TpenTaTy, WTo yKasyje

Aa ce rBo3feHa nrnova 3arpesa.

6. Kapa nerna gocTurHe xerbeHy Temneparypy, nHgopmaumje Ha aucnnejy he npectatv ga Tpenepe 1 nerna he ucnycTuTy kpatak
3BYK.

7. Mputuchute oyrme ,i-pump (2)*, BoaeHa nymna he noyeTv aa pagu v napa he novetv fa usnasu u3 nnove nerne. Ceakv Nyt
kaja oanoxuTe nermny

[MpuTnchuTe ayrme i-pump (2) Aa BucTe 3aycTaBUnmM Nymnarse BOAE.

8. OkauuTe ofiehy Ha BelLanuLly 1 LpXUTE je 3aTerHyTo jeJHOM PYKOM.

9. ipuTe nerny ycnpasHO APYroM pyKOM W MPUTUCHUTE fyrMe 3a napy (6) Aa bucte nernanu ogehy. IaraHo goanpruTte oaehy
nernom ga bucre yknoHunu Habope. [la bucte cnpeunny Lypere Boge 13 NoYe 3a nernake, HeMojTe HEMPEKWAHO NPUTUCKATH
nyrMe 3a napy (6) ayxe o4 5 cekyHau.

10. HakoH ynoTpebe, nputucHuTe agyrme ,i-pump” (2) na 6ucte 3ayctaBunv nymnatse Boge, NputucHuTe ayrMe (4) ,-* Aok aucnnej
He 3acBeTnm 3eneHo (1)

11. UckrbyunTe kabn 3a Hanajarbe W3 3ugHe yTUYHULE.

12. HakoH cBake ynotpebe, yBepuTe ce Aa je pe3epBoap 3a Bogy npasaH.

13. HanomeHa: He kopucTite tyHKUMjy nernara napom Ha ogehu unn TkaHuHama Koje Hoce byau Unn XuBoTUKbe. Temnepartypa
je npesucoka.

OYHKLNJA CAMOYMILTREHA

1. HanyHuTe pe3epBoap BOAOM Kao LUTO je OnM1caHo Yy ogerbky ,Mywetse BogoM*. He kopuctute cuphe unum gpyre TeHHOCTY 3a
yKnamatbe kameHLa y pe3epsoapy 3a Bofy.

4. Mputuctute gyrme (3) ,+* (4) ,-* na Gucte nogecunm nermny Ha MakCUMarnHy cHary.

5. [ipxuTe nerny Xopu3oHTanHo u3Haa cyponepa. MputucHUTe 1 apxuTe Ayrve 3a camoumiiherse (7).

6. Mapa 1 krbyyana BoAa Koje caapxe Conu v MiHepare Koju Cy ce Hakynunu y KOMOpH 3a napy 0f NPeTXoaHX ynotpeba novehe
Aa VCTWYY W3 pyna Ha Nnioyu 3a NPecoBakbe.

7. HexxHo IbyrbajTe nerny Hanpea-Hasaf 40K Ce pe3epBoap 3a BOAy He UCnpasHi.

HanowmeHa: Boga koja n3naau TokoM camoumiuhersa je Beoma Bpyha. byaute Beoma naxbuBy 4a He NagHe Ha Bac.

8. Kapa ce pesepsoap 3a BOAy MCMpa3HW, OTNYCTUTE fiyrMe 3a camoumLuherse.

9. CavekajTe Aa ce nerna NOTMyHO OXNaju.

10. O6puLLMTe NMoYy 3a Nernake XnagHoM, BNaXHOM Kpriom.

CWCTEM NPOTMB KAMEHLIA

Cneumjantu cuntep yHyTap pesepBoapa 3a BoJy OMeKLUaBa BoAy W Cripeyasa cTBapar-e kameHLa y nnouu nerne. duntep je
W3APXKIBYB 1 HE 3aXTEBA 3aMeEHY.

1. Kopuctute camo Bogy 13 criaBuHe.

2. [lecTunoBaHa 1 ieMMHepan13oBaHa BoAa YiHW CUCTEM MPOTUB KaMeHLa HeedukacHM Metbajyni HeroBa hranyko-xemmjcka
CBOjCTBA.

CUCTEM NPOTMB KAMAHA
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lMerna je onpemrbeHa (hyHKLMOM 3aycTaBrbatba kanrbakba: nerna ayTomaTckv npectaje Aa napu kaja je Temnepatypa npeHucka
kako 61 ce cnpeunno kansbare Bofe Ca nnoye nerne.
3axBarbyjyfiv cucteMy NPOTUB Kanakba, MOXeTe CaBpLUEHO NernaTin Yak 1 HajoceTrbUBMje TKaHWHe.

CUCTEM AYTOMATCKOI UCKIbYYEHA
1. ENEKTPOHCKY CUrypHOCHM ypefjaj he ayToMaTCku UCKTbYUMTH FPejHI eNEMEHT ako Nerna Huje nomepaHa ayxe of 30 CekyHan y
XOpW3OHTAIHOM noroxajy. AKO Ce Nerna ocTaBy Y BepTukanHoM nonoxajy, To he ce [ecuTn HakoH 8 MuHyTa.

HAKOH METNAHA:

[la 61cTe NpoAyxuUnK Bek Tpajatba BaLLe Merme, HaKoH Nernaka, Npenopyyyje ce Aa ucnpasHute peaepeoap Ha criesehu HaumH:
WckrbyuuTe nerny u3 suaHe yTiHuLe. VicnpasHuTe nerny Tako wTo heTe OTBOPUTY NOKIONaL| pesepeoapa 3a Boay U pxaT ra

BPXOM OKPEHYTUM Hapore. JlaraHo je npoTpecuTe U3Hag cyaonepa, a 3aTum 3aTBopuTe noknonat. OuncTTe Nnoyy nerne cyBoMm
Kprom Aa bucTe YKNOHWNKM CBE TParoBe Brare.

YNLLIREHE U OPYKABAHE

Mpe unwhetba, MCKIbYUMTE NEry U3 CTPYje W CayekajTe Aa Ce AOBOMLHO OXMaay.

1. OBpuLLKTE NNOYY Nermne BNaXHOM KprioM 1 HeabpaavBHUM (TEYHM) CPEACTBOM 32 YMLLNEHE.

2. Axo cy ce BnakHa 3anenuna 3a nnody 3a rnavare, 06puULLATE je BNXHOM Kprom ca cupheTom.

3. Hukapa He KopuCTUTE jake KUCENWHE UNK ankanuje kako 6ucte n3dernu owTenerbe NNoYe 3a rnavarse.

TEXHWYKN NOAALIM:

Hanon: 220-240V ~ 50-60Hz

CHara: 3000W

MoTpoLutba eHepruje y UCKIby4EHOM CTarby, Ca MH(opmaTuBHUM Aucnnejem:: 0,45 W

Onpes, Bpyha nospLUnHa:

TemnepaTypa LOCTYNHMX NoBpLUMHa ypehaja Moxe b1t Bucoka Tokom paga. He poaupyjte Bpyhe nospLuvHe
ypehaja.

Unch ie o

Y uHTepecy XMBOTHE Cf cdhop j j ©NEKTPUYHO] U eNeKTPOHCKO]j onpemu Y cknapy ca unaHom 13 cTa 11 cTaB 2 3akoHa

oA 11. centembpa 2015. roanHe 0 KOpULLIREHO] eNEeKTPUIHOj 1 eNEKTPOHCKO] onpemm, o6aBeLUTaBaMo Bac O NPaBUNHOM PyKOBaky OTNafHOM eNeKTPUYHOM

1 eNeKTPOHCKOM OnpemMom:

1. 3abpatbeHo je opnaratbe KopuLneHe enekTpuyHe 1 eneKTPOHCKE OnpeMe 3ajeHo ca 0cTanuM 0TnaaoM — To je NoTBpHEHO 03HaKkoM Y 06nMKy

JMpeLpTaHe KaHTe", Koja 3axTeBa CeneKTUBHO CaKyrnrbake 0Be BPCTe 0Tnaja.

2. EnekTpuyHm 1 enekTpoHcky ypefjaju Mory ia cajipxe onacHe CyncTaHLe, CMelLe 1 KOMNOHEHTE Koje, Kajia Ce UCTYCTe Y XUBOTHY CpeauHy, Mory

npefcTaBrbath 036UrbHY NpeTHby N0 3APaBIbE U KUBOT Sbyau U KMBUX opraHusama. Mory foBecT 0 BpojHIX 3apaBCTBEHUX Teroba, kao WTo cy:

nopemehaju Biga, cnyxa v roeopa, a mory owTeTuty u Gybpere, jeTpy 1 cpue v u3asgati koxHe Gonectu. LLiTeTHe cyncTaHLe Takohe Mory umaTi

HeraTvBaH yTuLaj Ha PecMpaToOpHI U PEnpOAYKTUBHI CUCTEM W JOBECTY [10 KaHLieporeHux npomeHa. KoHaymmupatbe Gurbaka koje pacty y

KOHTAMUHMPaHOM 3eMIBULLTY W MPOM3BOAA HANPaBILEHNX O/ X MOXe NPeCTaBMbaTH PU3NK Off rope HaBeAeHUX 3APaBCTBEHMX edekarTa.

3. Kopuwhea enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema Tpea Aa ce 4ocTaBrba camo Ha osnaluieHa MecTa 3a cakynrbake, Ynja nucta Tpeba aa byae

[0CTYMHa Ha Be6 CTpaHMLy CBaKe OMWTUHCKE KaHuenapuje.

4. loMahMHCTBO Urpa BaXHy ynory y JONPUHOCY NOHOBHO] YNOTPE6M 1 onopaBky, YKrbyuyjyiu peLyknay, kopuwwheHe onpeme. Takofje Urpa krbyuHy ynory
c € Y CUCTEMY ynpaBrbatba 0TNafoM of KopulineHe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke onpeme 36or MoryhHOCTM AMPEKTHOT MpeHoca Ha oBnalufieHa MecTa 3a

)

cakynrbate 1 eNMMUHICata HEMOXETbHIUX APYLLTBEHVX HAaBHKa KOje pe3ynTupajy OCTaBrbatbeM OTNajHe onpeMe Ha MeCTMa Koja HIUCY HaMetbeHa 3a Ty
CBPXYy.

Mopep Tora, BpaTuTe KOpULLNEHY ENEKTPUYHY 1 ENEKTPOHCKY ONpeMy Ha MeCTO ucriopyke. MCTpubyTep, MPUNMKOM UCTIOPYKe OrpeMe HaMeteHe
[nomahvHCTBIMA KyriLly, AyXaH je aa GecrinaTho npeyame kopuiihieHy onpemy of AoMafvHCTaBa Ha MECTY MCMOpYKe Takee OMpeMe, Moz YCIoBOM Aa je
KkopuwheHa onpema MCTor TUNa 1 Aa je oBaBrbana UcTe (yHKLMje kao 1 UCTIopy4eHa onpema.

KaptoHcky ambanaxy 1 nonvetunetcke (TME) kece Tpeba ognaratit y oarosapajyhe koHTejHepe 3a CENeKTUBHO Cakynibakse KOMyHarnHor 0Tnaja npema
HbMX0BOM oncy. Ykonmko ce y ypehajy Hanase 6atepuje, Tpe6a ux u3BaauTyh v 0fHETU Ha NOCeBGHO MECTO 3a Cakynrbatbe U CKNAANLITEHE.

He 6auajre ypehaj y komyHanuu otnag!!

CepBuc YKONMKO XenuTe fia KynuTe pe3epeHe [ierose unu Aa nofjHeceTe 6uno kakee peknamauyje, 06paTuTe ce AUPEKTHO NPOAABLYY KOju je M3ao padyH.
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Istifadagi talimati (AZ)

UMUMI TOHLUKSSIZLIK SBRTLaRI
ISTIFAD® UGUN VACIB TOHLUKSSIZLIK TSLIMATLARI
DIQQSTLS OXUYUN Vo GaLaCaK ISTIFADS UGUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazden avval istifadagi talimatini oxuyun ve orada
olan talimatlara smal edin. istehsalgi cihazin teyinati lizre istifade
edilmamasi ve ya dizgun islemamasi naticesinde yaranan zarars gore
masuliyyat dagimir.

2. Cihaz yalniz evda istifade Ugundur. Tayinatindan basga magsadiar
ucln istifade etmayin.

3. Cihaz yalniz torpaglanmig 220-240V ~ 50-60Hz rozetkaya qosulmalidir.
omaliyyat tehlukasizliyini artirmaq tgln eyni vaxtda bir ne¢a elekirik
cihazini bir dovreya qosmayin.

4. Usaglar yaxinhgda oldugda cihazdan istifade edarkan xususile digqatli
olun. Usaglarin cihazla oynamasina icaza vermayin. Usaglarin ve ya
cihazla tanis olmayan insanlarin ondan istifade etmasina icaze vermayin.
5. XoBoRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve mahdud
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fiziki, hissiyyat va ya aqli imkanlari olan sexslar ve ya avadanliq hagqinda
heg bir tacriubasi va ya biliyi olmayan sexslar taraefinden istifada edila
bilar, @gar bu, onlarin tehliikasizliyine cavabdeh olan sexsin nazarati
altinda hayata kegirilirse ve ya onlara cihazin tahlikasiz sakilda istifadasi
ilo bagh talimatlar verilibsa ve onun istifadasi ile bagl tahlikalerden
xabardardir. Usaglar avadanligla oynamamalidirlar. Cihazin tamizlenmasi
ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadigda ve bu fealiyyatler nezaret
altinda hayata kegirildikda usaglar terafinden hayata kegiriimamalidir.
6. Istifadedan sonra hamisa rozetkadan alinizle tutaraq fisini elektrik
rozetkasindan ¢ixarin. Elektrik kabelinden COKM3YIN.
7. Kabeli, fisini va ya butln cihazi suya va ya har hansi diger mayeya
batirmayin. Cihazi hava seraitina (yagis, ginas va s.) maruz gqoymayin
va ya artan rutubat seraitinde (hamam otaglari, ritubatli disergaler)
istifade etmayin.
8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, tahlUkanin garsisini aimaq UgUn onu mutaxassis teamir sexi
dayisdirmalidir.
9. Cihazi zadalenmis elektrik kabeli ilo ve ya yera dusmus va ya har
hansi basqga sokilde zedalanmissa ve ya duzgun islemirse istifade
etmayin. Cihazi 6zinuz temir etmayin, ¢unki bu, elektrik sokuna sabab
ola biler. Zadalenmis cihazi muayina va ya tamir U¢ln mivafiq xidmat
markazina qaytarin. Butln temir igleri yalniz salahiyyatli xidmat
markazleri terafindan hayata kegirila biler. Duizgln yerina yetirilmamis
temir istifadaci Uglin ciddi tehlika yarada biler.
10. Cihazi sarin, dayaniqgli, barabar saths, isti matbax cihazlarindan,
masalen: elektrik sobasindan, gaz ocagindan ve s.
11. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifade etmayin.
12. Elektrik kabeli masanin kenarindan asiimamali ve isti sethlere
toxunmamalidir.
13. Cihazi rozetkaya qosulmus vaziyyatde nazaratsiz qoymayin.
14. 9lave mihafizani tamin etmak Ugln nominal galiq carayani 30 mA-
dan ¢ox olmayan elektrik dovrasinda galiq carayan qurgusunun (RCD)
qurasdirilmasi magsadauygundur. Bununla alagadar olaraq, bir
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mutaxassis elektrikgi ile alaga saxlayin.

15. Uzatma kabelindan istifade etmak zarurati yaranarsa, yalniz bir
torpaglama pinli ve ona qosulmus demirdan az olmayan bir yik tgln
nazarda tutulmus birini istifada edin. Digar ("zaif") uzatma kabellari
haddinden artiq istilese bilar. Snurun tasadifan dartiimamasi ve ya
ayilmasinin garsisini almaq dgtn dizilmalidir.

16. Utlinu su ile doldurmazdan avval ve ya (tli istifade edilmadikde
hamisa onu elektrik sabakasindan ayirin.

17. Isti altliga toxunmagq, isti buxar ve ya su ilo tomasda olmaq yaniglara
sabab ola biler. Damiri ters gevirarken diggatli olun, bela ki, Gt elektrik
sobakasindan gixarildigdan sonra da ¢gands hala da isti su ola biler.
18. sti Gitlinlin parcalar ve ya yanan materiallarla gox uzun middet
temasda galmasina icaza vermayin.

19. Elektrik naqilinin Gtinun isti althgina toxunmadigindan amin olun.
Yerlagdirmadan avval Utlnun tamamila soyumasina icazs verin.

20. 9ger Utudan gqisa muddat ds olsa istifade etmirsinizsa, buxar segimini
sondurin.

21. Heg bir halda insanlarin va ya heyvanlarin Uzarinds olan paltar ve ya
materiallari Gtulemamalisiniz.

22. Buxari heg vaxt insanlara ve ya heyvanlara yonaltmayin.

23. Utlden istifada edilmali va yalniz sabit, barabar satha qoyulmalidir.
24. Kimyavi, ofirli ve ya kireg temizlayici alavalar olan suyu ¢ana
tokmayin.

25. Su ¢anini MAX saviyyasindan yuxari doldurmayin.

26. Coki su ile doldurmazdan avval (buxar namlandiricili Utulards va
puskurtma funksiyall Utllerde) elektrik stepselini rozetkadan ¢ixarmaq
lazimdir.

27. Utiilema zamani su ¢eninin doldurma daliyi agilmamalidir.

CIHAZIN TOSVIRI

1. LCD displey

2. Su nasosunun dilymasi,

3. Temperaturun tanzimlenmasi diiymasi "+"
4. Temperaturun tenzimlenmasi dilymasi "-"
5. Sprey dilymasi

6. Buxar vurma dilymasi
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7. Oziinii temizlema diiymasi
8. Yuyucunun ¢ixis uclugu

9. Elektrik kabeli

10. Su ¢aninin gapag!

11. Su ¢ani

12. Damir altliq

HAZIRLIQ:

Utillenacak camasirlari gesidlayin, tttilemak istediyiniz materialdan asili olaraq uygun temperaturu segin. Asadi temperaturlu
materialla itiilamaya baslamag va sonunda maksimum temperatur taleb edan materiali Gtilemak tdvsiya olunur.

Qeyd: Parca muxtalif ndv lifliardan ibaratdirsa, hemisa lif tarkibinin an asagi tilema temperaturunu segin. Asagi temperatur
taleb edan paltarlar Gtlilemaya baslayin, bu, gozlema miiddatini azaldir (itiinin soyumasi ile miigayisada qizdiriimasi iiglin
daha az vaxt lazimdir) ve parganin yanma riskini aradan qgaldirir.

Asagidaki malumat temperatur parametrlarini ve ekranda gdstarilen mivafiq Gtl pargasini gosterir (1)
Parametr 0: gézlama rejimi

Parametr 1: Sintetik parca

Parametr 2: ipsk-yun

Parametr 3: Pambiq

Parametr 4: Katan

Cadval:

ETIKET UZRaKi ISARSTLOR |MATERIAL NOVU |TERMOSTATIN ToNZILaNMaSI

N ipak - yun Asag) temperatur -
b Sintetik lif Orta temperatur - -
ese Pambiq Yiiksok temperatur - - -
UTOLMaYIN

SU ILe DOLDURMA

Qeyd: Su doldurma proseduruna baglamazdan avval itlnin elektrik prizine gosulmadi§indan amin olun,
1. Su geninin gapagini agin (10)

2. Su ganini “MAX” saviyyasina gadar su ile doldurun.

3. Su ¢aninin gapagini (10) baglayin.

iII._K ISTIFAD®
Utiden ilk dafs istifade edarkan siz az miqdarda tiistli hiss eds va plastikden galen sasleri esida bilarsiniz. Bu tamamila
normaldir ve qisa miiddatden sonra dayanacaq. Adi sizma yoxlanisindan sonra yeni (itide az miqdarda su gala biler.

QURU UTUN FUNKSIYASI (buxarsiz)
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1. Cihazin elektrik kabelini torpaglanmig rozetkaya qosun. Ekran (1) gdzlama rejimina kecid hagginda malumati gésteran yasil
rengdas yanacag.

2. Ut parametrlarini tenzimlamak ve mivafiq Utlilema temperaturunu segmak tgiin (3) "+" (4) "-" diiymasini basin.

3. Miivafiq parametr segildikdan sonra displey mavi rengda yanacagq ve displeydaki termometr isarasi yanib-sénacak.

ki, demir bosgab quzir.

3. Utli lazimi temperatura gatdiqda displeydaki malumatin yanib-sénmasi dayanacaq va iitii qisa bir sas veracak.

4. Istifadadan sonra ekran yagil yanana gader (4) "-" diiymasini basin (1)

5. Elektrik kabelini elektrik rozetkasindan ayirin.

Yuyucu funksiyasi

1. “Suyun doldurulmas!” bdlmasinda tasvir olundugu kimi gani su ile doldurun.

2. Su piiskirtme diiymasini (5) basin.

3. Qeyd: Utiilema ndviinden asili olmayaraq: buxar ve ya quru Utlilems, sprey hamisa har vaziyyatds islayacak.

Buxarla Utiileme FUNKSIYAS|

1. “Suyun doldurulmasi” bdlmasinda tasvir olundugu kimi ¢ani su ile doldurun.

2. Cihazin elektrik kabelini torpaglanmis rozetkaya qosun. Ekran (1) kecid hagqinda melumati gdstaran yasil rengds yanacaq
gbzleme vaziyyati.

3. Utli parametrlarini tanzimlemak va miivafiq ttilema temperaturunu segmak tigiin (3) "+" (4) "-" dilymasini basin.

4. Steam yalniz 3.4 parametrinda buraxilacag.

5. Mivafiq parametr 3 va ya 4 segildikdan sonra displey mavi yanacag, displeydaki termometr isarasi yanib-sénacak, bu gdstarir
ki, demir bosgab qizir.

6. Utli lazimi temperatura gatdiqda displeydaki malumatin yanib-sénmasi dayanacagq va (itii qisa bir sas gixaracaq.

7. "i-nasos (2)" dilymasini basin, su nasosu ise baslayacaq ve altligdan buxar gixacag. Har dafe Utilyli kenara qoyanda

Suyun vurulmasini dayandirmagq (iglin i-nasos diiymasini (2) basin.

8. Istifade etdikden sonra suyun vurulmasini dayandirmag {iglin i-nasos diiymaesini (2) basin, ekran yasil yanana gader (4) "-"
duymasini basin (1)

9. Elektrik kabelini elektrik rozetkasindan ayirin.

10. Her istifadadan sonra su ¢aninin bos oldugundan amin olun.

11. Qeyd: Buxarla itiilema funksiyasindan insanlarin ve ya heyvanlarin geyindiyi paltar va ya pargalar tizarinda istifads etmayin.
Temperatur gox yiksakdir.

BUHAR BURST FONKSIYASI

Bu funksiya inadkar qiriglari aradan galdirmagq Ggiin daha gox buxar tamin eda bilacak.

1. Bu funksiya 3.4 temperatur ayarinda islayir.

2. Buxar diymasini (6) basin. ©n yaxsi buxarlama naticasini alda etmak tiglin buxar diiymasinin (5) iki dafe basiimasi arasinda
3-5 saniyalik fasile olmalidir.

2. Bu funksiyadan istifade etmazden avval suyu MAX vaziyyatina qadar doldurun.

3. Dabandan su sizmasinin garsisini almaq tiglin buxar diiymasini (5) 5 saniyadan gox davamli basmayin.

VERTIKAL BUHAR UTULSNMa FUNKSIYASI

Saquli buxarla Gtlilema sistemi (itliden saquli vaziyystda (tiilemak lcln istifade etmaya imkan verir. Bu, asiimis paltarlardan,
pardalerdan qirislari aradan galdirmaq Ugiin xisusile faydalidir.

1. “Suyun doldurulmasi” bdlmasinda tasvir olundugu kimi ¢ani su ile doldurun.

2. Cihazin elektrik kabelini torpaglanmis rozetkaya qosun. Ekran (1) kecid hagqinda malumati gdstaran yasil rengda yanacaq
gbzlema vaziyyati.

3. Utli parametrlarini tanzimlamak va miivafiq ttilema temperaturunu segmak tigiin (3) "+" (4) "-" dilymasini basin.

4. Steam yalniz 3.4 parametrinda buraxilacag.

5. Mivafiq parametr 3 va ya 4 segildikden sonra displey mavi yanacag, displeydaki termometr isarasi yanib-sénacak, bu gdstarir
ki, demir boggab qizir.

6. Utli lazimi temperatura gatdiqda displeydaki malumatin yanib-sénmasi dayanacagq va (tii qisa bir sas gixaracaq.

7."i-nasos (2)" dilymasini basin, su nasosu ise baslayacaq ve Utiinln altigindan buxar ¢ixmaga baslayacaq. Har dafs itliyl
kenara goyanda

Suyun vurulmasini dayandirmagq (iglin i-nasos diiymasini (2) basin.

8. Paltari asilganina asin va bir alinizle dartin.

9. Diger alinizla (itliyl dik tutun ve paltari Gtilemak iiglin buxar diiymasini (6) basin. Qiriglari aradan galdirmaq iiglin paltara it
ila yiingtilca toxunun. Dabandan su sizmasinin qarsisini almag tgiin buxar diiymasini (6) davamli olaraq 5 saniyadan gox
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basmayin.

10. Istifadedan sonra suyun vurulmasini dayandirmag igiin "i-nasos" diiymesini (2) basin, ekran yasil yanana geder (4)
diymasini basin (1)

11. Elektrik kabelini elektrik rozetkasindan ayirin.

12. Har istifadedan sonra su ¢aninin bog oldugundan amin olun.

13. Qeyd: Buxarla utiilema funksiyasindan insanlarin ve ya heyvanlarin geyindiyi paltar ve ya pargalar izarinds istifade etmayin.
Temperatur cox yiksakdir.

OZUNU TaMizLoMa FONKSIYASI

1. "Suyun doldurulmasi" bdlmasinda tasvir olundugu kimi ¢eni su ile doldurun. Su anbarinda sirka va ya diger kire¢ tamizlayan
mayelarden istifade etmayin.

4. Utiint maksimum giic parametrina tayin etmak tigiin (3)*+" (4)*-" diymasini basin.

5. Damiri (ifliqi veziyyatda lavabonun iizerinda saxlayin. Oziinii Temizlema diiymasini (7) basib saxlayin.

6. 9vvalki istifadalerdan buxar kamerasinda yigilmis duzlar ve minerallar olan buxar ve gaynar su pres Ivhasindaki daliklardan
axmaga baslayacaq.

7. Su goni bosalana qader (itilyii yavasca ireli-geri silkkaloyin.

Qeyd: Oziinl temizlema zamani ¢ixan su gox isti olur. Uzariniza diismamak lgtin ¢cox diggatli olun.

8. Su geni bos oldugda, 6zinli temizisma dliymasini buraxin.

9. Utlindn tam soyumasini gozleyin.

10. Utdi althgini soyuq, nem parga ile silin.

dheng dleyhine SISTEM

Su ¢aninin i¢arisindaki xisusi filtr suyu yumsaldir va altliqda kire¢ emala galmasinin garsisini alir. Filtr davamlidir va
dayisdirimasini taleb etmir.

1. Yalniz kran suyundan istifada edin.

2. Distills edilmis va demineralizasiya olunmus su fiziki-kimyavi xassalarini dayisdirarak ahang aleyhina sistemi tasirsiz hala
gatirir.

ANTI DAMLAMA SISTEMI

Damir damci dayandirma funksiyasi ile tachiz olunub: (itiiniin altligindan suyun damlamasinin garsisini almagq tglin temperatur
cox asag olduqda Utl avtomatik olaraq buxarlanmagi dayandirir.

Damlama aleyhina sistem sayasinde an ince pargalari bele mikammal sakilde Utlilaya bilarsiniz.

AVTO BAGLANMA SISTEMI
1. Utdi Gfiiqi vaziyystds 30 saniyadan gox yerdayismamissa, elektron tehliikssizlik cihazi gizdirici elementi avtomatik olaraq
sondiracak. Utl saquli veziyyatde qgalirsa, bu, 8 degigadan sonra bas veracakdir.

UTULSNDSN SONRA:

Utiiniiziin 8mriinii uzatmagq iiglin iitiiden sonra gani asagidaki sekilde bosaltmag tdvsiye olunur:

Damiri divar rozetkasindan ayirin. Su ¢eninin gapadini acib ucu asag! tutaraq Gtlyi bosaltin. Lavabonun (izarinda ylinglilce
silkalayin, sonra gapagi baglayin. Nem izlarini gixarmaq Ugiin Gtiindn altini quru parca ile temizlayin.

TOMIZLIK Va XIDMaT

Temizlemazdan avval iitilyli elektrik sebakasindan ayirin va kifayat gadar soyuyana qadar gozlayin.
1. Damir altligini nem parga va asindirici olmayan (maye) temizlayici ilo silin.

2. 9ger lif althga yapisibsa, althigr silmak ticlin sirke ile namli parga istifads edin.

3. Désamani zadalemamak Ugiin heg vaxt glicli tursu ve ya galavi istifade etmayin.

TEXNIKi MSLUMAT:
Garginlik: 220-240V ~ 50-60Hz

Giic: 3000W
Eneriji istehlaki sondtirilms vaziyyatda, malumat ekrani ilo:: 0,45 W

Isti setha digqet yetirin:
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Cihaz iglayarken olgatan sathlarin temperaturu ylksak ola biler. Cihazin isti sathlarina toxunmayin.

Straf miihitin maraglarina uygun olaragq. istifada olunan elektrik va elektron janhqlar | | | Senate uygun olarag. 13 san. 1 va
san. Istifade olunmus elektrik ve elektron avadanliglar hagginda 11 sentyabr 2015-ci il tarixi Qanunun 2-ci maddesinae uygun olaraq, tullanti elektrik ve
elektron avadanliglarin diizgiin idare edilmasi barade size malumat veririk:

1. Istifada olunmus elektrik ve elektron avadanliglarin diger tullantilarla birlikds yerlesdiriimesi gadagandir - bu, bu ndv tullantilarin segme qaydada
yigiimasini teleb edan “xatti gakilmis qutu” seklinds isaralema ile tesdiglenir.

2. Elektrik vo elektron cihazlarin terkibinde atraf miihits atildiqda insanlarin va canli organizmlarin saglamligi va hayati iglin ciddi tehliika yarada bilen
tahlikali maddaler, garisiglar ve komponentlar ola bilar. Onlar coxsayll saglamiiq xastsliklarina, masalen: gorma, esitma va nitq pozgunluglarina sebab
ola bilar, hemginin bdyraklara, garaciyare va lirayina zarar vera biler va dari xastaliklarine sabab ola bilar. Zararli maddaler tenaffiis va reproduktiv
sistemlare de manfi tesir gdstararak xargang dayisikliklarina sabab ola biler. Girklanmis torpaglarda boyiiyan bitkilarin va onlardan hazirlanan
mahsullarin istehlaki yuxarida gostarilen saglamlia tesir riski yarada biler.

3. Istifade olunmus elektrik va elektron avadanliglar yalniz selahiyyatii toplama manteqalerine gatdiriimalidir, onlarin siyahisi her bir Baladiyys idarasinin
internet saytinda yerlogdirilmalidir.

4. Ev tesarriifatlari istifada olunmug avadanligin takrar istifadasi ve barpasi, o climladan tekrar emala tohfe vermakda miihiim rol oynayir. O, hamginin
icaza verilan toplama mantagalarina birbasa otiriilmasi va tullanti avadanliglarinin bu magsadle nazards tutulmayan yerlarda galmasi ile naticalenan
arzuolunmaz sosial vardiglerin aradan galdirimasi imkanlarina géra istifada edilmis elektrik va elektron avadanliglarin tullantilarinin idare olunmasi
sisteminda asas rol oynayir.

Bundan alava, istifade olunan elektrik va elektron avadanliglari catdirima yerina gaytarin. Distribyutor ev tasarriifatlari iiglin nezerde tutulmus avadanhig
aliciya tahvil verarkan, islanmis avadanligin tahvil verilmis avadanligla eyni tipds olmasi va eyni funksiyalari yerina yetirmasi sarti ilo bele avadanligin
tohvil verildiyi yerds ev tesarriifatlarindan temannasiz olaraq almaga borcludur.

Karton qablasdirma va polietilen (PE) paketlar onlarin tasvirina uygun olaraq maigat tullantilarinin segma yigiimasi glin miivafiq qablara atiimalidir.
Cihazda batareyalar varsa, onlar gixariimali va ayrica toplama ve saxlama mantaqasina apariimalidir.

Cihazi maigat tullantilarina atmayin!!

Xidmat ogar siz ehtiyat hissaleri almaq ve ya har hansi sikayat etmak istayirsinizse, gabzi veran satici ile birbasa alage saxlayin.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTE TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE PER PERDORIM
LEXONI ME KUJDES DHE RUAJENI PER REFERENCE NE TE
ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdoruesit dhe

ndigni udhézimet qé pérmbahen né té. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér

démet e shkaktuara nga pérdorimi i pajisjes né kundérshtim me géllimin e

saj té synuar ose nga funksionimi i papérshtatshém.

2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim né shtépi. Mos e pérdorni pér géllime

te tjera pérveg pérdorimit té synuar.

3. Pajisja duhet té lidhet vetém né njé prize té tokézuar 220-240V ~ 50-

60Hz. Pér té rritur siguriné e funksionimit, mos lidhni pajisje té shumta

elektrike né té njéjtin gark né té njejten kohe.

4. Kini kujdes té vecanté kur pérdorni pajisjen kur ka fémijé afér. Mos lejoni
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qé fémijét té luajné me pajisjen. Mos lejoni gé fémijét ose personat qé nuk
jané té familjarizuar me pajisjen ta pérdorin até.

5. KUJDES: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose persona
gé nuk kane pérvojé ose njohuri pér pajisjen, nése kjo behet nén
mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjes pér siguriné e tyre ose nése atyre u
jané dhéné udhézime se si ta pérdorin pajisjen né ményre té sigurt dhe
jané té vetédijshém pér rreziget qé lidhen me pérdorimin e saj. Fémijét nuk
duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes nuk duhet
té kryhet nga fémijét, pérveg nése jané mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete
kryhen nén mbikéeqyrie.

6. Higeni gjithmoné spinén nga priza pas pérdorimit duke e mbajtur prizén
me doré. MOS e térhigni kabllon e energjisé.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé
leng tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiut, diellit,
etj.) ose mos e pérdorni né kushte me lagéshti t€ larté (banjo, shtépi
kampingu me lagéshti).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllos sé energjisé. Nése kablloja e
energjise éshté e démtuar, ajo duhet té zévendésohet nga njé servis i
specializuar pér riparime pér té shmangur ndonjé rrezik.

9. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo energjie t€ démtuar ose nése
éshté rrézuar ose démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nuk funksionon sig
duhet. Mos e riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund té shkaktojé goditje
elektrike. Kthejeni pajisjen e demtuar né njé gendér sherbimi té
pérshtatshme pér ekzaminim ose riparim. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga gendra shérbimi té autorizuara. Riparimet e kryera
gabimisht mund té shkaktojné rrezik serioz pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té freskét, té géndrueshme dhe té
rrafshét, larg pajisjeve té nxehta té kuzhinés, sic jané: soba elektrike, sobé
me gaz etj.

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té& ndezshme.

12. Kablloja e energjisé nuk duhet té varet mbi buzén e njé tavoline ose té
preke sipérfage té nxehta.

185



13. Mos e lini pajisjen té lidhur né prizé pa mbikéqyrje.
14. Pér té siguruar mbrojtje shtese, késhillohet té instaloni njé pajisje té
rrymés sé mbetur (RCD) né garkun elektrik me njé rrymé té mbetur
nominale gé nuk tejkalon 30 mA. Né kéte drejtim, kontaktoni njé elektricist
specialist.
15. Nése éshté e nevojshme té pérdorni njé kabllo zgjatuese, pérdorni
vetém njé me kunj tokézimi dhe njé qé éshté i vlerésuar pér njé ngarkese
jo mé té vogél se hekuri i lidhur me té. Kordat e tjeré zgjatues ("mé té
dobét") mund té mbinxehen. Korda duhet t€ vendoset né ményre té tille gé
té shmanget térhegja aksidentale ose pengimi mbi té.
16. Gjithmoné shképuteni hekurin nga priza pérpara se ta mbushni me ujé
ose kur hekuri nuk éshté ne péerdorim.
17. Prekja e pllakés sé nxehté té hekurit, kontakti me avull té nxehté ose
ujé mund té shkaktojé djegie. Kini kujdes kur e ktheni hekurin pérmbys,
pasi mund té keté ende ujé té nxehté né rezervuar, edhe pasi hekuri t€ jeté
shképutur nga priza.
18. MOS e lini hekurin e nxehté té géndrojé né kontakt me pélhura ose
materiale té ndezshme pér njé kohé shumé té gjate.
19. Sigurohuni gé kablloja e energjisé t& mos preké pllakén e nxehté té
hekurit. Léreni hekurin té ftohet plotésisht pérpara se ta vendosni né vend.
20. Nése nuk e pérdorni hekurin as pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionin
e avullit.
21. Né asnje rrethané nuk duhet té hekurosni rroba ose materiale gé jané
mbi njeréz ose kafshé.
22. Mos e drejtoni kurré avullin drejt njerézve ose kafshéve.
23. Hekuri duhet té pérdoret dhe té vendoset vetém mbi njé sipérfage té
géndrueshme dhe té sheshté.
24. Mos derdhni uje me kimikate, aroma ose aditivé pér hegjen e gélgeres
ne rezervuar.
25. Mos e mbushni rezervuarin e ujit mbi nivelin MAX.
26. Spina e energjisé duhet té higet nga priza pérpara se té mbushni
rezervuarin me ujé (né rastin e hekurave me lagéshtiré me avull dhe
hekurave me funksion spérkatjeje).
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27. Vrima e mbushjes sé rezervuarit té ujit nuk duhet té hapet gjaté
hekurosjes.

PERSHKRIMI | PAJISJES

1. Ekran LCD

2. Pompa e ujit né buton,

3. Butoni i rregullimit t& temperaturés "+"
4. Butoni i rregullimit té temperaturés "-"
5. Butoni i spérkatjes

6. Butoni i shténave me avull

7. Butoni i vetépastrimit

8. Gryka e daljes sé rondeles

9. Kablloja e energjisé

10. Mbulesa e rezervuarit t& ujit

11. Rezervuar uji

12. Pliaka e hekurit

PERGATITJA:

Renditni rrobat qé do t€ hekurosni. Zgjidhni temperaturén e duhur né varési té materialit ¢ déshironi t& hekurosni. Rekomandohet
té filloni hekurosjen me njé material me temperaturé té ulét dhe né fund t€ hekurosni materialin qé kérkon temperaturén maksimale.
Shénim: Nése pélhura éshté e pérbéré nga lioje té ndryshme fibrash, zgjidhni gjithmoné temperaturén mé té ulét té hekurosjes
sipas pérbérjes sé fibrave. Filloni t& hekurosni rrobat qé kérkojné njé temperaturé té ulét, kjo zvogélon kohén e pritjes (hekurit i
duhet mé pak kohé pér t'u ngrohur sesa pér t'u ftohur) dhe eliminon rrezikun e djegies sé pélhurés.

Informacioni i méposhtém tregon cilésimin e temperaturés dhe pélhurén pérkatése té hekurosjes té shfaqur né ekran (1)
Cilésimi 0: gatishméri

Vendosja 1: Pélhuré sintetike

Vendosja 2: Méndafsh-lesh

Vendosja 3: Pambuk

Vendosja 4: Liri

Tabela:

SHENIMET NE ETIKETA |LLOJI | MATERIALI [RREGULLIM | TERMOSTATIT

Méndafsh - lesh Temperaturé e ulét -

oy Fibér sintetike Temperatura mesatare - -
Pambuk Temperaturé e larté - - -
LN ]
MOS E HEKURONI
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MBUSHJA ME UJE

Shénim: Pérpara se t€ filloni procedurén e mbushjes me ujé, sigurohuni gé hekuri té mos jeté i lidhur né prizé,
1. Hapni kapakun e rezervuarit té ujit (10)

2. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé deri né nivelin "MAX".

3. Mbylleni kapakun e rezervuarit t€ uijit (10).

PERDORIMI | PARE

Kur e pérdomni hekurin pér heré té paré, mund té vini re njé sasi té vogél tymi dhe té dégjoni tinguj gé vijné nga plastika. Kjo éshté
plotésisht normale dhe do t& ndalet pas njé kohe té shkurtér. Njé sasi e vogél uji mund té mbetet né njé hekur té ri pas njé kontrolli
rutiné pér rriedhje.

FUNKSIONI | HEKURSIMIT TE THARE (pa avull)

1. Lidhni kabllon e energjisé sé pajisjes né njé prizé té tokézuar. Ekrani (1) do té ndizet me ngjyré jeshile, duke treguar informacion
né lidhje me kalimin né modalitetin e gatishmérisé.

2. Shtypni butonin (3) "+" (4) "-" pér té rregulluar cilésimet e hekurit dhe pér té zgjedhur temperaturén e duhur té hekurosjes.

3. Pas zgjedhjes sé cilésimit t& duhur, ekrani do té ndizet blu dhe ikona e termometrit né ekran do té fillojé t& pulsojé, kjo tregon

se pllaka e hekurit po nxehet.

3. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, informacioni né ekran do té ndalojé sé pulsuari dhe hekuri do té béjé njé tingull t&
shkurtér.

4. Pas pérdorimit, shtypni butonin (4) "-" derisa ekrani t& ndizet me ngjyré jeshile (1)

5. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

FUNKSIONI | LARJES

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Shtypni butonin e spérkatjes sé ujit (5).

3. Shénim: Pavarésisht nga lloji i hekurosjes: me avull ose hekurosje e thaté, spérkatési do té funksionojé gjithmoné né ¢do rast.

FUNKSIONI | HEKURSIMIT ME AVULL

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Lidhni kabllon e energjisé sé pajisjes né njé prizé té tokézuar. Ekrani (1) do té ndizet me ngjyré jeshile, duke treguar informacion
né lidhje me kalimin né

gjendje gatishmérie.

3. Shtypni butonin (3) "+" (4) "-" pér té rregulluar cilésimet e hekurit dhe pér té zgjedhur temperaturén e duhur té hekurosjes.

4. Avulli do té [éshohet vetém né cilésimin 3.4.

5. Pas zgjedhjes sé cilésimit t& duhur 3 ose 4, ekrani do té ndizet blu, ikona e termometrit né ekran do té pulsojé, kjo tregon

se pllaka e hekurit po nxehet.

6. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, informacioni né ekran do té ndalojé sé pulsuari dhe hekuri do té béjé njé tingull té
shkurtér.

7. Shtypni butonin "i-pump (2)", pompa e uijit do té fillojé té punojé dhe avulli do té dalé nga pllaka e hekurit. Sa heré gé e vendosni
hekurin né vend

Shtypni butonin i-pump (2) pér t& ndaluar pompimin e uijit.

8. Pas pérdorimit, shtypni butonin i-pump (2) pér t& ndaluar pompimin e ujit, shtypni butonin (4) "-" derisa ekrani té ndizet me ngjyré
jeshile (1)

9. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

10. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni gé rezervuari i ujit té jeté bosh.

11. Shénim: Mos e pérdomni funksionin e hekurosjes me avull né rroba ose pélhura té veshura nga njeréz ose kafshé. Temperatura
éshté shumé e larté.

FUNKSIONI | SHPERTHIMIT TE AVULLIT

Ky funksion do té jeté né gjendje té ofrojé mé shumé avull pér té hequr rrudhat kokéforta.

1. Ky funksion funksionon né njé temperaturé prej 3.4.

2. Shtypni butonin e avullit (6). Duhet té keté njé pushim prej 3-5 sekondash midis dy shtypjeve té butonit té avullit (5) pér té arritur
rezultatin mé té miré té avullimit.

2. Mbushni ujé deri né pozicionin MAX pérpara se té pérdorni kété funksion.

3. Pér té parandaluar rrjedhjen e ujit nga pllaka e thembrés, mos e shtypni butonin e avullit (5) vazhdimisht pér mé shumé se 5
sekonda.

FUNKSIONI | HEKURUESIT VERTIKAL ME AVULL
188



Sistemi vertikal i hekurosjes me avull ju lejon té pérdorni hekurin pér hekurosje né njé pozicion vertikal. Kjo &shté vecanérisht e
dobishme pér hegjen e palosjeve nga rrobat e varura, perdet.

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Lidhni kabllon e energjisé sé pajisjes né njé prizé té tokézuar. Ekrani (1) do té ndizet me ngjyré jeshile, duke treguar informacion
né lidhje me kalimin né

gjendje gatishmérie.

3. Shtypni butonin (3) "+" (4) "-" pér té rregulluar cilésimet e hekurit dhe pér té zgjedhur temperaturén e duhur t€ hekurosjes.

4. Avulli do té Iéshohet vetém né cilésimin 3.4.

5. Pas zgjedhjes sé cilésimit t& duhur 3 ose 4, ekrani do t ndizet blu, ikona e termometrit né ekran do té pulsojé, kjo tregon

se pllaka e hekurit po nxehet.

6. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, informacioni né ekran do té ndalojé sé pulsuari dhe hekuri do té béjé njé tingull té
shkurtér.

7. Shtypni butonin "i-pump (2)", pompa e uijit do té fillojé t& funksionojé dhe avulli do té fillojé té dalé nga pllaka e hekurit. Sa heré
qé e vendosni hekurin né vend

Shtypni butonin i-pump (2) pér t& ndaluar pompimin e ujit.

8. Vami veshjen né njé varése rrobash dhe mbajeni té tendosur me njérén doré.

9. Mbajeni hekurin drejt me dorén tjetér dhe shtypni butonin e avullit (6) pér t& hekurosur veshjen. Prekni lehté veshjen me hekur
pér té hequr rrudhat. Pér té parandaluar rriedhjen e ujit nga pllaka e thembrés, mos e shtypni butonin e avullit (6) vazhdimisht pér
mé shumé se 5 sekonda.

10. Pas pérdorimit, shtypni butonin "i-pump" (2) pér t& ndaluar pompimin e ujit, shtypni butonin (4) "-" derisa ekrani té ndizet me
ngjyré jeshile (1)

11. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

12. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rezervuari i uijit té jeté bosh.

13. Shénim: Mos e pérdorni funksionin e hekurosjes me avull né rroba ose pélhura té veshura nga njeréz ose kafshé. Temperatura
éshté shumé e larté.

FUNKSIONI | VETEPASTRIMIT

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit". Mos pérdorni uthull ose Iéngje t€ tjera pér hegjen e gélgeres né
rezervuarin e ujit.

4. Shtypni butonin (3)*+” (4)"-" pér ta vendosur hekurin né fuginé maksimale.

5. Mbajeni hekurin horizontalisht mbi lavaman. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e Vetépastrimit (7).

6. Avulli dhe uji i valuar gé pérmban kripéra dhe minerale gé jané grumbulluar né dhomén e avullit nga pérdorimet e méparshme do
té fillojné té rrjedhin nga vrimat né pllakén e shtypjes.

7. Lékundeni hekurin ngadalé para dhe mbrapa derisa rezervuari i ujit té zbrazet.

Shénim: Uji qé del gjaté vetépastrimit éshté shumé i nxehté. Kini shumé kujdes gé t& mos bjeré mbi ju.

8. Kur rezervuari i ujit té jeté bosh, I€shoni butonin e vetépastrimit.

9. Prisni gé hekuri té ftohet plotésisht.

10. Fshijeni pllakén e hekurosjes me njé lecké té ftohté dhe té lagur.

SISTEMI ANTI-GELQERE

Njé filtér i veganté brenda rezervuarit té ujit zbut ujin dhe parandalon formimin e gurit né pllakén e thembrés. Filtri éshté i
géndrueshém dhe nuk kérkon zévendésim.

1. Pérdomi vetém ujé gezme.

2. Uji i distiluar dhe i demineralizuar e bén sistemin anti-gélgere joefektiv duke ndryshuar vetité e tij fiziko-kimike.

SISTEMI ANTI-PIKJE

Hekuri éshté i pajisur me njé funksion ndalimi té pikimit: hekuri ndalon automatikisht avullimin kur temperatura éshté shumé e ulét
pér té parandaluar pikimin e ujit nga pllaka e hekurit.

Falé sistemit kundér pikave, mund té hekurosni né ményré perfekte edhe pélhurat mé delikate.

SISTEMI | MBYLLJES AUTOMATIKE
1. Pajisja elektronike e sigurisé do ta fiké automatikisht elementin ngrohés nése hekuri nuk éshté |évizur pér mé shumé se 30
sekonda né pozicion horizontal. Nése hekuri lihet né pozicion vertikal, kjo do té ndodhé pas 8 minutash.

PAS HEKUROSHURIMIT:
Pér té zgjatur jetégjatésiné e hekurit tuaj, pas hekurosjes, rekomandohet té zbrazni rezervuarin si mé poshté:
Shképuteni hekurin nga priza. Zbrazni hekurin duke hapur kapakun e rezervuarit té ujit dhe duke e mbajtur me majén poshté.
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Tundeni lehté mbi lavaman, pastaj mbylleni kapakun. Pastroni pllakén e hekurit me njé lecké té thaté pér té hequr ¢do gjurmé
lagéshtie.

PASTRIM DHE MIREMBAJTJE

Para pastrimit, shképuteni hekurin nga priza dhe prisni derisa té ftohet mjaftueshém.

1. Fshijeni pllakén e hekurit me njé lecké té lagur dhe pastrues jo-gérryes (té léngshém).

2. Nése fibra éshté ngjitur né pllakén e tavanit, pérdorni njé lecké té lagur me uthull pér ta fshiré até.
3. Mos pérdorni kurré acid ose alkali té forté pér t& shmangur démtimin e pllakés sé thembrés.

TE DHENA TEKNIKE:

Tensioni: 220-240V ~ 50-60Hz

Fugia: 3000W

Konsumi i energjisé né gjendje té fikur, me ekran informacioni:: 0,45 W

Kujdes, sipérfage e nxehte:

Temperatura e sipérfageve té arritshme té pajisjes mund té jeté e larté kur ajo éshté né funksionim. Mos i
prekni sipérfaget e nxehta té pajisjes.

Né interes té mjedisit. Informacion mbi pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura Né pérputhje me nenin 13 seksioni 1 dhe seksioni 2 té Ligjit t&
11 shtatorit 2015 mbi pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura, ju informojmé né lidhje me trajtimin e sakté té pajisjeve elektrike dhe elektronike t&
mbeturinave:

1. Ndalohet vendosja € pajisjeve elektrike dhe elektronike t& pérdorura sé bashku me mbeturina té tiera - kjo konfirmohet nga shénimi né formén e njé
"kontejneri me kryq", i cili kérkon mbledhjen selektive té kétij lloji mbeturinash.

2. Pajisjet elektrike dhe elektronike mund t& pérmbajné substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém gé, kur lirohen né mjedis, mund té pérbéjné njé
kércénim serioz pér shéndetin dhe jetén e njerézve dhe té organizmave té gjallé. Ato mund té gojné né sémundje té shumta shéndetésore, té tilla si:
grregullime t& shikimit, dégjimit dhe té t& folurit, dhe gjithashtu mund té démtojné veshkat, mélginé dhe zemrén, si dhe té shkaktojné sémundije té Iékurés.
Substancat e démshme gjithashtu mund t& kené njé efekt negativ né sistemin e frymémarrjes dhe riprodhues dhe té gojné né ndryshime kancerogjene.
Konsumi i biméve qé rriten né toka té kontaminuara dhe produkteve té béra prej tyre, mund té paragesé rrezik pér efektet e mésipérme shéndetésore.

3. Pajisjet elekirike dhe elektronike té pérdorura duhet té dorézohen vetém né pikat e autorizuara té grumbullimit, njé listé e té cilave duhet té jeté e
disponueshme né fagen e internetit té secilés Zyré Bashkiake.

4. Familja luan njé rol t& réndésishém né kontributin pér ripérdorimin dhe rikuperimin, pérfshiré riciklimin, e pajisjeve té pérdorura. Ajo gjithashtu luan njé rol
kyg né sistemin e menaxhimit t&é mbetjeve pér pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura pér shkak té mundésisé sé transferimit té drejtpérdrejté né pikat
e autorizuara té grumbullimit dhe eliminimit t€ zakoneve té padéshirueshme shogérore gé rezultojné né Iénien e pajisjeve té& mbeturinave né vende qé nuk
jané té destinuara pér kété géllim.

Pérveg késaj, kthejeni pajisjet elekirike dhe elektronike té pérdorura né vendin e dorézimit. Shpérndarési, kur dorézon pajisje té destinuara pér familjet te
blerési, éshté i detyruar t€ marré mbrapsht pajisjet e pérdorura nga familjet né vendin e dorézimit t& pajisjeve té tilla pa pagesé, me kusht qé pajisjet
pérdorura té jené té té njgjtit lloj dhe té kryejné té njéjtat funksione si pajisjet e dorézuara.

Ambalazhet prej kartoni dhe geset prej polietileni (PE) duhet t& hidhen né kontejneré té pérshtatshém pér mbledhjen selektive té mbeturinave komunale
sipas pérshkrimit té tyre. Nése ka bateri né pajisje, ato duhet té higen dhe té gohen né njé piké té vecanté mbledhjeje dhe magazinimi.

Mos e hidhni pajisjen né mbeturinat komunale!!

Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, ju lutemi té kontaktoni drejtpérdrejt shitésin qé ka Iéshuar faturén.

BLEOIz0s (KA)

D500 MLsBOMHMGOOL 3060HMdJOO
399my9bgd0ol 36033693560 MLszOMbMgdoL

0bLG®MMJE09d0

190



4605009000 5030mbgom s 990bsbgor dmdsgogo
259my9bgdolmzgols

1. 80fymdoErmdol 459mygbgdsdy foozombgom

dmdbdomgdolb Bobgerddmzsbgarm s do3ggzoo dsldo

dm 399 0blEGHM¥YJ(3090L. IHoMTMGdgE0 56 SMOL

35L9bolidygdgwo Imfymdomdol sbodbemgdolisdgdm

259myg9b900L 56 5MLHMM0 Mdomdols Jggas® Asdmfzgmen

B0s6%Y.

2. 30ymd0mds 2963903600005 bmerme Loberols

306039030 259mbsygbgds. 56 45dMmoygbmm

56036 930L53906 go8mygbgdol oMo bbgs

doBbgdobmgzol.

3. 3mfymd0mds Mbs 0gml doghmgdmero dbmerme 220-240

3m@ ~ 50-60 3963 9330l s30fgdme bem3gdHbg.

99U39535300L MLIBOMBMGIOL goBM©ol JoBboom,

JONOOMMSE 56 FJogMNM0od M539body

90994 GOMIMFYMd0E™ds gho 0godo.

4. 296L53900M90000 BOMHOES® 0453000 IM{gMmdoE™MdOL

259myg9b900Lsl, HMEGLSE 85303900 SHEML 56056. 56 oLz

0530390l IMymdOEMO0m 153500l 1i3Egds. 56 dolizgo dsb

0530390 56 08 55805698, MM gdO3 56 03bMDdI6

Amffgmd0MmdsL.

5. 298MHMHOWGdS: 58 SV FMIMZ0MIOL 453MY9gbgds d9der0s0)

8 9By Ma3O™Lo SLs30L 3538390l s 9BV YO

5300360, LHBLMOEO 56 YMbgdOH030 TgbodegderMdgdOL

dJmbg 306MgdL;, 56 03 306M9dL, MMAGOLSE 96 53

S0 FMMH3000Mmd0L 259MYggbgdols odm(30gds b (3¢mqbs, o

98 bgds 3530 MLOBOHMbMgdOLZ0L 3slwybolidygdgwo 3oGMols
191



9935¢Y)OH9MdoL §393 5b 03v) oo ogEso 0bLEM™MIi30900
dmgmdowMmdol MLorMmmbm godmygbgdols Jgbobgd s 03056
dobo 359MYygbgdsLMsb H393006M9090 LoFMMbYgOOl
d9Lobgd. 353839005 56 bSO 0MSTMD SO FMMHZ30Md0.
9mfigmd0md0ol gofiagbs o 3m3eo-35GMmMbMdS 56 Mbeos
395U Eomb 053939005, ) 0LBO 8 F9Bg YMRGMLO Sbs3OL
56 56056 5 gL 59303MBOO 56 bmM(309WIdS
9935¢Y)MH9Md0L J390.

6. 298my9gbgdol 999 ym39erm30L bgerom dmFgHom
93)98L90o 6oL FYsmHrMmEb. 56 dmdsBmo abols 3vd0gwo.

7. 56 Bogmo 358900, BHgxLIo 56 Iongeo dmfFymdoemds
Dyoendo 56 bgs Lombgdo. 56 o350 dmfiymdogrmdols
530b0ob 306Mmd9dBY (3009, b9 s 9.9.) O 5O Zodmoygbmom
30050 3H9b0sbMmdOL 30MMYOT0 (505Bb67d0, BgliBosbo
39930630 Lobengdo).

8. 396H0MYs 9959mfdgo 33900L 35090l ddMIsMgMdS.
079 339000 35090 sH0s6JOME0Y, LoggOMbOL Mo3000
L5300 GOS© 0L b 8903395 ML B30 OBHYdEP
LM9IMBEM LobgEMLbmdo.

9. 56 259m0Yy9gbmm Imfigmdomds sH0sbgdo 33900l
39090m, 56 0719 0l Y35 96 LBZ435650 BB 96 56
9dm850mBL o350 SQ. 56 T95390000 FM[YMdOEMdS 1935,
5090 5856 G90dgds 2odmofj30mb gegd@m™mdm3o.
Q506MMbg0 H0HGOMEo M{HymdoMds Tglisdsdol LyMzol
395&H®30 890mfdgool 56 893900930Lm30L. yzges 893900905
3900905 39l gl FbMEME 93GHMOOBYOMEo LoMzol
395900l 8096. 5MLHMGs© TguEgdmends 893009050
390dgds bLYOOMBHBMO LsBOHPbY F9dabsl IMILTSMGOGELs.

192



10. 3mfgmdomds IMomagligo Mo, BEGOd0W M, MsbsdIG)
B9053060BY, 3690 LHTBIMGMM 3gdbozolysb
dmIMMGO0m, HMYMO0(395: 9E9JBHOM JGs, oBoL LsborEo
Qo 5.0.

11. 56 350m0Y9bmm FmFYmdomds 55¢9ds@0 FoLaergdols
dobermd .

12. 339000 39990 o6 bs 9300Mb Foa00l 3009l 96 56
MBS 9bgdm@gL 39w BgI30MHYOL.

13. 56 ©oG™M3M® FMYMIOMdS ©9YoIMHOEOLIOME, HMIJO3
Bo®ormeos bm3g@do.

14. 05095338000 ©5330L YBOHB39ELYMB, JEgIHOY
0690000 LOLMHZ39e0s HTMBE)Ys1gL BoMBgbo wgbols
3dmfymdoEomds (RCD), Gmdeol bendobsgrm®mo bs@bhgbo wgbs
56 509953 g0s 30 MA-U. 535bmob s 35380MgdOm,
939300600 B3gEoswold) gergdGHMozmll.

15. 99 Lo FoM Mo 3505350 MGIGE0 39090l 459mygbgds,
359m0949b90 dbmm© 0LYMO, HMIJBSE 993U ofgdol
9398390 S O™ 396390036005 sl
309609010 MMl 565653190 OEZ30MHM30LM30L. Lb3s
(56O LYLEO) 9TIBIONMYDIGEO 3509 gd0 Tgodegds
3903bMEIL. 35090 0Ly MBS 0YML QobersggdIero, HMI
05300056 09651 530930 G900mbzgz0m0 gog3s 96 Aslby
Q50M3Mengdo.

16. o™ gm390m»30L godm®m0go 9bol figomrmsb fywoom
093905909 956 MMYLSE MM 56 Q53M0Ygbgdo.

17. 3bge dom™b 9bgdsd, 3bge MOHMPJ b 96 Fysemsb
30b@E59GH05 890dgds sd)3MMds 2odmofzoml. BMMbBOWS©
0453007 MMl 0530099406 25093606 gdoLOL, Moysb 53930

193



d90dgds (3bgaro (yseo ogml, mormb gbols fysmrnsb
399mMH 30l 899903 30-

18. 56 93350 3bgo MM JLMZz0 GO b 55¢GdSO
3ol gdol 3MbEog@do oo bbols 2sbdsgermdsdo.

19. @56fdmbom, HMA 33900L 35090 56 gbgds MMl 3bgwn
doMU. 3505390599 0930 YoM BEOIESE AORMOOOL
LGSO do.

20. o0 ooml 93069 bbomsg 30 96 0ygbgdm, 45dmcMmgo
MmOMJob 3b3os.

21. 560530m56 99000b393580 56 965 IMPMMo FsbLoEIgEro
56 090 603gd0, HMIWYOO 5E5F0H7BL 96 (3bM39WdL
96909.

22. 5655MML J0FsONM MO0 55d0569d0L 56
3b®39@gd0L3b.

23. o™ 1bs 0g65L go8mygbgd o s Aobmagligdmero
dbMM LEHIOOW)O, MOBIBG BYE30MBY.

24. 56 Boslbosm 53H00 J0do©0, 5OHMIEH0DGMMOL 56
Bo@9d0L dmbOTMMdge0 obsTsEgdol 89933900 figswo.
25. 56 9953Lm» iyeob 530 MAX ombgbyg domes.

26. 53%0b (g0 d93b9d599 IboL FEHIBRLYPO Mbs
59m0MMm HMHBYEH0Ib (MOHDNJol sEHIB0sbgdOL s
d9UbMH900L 53bg300L AJMbg MMgdol 9dmbggzsd0).

27. 57900900l MM fiyeol s3Dob dgbogligdo bgMgero o6
B5 2ooblibsbs.

90fgmdo™dOL s©fgMs

1.LCD obdgo

2. fiyeobl ¢mddm wows3®vy,

3. $9939M5GHHIMHOL BHgaYEoMgdOL oS30 "+"
4. 39083963 IM0l M9awomgdols @owszo "-"
5. Ggbbegd0L ows3o

6. G0l 4obMmEol wows3o

194



7. ®300mfdgb0ol ®ows3o

8. LoMybo Fobgobobl gadmbisligangero bagddgbo
9. 339%0b 30090

10. §gaerob 530l Logsto

1. §yeob s3%0

12. ®3060L doto

9mdbogydo:

LM GOYE0 LoMgEbO LY. GLdSOLO BHYIZIMOEWMS FgoGB0gm 00 Tolioerol Jobg30m,
GHMI0oL EINMYdS3 UMD, ©93TI6IOI0s IMMYds B GYF3GMGIMHOL Jumzowom
©50§4mm ©5 dMEMb ol JLMZ0O PIYNMM®, HMIJELE BogloToMO BHgI3gMHOGVIMS LFOMEYdS.
39600360: 049 Jbmz00 bb3sLB3S BH030L 0™ F30gd0LYE Fgy)ds, Ym39mM30L 50MHROYe dMF3m3560
99950396 ™d0L Y39e5BYg B0 mMYdOL GH93gMoEIes. s0fYgo 00 Eoblodwol ovmMmgds,
H39bdE 00 3g3gMa@®s bLFoMYds, gb 5FF0MYL WMEOBOL MM (MEML goEbEgds Bogzwgdo
O™ LFOOEYDS, 0O F5RMOEYOL) S J5TMMOELIZL JurmzoE ol LIFIOMBOL GHOLZL.

39900920 0683mMTs305 5639690L (3ga39Mm@OOL 356539GHMIOL s FgLdsTOL Larymmm Jumgzgowl, HmIgEos
93696%g5 bohg9bgd0 (1)

35M5893H®0 0: wmEobol Mg7030

3565393H®0 1: LobMyEHO3WMO Jumgzowo

390930 2: 5d6(93-0oBywro

356509360 3. d53ds

39M98m 4: Lgero

3bGowo:
90039390bg 9mb0dzbgdo |dslagmols Bodo 903G BHIMoMYds
. 5069330 - T>AHYWo |0 $H9d39MoG s -
g 10609H03IM0 dF3M LdMsEm 3ga3gPsGE - -
Tee B30 o050 BH9d39Mo@I@o - - -
56 EOMOMMO
fgroo Bygbgds

39600360: fiyeroo 993bgdol 36 E9MOOL Y9893y IGFINBEOMm, HMI MMM 56 5HOL BsMorwe
900M3oMymdsdo,
1. 25bLgbom fyaob s3Bol Labm®ago (10)

195



2. fiyarob 53%o fiyewoom dgoglgo ,MAX* ombgdy.
3. abMgm fywobl 53%ob bsboy@sgo (10).

306390 godmygbgds

Mol 3003900 959myggbgdolsls, 3g0dwgds 9s59hbomm I306M9 MoMmEIbmdom 3353¢0 S A50aMbmm
3sbBdoboligab dmdsgowo bdgdo. g LOMosE Be®MTsMos s Iz0Mg bBol 8989y odMgds. 3OMEYIEOL
930610 459630l 99mfidgdol G909y, sHse Momb dg0dergds 33oMg MomEgbmdom fiyswo s@Bgl.

99650 ©sMMgdol BMbJ30s (OMNJol go09dg)

1. 8mfigmdoemdobl 33900 30090 8959Mm9m ©od0fgdwge Lem3gBeb. 93060 (1) 835690 506mgds, Mo
@m©0bolb Gg50ddo 3osbiganol dgbobgd 0bxm®mdszosl sB39690L.

2. 1900gd0L 3560599 GO0 FgboEgegEs s Gglsdsdolo @svImMgdOL 3gd3gMadmol BgbsmBgze
©3930090 QO (3) 1+ (4) 7"

3. 8gLsd530bo 356599BH 0L 5GBg30L 899y, 930960 WMRS® 5060905 S MYHIMIYBHMOL boBras 9306%Y
530030000900, M3 30v900mMgOL

63 3060L GoOHBOGS MdYVs.

3. H©MELOE Mo LELYOZIE GHYI3IOGHWIML 0593k, 93M96%Y 0bRMMTo305 30030 F9FY39BHL @ MMM
93y bdsl 499mb39adl.

4. 359mygbgd0L 8999y, ©5F0MIo (4) ,-* ©O53L 85659, LB 9360 33569 56 506MYdY (1)

5. 299O®Mgom 339000 350900 39000l MMBYEHO0WSH.

Latgsbolb gwbdizos

1. 8953L90 53%0 fiyeom, H@yMME b S0FgM0E0s ol 893Lgdsa0" sbymgomgdsdo.

2. 5530690 Fyaol GglbeyMgdol ows3l (5).

3. 896008365: 590900l 030l J0vIbgs35: MEMI0m 09 FdMMO sIMMYdom, L3MJO YN3gEMNIOL
004985390l yzges d90mbggzsdo.

MONJWOo0 0MYd0L BMBJ300

1. 8953L90 53%0 fyaom, HmyMME b S0FgM0w0s ol 93Lgdsdo" obymaowmgdsdo.

2. 3efjgmdomdol 33980 39890 8959Hm9m ©30fgdvYE bmggBHmB. 936960 (1) 835690 50607gds, B3
0B39690L 06536 F5305L Fosligerol Ggliobgd.

©@®EoboL IAMToMYMdS.

3. MoMgdOL 356599BHMYOOL BglvEgergms® s dgbadsdolo sMmMgdOL GHYa3gMa@rIMol gbs®bg3sw
5530690 Qoagh (3) ,+* (4)

4. GO0 IbmemE 3.4 350093 OB godmags.

5. 99Lods30LO 35M009BHGOL 3 56 4 56B930L 989, 930960 MR S© 506mMYds, §36M56%g MYGBMIgE MOl
bo@nes 309300900, GoE 30m0mgdL

60 G3060L BoOBOES MOYVS.

6. HmYLsE MM LoliBZ3g G9939MoGwIML Bos0hggl, 93006%g 0bxm®dsizos 308308L d9fy39GL Ws Y™
9m3eg bdsb g58mbigal.

7. 5530690 003l ,i-pump (2), Fyerol GHmadm ©sofiygdl 3985cmdsl ©d 060G MHMJwo 3sdmgs. ymgge
XIODBY, OHMES YOML QoI

§gaob 53m@GHdd30L dgboBgMgdes© ©s9FOMIm i-pUmp os3L (2).

8. 259mygbgdol 8989y, Fywol sdm@EHad3olL JgboBgMmgders® osFOMI -pUMmp os3l (2), @ssFomgo (4)
o3l 35653, LB 93060 Bfzs69 56 S0bmgds (1).

9. 259mMmMgo 33900L 3B 3900l MMbYEH0WH.

10. gmggeo 499mygbgdol 9989, MFdbom, MMA fywrol s3bo 35M0gwos.

11. 8960836s: 56 359m0ygbmo mOMJwom ©smMmgdol 364305 5003056900 56 3bmzgegdol dog® bobds®

GobLoEIgbY 96 Jumz0wgdby. BHd3gesGHTOs dse0sb smowos.

MONJob 5539m9d9d0L 3630
196



9L Bbd305 MBOMB3gymzl Ag@ MmOl X0MEo b5393900L Imbsdm™Mmgd.

1. 9b b5 39FomdL 3.4 3H9d39MGHWIMOL 300G OHDBY.

2. 5530690 O®MJolL Vo3l (6). mHMJwoL o530L (5) MG LFIMol FmMOL bs 0yml 3-5 odosbo
991396905, B30 Jofigrw 0dbsl Lyyzgmgbim mMmdwols 99gyo.

2. 58 3B9300b 358mygbgds9g fywwom 8go3bgo MAX 3mboEosdoy.

3. 306056 fyeol 3o5m630L 0953006 sLdEOEGIES, 56 5FOMMM MOMJWob o3l (5) 3s6fyzgBHErog
5 §20%9 dg®o bbob go63sg3mdsdo.

390G035WIH0 MOMNJLWOm M YdOL BMBJ300

390G035WIMH0 MOMJEol sv)mMdOL LobEGds LB IEgdl Fodeg300 A5FM0YgbM™ YoM GOEHOIHWIO
0003 MI5M9MB530 MMYPBOLMZOL. G FIBLE3MMMYI0 LoloMygdeMs BsdM30EIBIEO Fsblozdaols o
BoM©Y0056 65393900l FmbsTMMYds.

1. 8953L9m 53%0 fyeom, Hmymma gb S0fgMowos ,fywol Fg3Lbgdsdo” asbymaowgdsdo.

2. 30fiymdomdob 33990L 35390 99590:0g0 A0FIIME brgEmsb. 930560 (1) 3f3569© s06m9ds, B3
5639690L 0683mMT5300L 2osligarols Gglabgd.

@060l IYMToMHYMdS.

3. @gdOL 35M099BHMIOOL FgbdE3EIEs© s glsdsdolo @ommMMgdol ¢Hgd3gMadwMol Fgla@hgzs
©33300g0 O3l (3) ,+* (4)

4. OnJeo FbmemE 3.4 356509GHODY godm3o.

5. 8glod580L0 356599GH 0L 3 56 4 56OFg30L 9000y, 930960 WYMR S 506mYds, 9366y gMTMIgBHMOL
bo@wams 30930990, GoE domomgdl

63 30606 BOOROES MOYVS.

6. HMEILyE MM LELYMZ9e BYF3IOEWIML J05FI3L, 93M06%g 0683305 300300 A9Fy39BL s MM
dm3eg bdsl 2odmbiggaL.

7. Q553090 053 ,i-pump (2)*, Fyeol @«)ddm ©s0fygdl 3mBsmdsl s MoMmL 300G MOMIWo godmas.
9039 XJOBY, HOEs o0l 35©IOM

Fgamol sdm@Hmadgol dgbaBgMgdes® s5FoMIo i-pump os3L (2).

8. Bobldgeo #sblogdeol bygzoby Bsdm30IM s JMHmO byuwoo ©sFodgo.

9. 39mMY bgerom Mom 39OGH0IWIMW I0FOMI0 S Gobldadeol sMMYBOLMZOL s FOMmYD
mOMNI0oL o3l (6). 65393900 dmbadmMgdms@ »om mEbsg 8ggbgm GsbLeEdgwl. doMowsb fywol
39906306 0530056 SLSGOWGBES, 56 S FOMMM MOEMJWOL VO3l (6) 3sbwfiyzgBHEog 5 §58%g dg@o bbol
2563530 md5d0.

10. 259mygb3d0L 89393, Fyol s3mEGHad30L JgbshgMgdes® 9FOMIM OS3L ,i-pUmp* (2), ssFotgom
O3l (4) - 85658, bsbsd 93660 369 56 s506mgds (1).

1. 298mGHMgo 33900L 39090 YHOL Fyotrmsb.

12. ym39wo 358mygbgdol 8999y, s®fmboom, HmA fywol s3%o GsMogwos.

13. 896038365: 50 359m0ygbmm MmOMIwom ©smMmgdol BMBJE0s 503056900l 56 bmzgwrgdol dog® bobds®

GobLoEdgmbg 96 Jumzowgdby. $Hgd3gMeGIcs dsw0sh Fowowos.

300{d9bolb 3vbg30s

1. 8953b9m 93%0 fiyeom, Hmymes gb S0fgMowos ,figwol Tgglgdsdo”. 56 3s9moygbma ddsmo sb Lbgs
6500900l dmbsdmMgdgo Lombggdo Fywol s36do.

4. momb 35gdb0doErgH0 LodASZMHOL 35689HMDY ILYIBIdWSE I F0MYmM (3)+ (4)~* OEL3L.

5. o0 3060BMbESMO© 607505%] 50F0MIM. ©5F0MIM S 39F0OM® M300fdgBOL Yows3o (7).

6. 3M9Lob BoMROGBY 5MLYGdIMO Bob3MYEHIB0EE 0fYgdL MMmJwobs s BEMMsMg Fywwrol gbsl,
3903 9903530 B5M0EgdLS s B0bgMaegdl, HMIEgdos Fobs 499mygbgdgdosb oRMMZEs MOMJwol
359960d0.

7. 990m OO 57obsbgo Fob s 1396, LB fywol s3Bo o6 oEIMOYLYdSs.

396003605: 130039600l MM 358035350 Fyswo dse0sb (3bge0s. do0sb BOHMbOWE 0Ys300,, MMA ol
7g396%9 o6 3500IMAINZoMOm.

197



8. Om9Lsi §Ywob 53%0 0EEgds, 35993300 M300:dgbEOL WO 30.
9. 590 MEY0 MOML LOWWO PSZOHOEGD.
10. 39$306g0 smmgdol doMo 3030, bgbEosbo Jumgowoom.

3060b bsfobssmdgym bobEgds

9ol 53%0b Fopabom sGLYdMOo L3305 IMO BOWEMO 5GHBOEGL fysewl s byl Mol bagdol
§563mgdbsls doMol BoOGB0EIBY. BowGHEMO goddwrgs s 99E3wl 56 LoFoMmgdl.

1. 399m0ygbgm Fomeme mB3560L fyswo.

2. 3590bowo s ©JI0byMHse0bgdYo fyswo oMol baffobssmdogam LobEgsl 5GsgBgIBHTIOL beol dobo
B0H03MM-JodowyHo M30L989d0L 9(33¢0m.

§3900900L Lsfiobsswdgym Loldgds

MO 50 F9M3000005 §§3907980L F9hgMgd0L BMbJ300m: YoM 53EMTGWIMO© FY39GL MOMJwOl godmyma3sl,
HMEILOE BYIZINGHNIMS o056 IBIW0S, 300 15306 5030w ML fyarol 39036905 MoML doM0H.
$3907900L Lsfiobsswdgym LobEIOL §gsermdom, MJ396 9800050 0LYSWIMIE OIMNMMO Y39abY
QI03OIO0 Jhemgowrdog 3o-

03BMAo GO0 3odmOM30L LobEgds

1. 9e099dBHOMbM0 93530 IMfYMBOMdS 53BHMToGNMOQ 25FMMMO3L FoTomMdMBYE gergdgb@, oy Mom
30 §o0%y 990 bbb 296353 MmdT0 56 o9 F0EYDS 3MMOBMBE G BEMIsMIMBST0. 1) YoM
390303506 8aMI>MmgMdJ0 MRBYDS, gL 8 Frymol 8999y dmbgds.

©5990MgdoL 9909Y:

Mol LogMEbEOL AoLEbIBYMAW039dWsE, omMMydol 8909y, ©930396@IdY0s 53BOL oS
3999abooto:

399mO®DIm e ©gboL §gomsb. Fgwolb s3Bol MaglsbwyMols 4oblibom s §39M00 J390mo soFomgom
Mo, 0o 9gobx M09 bogs®ms®y, 3999y 30 Mog3Leb M0 EIbYYMYm. Kyoml doMo ddMswo
Jbmzoom §5§d0bgom, Msms bgldol 335¢0 ImsdmOMo.

©ILB53905 S T3S

390996000 §0b, godmemgom Mom ©gbol §yserm©sb s sgEMEIM, LB 1d3ToMOLI® 5O AORMOWEIdS.
1. 3950069 Mo doMo BxlBosbo Jumzowom s sGesdMIBOYOo (MHY350) bsffdgbro Lsdwrsegdoo.
2. 07 3 F3m dodbg 309365, M0 o1ZYEGOO GHOWIM 3odMm0Ygbgo dob Aobsfdgbrs.

3. 3060L E5B056gdOL 530D SLHFOWGIWSE SGILEOOM 353M0Ygbma dEogMo 87535 56 BvYEY.
399603960 dmbs3gdgd0:

dsd30: 220-240 3 ~ 50-60 33

Loddersg®g: 3000 3s@o
9696 3mIbToMgds 3O FaMIsMgMdT0, 06x3Mm™MTs300L Bzgbgdoom:: 0,45 W

RMmbows, 3bgwo Bgwsdomo:

9mfgmdomdol 37dsmdol MMl Jobsbzangumo BIs30MmBOL GH9a39MadwMs 90dwgds
050500 0gmb. 56 dggbmo dmfiymdoemdol by Bysdomgdl.

198



29693l 5330L 8oBBom. 06EMAHB30s 3s8rgnbgRmeo grrgddHc s JrrgddHmbmmo dmfigmdogmmdgdols Bgbisbgd . 2015 fferols 11
b9dBH9BdOOL 3obmBob ,358mygbgdwEmo gergd@HOMm ©s 9egdBHHMENWO dmfiymdowmdgdol dglsbgd” 89-13 3mberol 3oMggwo s
99mE9 Bofoangdols Ggladsdolsg, 3o3bmdgdm gegdBHm ©s gargdB®™beo dmfiymdowmdgdol bsBybgdOL bfjmMaw
©5899853900L Fglobgd:

1. 5363505 go3myYghgdwyeo gegdBH®m s 9ergdGOMEMO dmfiymdoEmdgdol bbgs 6s6BYEYBME gOHM© FobMaglgds - 3ol
5@dbEHNMIOL ,a5bIbIEOo MAHBOL" Laboo 3539m9d¢IE0 3G I0MYYs, B33 53 (B30l Ba@BYBIdOL Fg@Bgz0m Bga®magdsls
dmombmgl.

2. 9e9dHOM ©5 9e9dHHMEN@O dmfiymdoemdgdo 890degds 990353@IL babogsmm 6ogmogHgddL, B0g3gdls s
30093mb696¢9dL, HMIwgdoE 3(gdmdo godmygmzolsl 3godengds byMomberye Lsg®mbgl vddbowgl s@sdosbgdOLS s GMEbswo
056003900l X s6dOMYEMdsls s LogmEbargl. dsm 990)de0s0 Fodmofjzomb IM35¢0 X 56IGMYMdOL 535D,
HeRMO0Es: IbYZIMdOL, Ldghobs s I9BHY39egdoL sOX3)39d0, S1939 890dEYds s3B0EME MO TYEYdO, V300 s
39900 5 35900f30mb 3560l ©53509dB0. F5369 Bo3MOYMHIBYdIS Sz Bg0IEYDS wJsMYMBOMO 3536955 IMdbEOBME Lslvbogd
©5 0936300 bobEdgdbg s Fodmofigomb 30dmb (330Egd9d0. EIBOEINGIdME Boswaygddo dbsto 3gbseggdol s
0500956 ©odbIdMo 3HMEMIEHIOOL IbTs®gdsd 8godwgds gedmofjzoml Bgdmo Bsdmmzwowo xs63GmMEMdolmZzol Bosbols
doyggbgdol Gobgo.

3. 359my9bgdo gergdBH®M s gErgdGHO™bYo dmfigmdowmdgdo M6 Jogfimml JbmemE YR dsdmbog d9dxBHmazgdgw
391693 9godL, HGmdgems Los bywdobsfizgmdo Mbws ogml mommgweo Imbogodswdo mgzobol 39833960 bY.

4. cax5bo 360093690356 Gl sLiMwEgdl 4odmyghgdwyeo 50 FMMHI0EMIOL bgesbsro 3sdmygbgdols s s0@agbol, 350 dmmols
395379853900 bgadgiymdsdo. ob sligz9 3608369wmzsb Hmanl sLEYYdL 35dmygbgdwo gugddOm s gegd@Ombawo
50379630@mdob bsORYBIdOL FoGm30l obEYdsdo, B3 gdb30MMdYdMEOs Jolo s3GHMMOBYdME BgaMmagdol 316439ddo
30653000 go©¢60L Jgbsdegd™mdOm @S 5MLLLYIMZ9Oo bmEos MO B3939d0L 5EIMBLIMOMm, Mo3 0fj393L BoMBYBIdOL
50379630@mdob 53 oBBom ormgswolfjobgdge s@R0wYdBo oEHMZIOL.

36305 53015, 399ggbgdo gEgdBHHM s JEgdBHBMEMO JnffyMdOEMBYBO BB BofimEgdol sEFOWBY.
OoLAHMOBdEHMMO, 0bsdYMHBEIMBIBOLMZOL 3637MZBOWO 50 FIHZ0EWMdOL Igo3gEobmzol Jofjmgdolsl, 35eEIdMIWos
olYoEMmE goaMm™m3zmL godmyghgdweo s0FMMH30emds d0bsd9mMBYMdId0EIE Sbgmo snFMz0mmdol dofimogdol

50w BY, 00 30HMBOM, MY g5dmYgbgdMO 5O FIOHZOWMdS 03039 HO30Ls> s SbOIEIAL 0a039 BIBI30IAL, Msbog
90§90 50 FIOZ0EMds.

399950L Jgxm3d 5 3mEogmorgbol (PE) 3563980 1965 35@5gs600 glsdsdols 3mbEgoby®gddo dmbogodswmr®o Bs@ByByd0L
d9MBg3000 dgaMm3gdobmzol 35000 s0figHoEwmdOL dglsdsdols. M) dmfiymdowmdsdo gargdgh@gdos, olobo ¢bws sdmowma ©s
350050(H6Mm 35¢39 FgaMHM39d0Ls s Ggbabgol 3mbg@do.

36 350005300M0 dmfigmdogrmds IMbogodsarm® Bagogdo!!

Bmdbsbryigds 02 AMOm Lomssogm Bsfowgdol 8gdghs s6 Ma0dy LakogMol BgEsbs, ambmzgm, 306306 ©s)35380MEIM
39090039wl, GMIgendsg pobEd J3omamo.

199



KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakoSci sprzetu, na ktory wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzgtu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowaé rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynno$ci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedamcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P a pu 1 podpis sp Y

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wytacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucaé
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogg doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzic¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skory. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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